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Warning

Prior to installation, read these
installation and operating instructions.
Installation and operation must comply

with local regulations and accepted
codes of good practice.

Warning

The use of this product requires
experience with and knowledge of the
product.

Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities must not
use this product, unless they are under
supervision or have been instructed in
the use of the product by a person
responsible for their safety.

Children must not use or play with this
product.

1. Symbols used in this document

Warning

If these safety instructions are not
observed, it may result in personal
injury.

Warning

If these instructions are not observed,
it may lead to electric shock with
consequent risk of serious personal
injury or death.

> P

If these safety instructions are not
observed, it may result in
malfunction or damage to the
equipment.

g
J

Notes or instructions that make
the job easier and ensure safe
operation.

2. General description

Grundfos Conlift1, Conlift2 and Conlift2 pH+ are
small, compact lifting stations with built-in non-return
valve.

The lifting stations incorporate a printed-circuit board
(PCB) with a safety device enabling an alarm
function and additional pump start in case of
overflow.

The Conlift2 pH+ includes a neutralisation unit
designed to neutralise the acid condensate coming
from gas- and oil-powered boilers.

3. Handling
Do not drop the Conlift on the floor.
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4. Applications

The Conlift is designed for the pumping of
condensate from the following:

boilers

air-conditioning systems

cooling and refrigeration systems

air dehumidifiers

evaporators.

The Conlift is suitable for the pumping of condensate
which is collected below sewer level or which cannot
flow to the sewage system or drain of the building by
means of a natural downward slope.

Warning

Condensates from boilers are
aggressive as they contain acid.

Warning

Treat (possibly neutralise) condensate
from boilers according to local
regulations before it is led out into the
sewage system.

Warning

The Conlift must not be used for
flammable liquids.

Warning

The Conlift must not be installed in
potentially explosive environments.

> > B P

The Conlift can pump condensates not requiring
neutralisation, i.e. with pH values of 2.5 or higher.

Condensates with pH values up to 2.5 should be
neutralised before they leave the Conlift.

Boilers fired with the following fuels normally supply
condensate with pH values up to 2.5:

* gas
« liquid gas
* low-sulphur fuel oil according to DIN 51603-1.

Irrespective of the capability of the Conlift, local
regulations may require the installation of a
neutralisation unit, even for pH values of 2.5 or
higher.

5. Function
The condensate runs by natural fall through a hose
into the tank. See section 7. Installation.

The liquid level in the tank is controlled automatically
by a float switch. A micro switch in the float switch
will start the pump when the liquid level reaches the
start level, and it will stop the pump again when the
liquid level has fallen to stop level. The condensate
is pumped through the discharge hose to the drain.

The Conlift also has a safety overflow switch. This
overflow switch can be connected to the condensate
boiler and set to stop the boiler in case of an alarm.

The Conlift has a thermal switch which stops the
motor in case of overload. When the motor has
cooled to normal temperature, it will restart
automatically.

6. Operating conditions

6.1 Maximum head
5.5 metres.

6.2 Maximum flow rate
600 I/h.

6.3 Temperatures

6.3.1 Ambient temperature
During operation: +5 °C to +35 °C.

6.3.2 Liquid temperature
Average temperature: +50 °C.

6.4 Operating mode

Cauton The Conlift is designed for max. 60
starts per hour.

S3 (intermittent operation): 30 % according to DIN
EN 0530 T1. This means that the system is running
for 18 seconds and is stopped for 42 seconds.



6.5 Handling of condensates

If the Conlift is to be connected to a

pressure-reducing, observe the boiler

manufacturer's instructions.

When cleaning heat exchangers and

burner units of boiler systems, make
sure that no acid and cleaning

residuals enter the condensing unit.
Condensates from condensate boilers are very

aggressive and will attack the material of the
building's sewage system.

In order to protect the sewage system, we
recommend the use of a neutralisation unit. The
neutralisation unit is included in Conlift2 pH+ and is
available as an accessory for Conlift1 and Conlift2.
See section 11. Accessories.

The local discharge regulations regarding
condensates from boilers must be met.

7. Installation

The Conlift must be installed according
to local regulations.

If not already integrated, a water trap (emission trap)

must be fitted in all inlets.
The Conlift is not designed for outdoor use.

7.1 Mechanical installation

See also the quick guide supplied with the Conlift.

When installing the Conlift, observe the following:

* The condensate must run freely into the lifting
station.

* The cooling slots in the motor cover must not be
covered.

* The lifting station should be easily accessible in
order to facilitate maintenance.

« The lifting station must be installed in a
well-illuminated and -ventilated room.

« The lifting station is protected against splashing
water (in compliance with IP24).

7.1.1 Conlift2 and Conlift2 pH+

Conlift2 and Conlift2 pH+ incorporate a
printed-circuit board (PCB) enabling additional
functions when the level in the tank reaches the
alarm level.

The contact on the PCB can be set to two positions:

Position 1: The pump is started, and an acoustic
alarm is generated.

A: The alarm cable is not connected to the
condensate source or an external alarm. The
condensate source is not switched off.

B: The alarm cable is connected to the condensate
source or an external alarm. The condensate source
is switched off. See section 7.2.1 Cable to
condensate source or external alarm.

Position 2: The pump does not start, and an
acoustic alarm is generated.

A: The alarm cable is not connected to the
condensate source or an external alarm. The
condensate source is not switched off.

B: The alarm cable is connected to the condensate
source or an external alarm. The condensate source
is switched off. See section 7.2.1 Cable to
condensate source or external alarm.
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7.2 Electrical installation
Carry out the electrical connection according to local
regulations.

Check that the supply voltage and frequency
correspond to the values stated on the nameplate.

Warning

Check that the installation has a 1 A
slow-blowing fuse on the mains side
and an earth leakage circuit breaker
according to IEC 345.

The breaking capacity of the fuse must
not exceed 1 A.

>

The power supply cable has a Schuko plug or a free
cable end. The cable has a length of 2 metres.

Warning

The power supply cable with a free
cable end must be connected by an
authorised electrician.

Warning

If the power supply cable is damaged, it
must be replaced by the manufacturer,
the manufacturer's service partner or
similarly qualified person.

Warning

Before starting work on or moving the
Conlift, make sure that the power
supply has been switched off and that it
cannot be accidentally switched on.

Warning

As a precaution, the Conlift must be
connected to a Schuko socket or
socket with earth connection.

We recommend to provide the
permanent installation with an earth
leakage circuit breaker (ELCB) with a
tripping current < 30 mA.

The Conlift must be connected to an
external mains switch with a minimum
contact gap of 3 mm in all poles.

> D> D D

7.2.1 Cable to condensate source or external
alarm

Warning

Before starting work on the Conlift,
switch off the power supply and make
sure that it cannot be accidentally
switched on.

Work on electric systems and

components must only be carried out
by an authorised electrician.

The Conlift has a safety overflow switch which can
be connected to the condensate source or to an
external alarm system. The switch is connected to an
1.7 metre alarm cable with free cable end.

Alarm systems with a control voltage of 250 VAC, 2.5
A, can be used.

On delivery, the alarm cable is connected to
terminals COM1 (brown) and NO4 (blue) of the
safety overflow switch. See fig. 1.

2
Blue }ﬁ
— 3 1

N

Brown [.:‘,7 a
1=COM1 =

2=NC2 ]

3=NO4 g

Fig.1  Wiring diagram

The alarm cable can be connected in two ways,

depending on application:

+ Shutdown of condensate source
The safety overflow switch can be connected to a
Class-Il low-voltage circuit.
To enable shutdown of the condensate source,
the COM1 and NO4 terminals of the safety
overflow switch must be connected in series with
the low-voltage thermostat circuit of the
condensate source.

« External alarm system
The COM1 and NC2 terminals can be used to
close a low-voltage alarm circuit.
To activate an alarm, the COM1 and NC2
terminals of the safety overflow switch must be
connected in series with the low-voltage alarm
circuit.



8. Startup

Start up the Conlift in accordance with
local regulations and accepted codes of
good practice.

1. Check that all hoses and connections are tight.
2. Connect the power supply.

8.1 Checking the function

Pump operation
Press the manual test button.

Alarm

1. To ensure that the alarm level is reached,
squeeze the discharge hose (or close the
isolating valve, if fitted), and fill water into the
tank. The pump will be started via the float
switch.

2. Continue filling water into the tank until the safety
overflow switch is activated. If no external alarm
is connected to the Conlift, this function can be
checked by means of a multimeter.

The safety overflow switch must be
activated before the water starts
running out of the Conlift.

3. Stop filling water into the tank and stop
squeezing the discharge hose. The alarm stops
(the switch opens). The pump continues
operating. When the stop level is reached, the
pump will stop.

After checking the function, push the inlet hose back

into the lifting station and let the condensate from the

boiler or air-conditioning system run into the tank
again.

9. Maintenance and service

Warning
The Conlift must only be serviced by
trained service personnel.

A Always use original accessories from

Grundfos to ensure safe and reliable
operation.

Warning

If the power supply cable is damaged, it
must be replaced by the manufacturer,
the manufacturer's service partner or
similarly qualified person.

9.1 Maintenance

The Conlift does not require any special
maintenance, but we recommend to check operation
and pipe connections at least once a year and to
check and clean the collecting tank, if necessary.
Conlift2 pH+

Check the state of the granulate regularly.

Check the level of acid in the condensate with the
supplied pH indicator twice a year.

See section 9.2 Service.

9.2 Service

Thanks to the Conlift design, service can easily be
performed in case of malfunction or blocked pump.

Warning
The Conlift must only be serviced by
trained service personnel.

Warning

Before starting any service work,
remove the fuse, pull out the plug, or
switch off the power supply. Make sure
that the power supply cannot be
accidentally switched on.

All rotating parts must have stopped
moving.
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(g9) ysib6uz

9.2.1 Conlift1 and Conlift2

See illustrations on page 220.

Make the following checks and clean the collecting

tank, if necessary:

1. Disconnect the power supply.

2. Cut off the flow of condensate from the boiler or
other application, or stop the flow of condensate
to the Conlift.

3. Make sure that the hoses are not mechanically or
chemically damaged.

4. Remove the discharge hose by turning the
bayonet coupling, and check the O-ring.

The condensate in the hose will not run out due
to the non-return valve.

5. If the condensate is running out of the hose,
check and clean the non-return valve.

6. Press the side-locking catches and lift off the
motor support. Place it in upright position.

7. Remove deposits, dirt, algae and incrustations
under running water.

9.2.2 Conlift2 pH+

Warning

Condensates from boilers are
aggressive as they contain acid.

Use protective gloves and safety
goggles when performing service work.

Neutralisation unit

See illustrations on page 221.

Check and clean the neutralisation unit drawer

regularly.

Make the following checks, measure the pH level

and clean the collecting tank, if necessary.

1. Disconnect the power supply.

2. Cut off the flow of condensate from the boiler or
other application, or stop the flow of condensate
to the Conlift.

3. Check the pH value of the granulate in the
drawer with the supplied pH indicator.

4. If the drawer is empty or the pH indicator
indicates an acid level below 5, fill the drawer
with neutralisation granulate (approx. 1.5 kg).

5. Make sure that the hoses are not mechanically or
chemically damaged.

6. Remove the discharge hose by turning the
bayonet coupling, and check the O-ring. The
condensate in the hose will not run out due to the
non-return valve.

7. If the condensate is running out of the hose,
check and clean the non-return valve.

8. Press the side-locking catch and lift off the
neutralisation unit.

9. Press the side-locking catches and lift off the
motor support. Place it in upright position.

10. Remove deposits, dirt, algae and incrustations
under running water.

10

9.3 Contaminated lifting station or
components

If a Conlift has been used for a liquid
which is injurious to health or toxic, it
will be classified as contaminated.

Caution

If Grundfos is requested to service the lifting station,
Grundfos must be contacted with details about the
pumped liquid, etc. before the lifting station is
returned for service. Otherwise Grundfos can refuse
to accept the lifting station for service.

Incidentally, any application for service, no matter to
whom it may be made, must include detailed
information about the pumped liquid.

A lifting station returned for service must always be
cleaned in the best possible way.

Possible costs of returning the lifting station are to be
paid by the customer.



10. Fault finding

/N

Warning

electrician.

Before starting fault finding, switch off the power supply and make sure that it cannot be
accidentally switched on.

Work on electric systems and components must only be carried out by an authorised

Fault

Cause

Remedy

1. The pump does

a)

No power supply.

Connect the power supply.

not run.

b) Fuse is blown. Replace the fuse (1 A slow-blow fuse).
c) Power supply cable Repair or replace the cable. This must only be
damaged. carried out by an authorised service workshop or
by Grundfos.
d) Thermal overload switch
has tripped:
— The motor is not Clean the cooling slots in the motor cover.
sufficiently cooled.
— Deposits in the pump. Clean the impeller, pump housing and the entire
lifting station.
2. Reduced or no a) Discharge hose squeezed Straighten the discharge hose or replace it.
performance. or broken. The bending radius of the hose should be at
least 60 mm.
b) The non-return valve does Remove the discharge connection, and clean the
not open. non-return valve.
c) The motor fan cannot be Clean the pump housing and the impeller.
turned freely.
3. Frequent a) The non-return valve does Remove the discharge connection, and clean the
starts/stops. not close. non-return valve.
b) The inlet quantity is too Make sure the inlet quantity is correct.
high.
4. Alarm. a) The condensate is not See points 1 and 2.

pumped out of the tank.

11. Accessories

The following accessories for the Conlift are available from your local Grundfos supplier.

Accessory/service
part

Description

Product number

Complete neutralisation unit including fitting accessories,

pH+ Box neutralisation granulate and pH indicator. 97936176

Extension hose 6 metfes of PVC hose wi?h 10 mm internal diameter 97936177
including one hose coupling.

Granulate refill package Granulate, 4 x 1.4 kg. 97936178

Alarm PCB Conlift Printed-circuit board (PCB) enabling additional pump start 97936209

at alarm level or stop of boiler with acoustic alarm.
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12. Technical data 13. Marking and approvals

Supply voltage 13.1 Marking
1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

See nameplate. c €

Input power
P1 =70 W.

Input current

1=0.65A.
Alarm connection b
— s

An external alarm can be connected via the safety ARSE
overflow switch.

The cable can stand a control voltage of 250 VAC, 14. Disposal
25A. This product or parts of it must be disposed of in an
Cable lengths environmentally sound way:

Power supply cable: 2.0 metres. 1. Use the public or private waste collection service.

Alarm cable: 1.7 metres. 2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

13.2 Approvals

Storage temperature
When stored in dry rooms:
«  Empty tank: -10 °C to +50 °C. Subject to alterations.
» Tank with condensate: above 0 °C
(risk of frost not allowed).
Maximum head
5.5 metres.

Maximum flow rate
600 I/h.

pH value of condensate

2.5 or higher.

Density of condensate

Maximum 1000 kg/m?3.

Motor protection

* Thermal overload switch: +120 °C.
« Insulation class: F.

Enclosure class

1P24.

Weight

2.0 kg.

Volume

* Tank volume: 2.65 litres.

« Useful volume: 0.9 litre.

« Alarm condition: 2.1 litres.

« Operating condition: 1.7 litres.
Dimensions

See dimensional sketches on pages 223 to 225.

12
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A

MpedynpexdeHue

lMpedu MmoHmaxa, npoyememe me3su
UHCMPYKYUU 3a ekcrioamayusi

u pa6oma. MoHmaxsm

u ekcnsioamayusima mpsi6ea da
cbomeemcmeam Ha MecmHume
npaeuna u Hapedbu u UHXeHepHama
npakmuka.

IMpedynpexdeHue

MN3nonzeanemo Ha mo3u npodykm
u3uckea nosHaHeue u onum

8 pa6omama ¢ mo3u npPoodyKm.
Xopa ¢ HamaneHu husuvecku,
oce3zameJiHU unnu yMcmeeHu
crnocobHocmu He mpsi6ea da
u3noszeam mo3u npodyKkm, ako He
ca no0 Ha6bnrodeHue unu He ca
UHCMpPYKMupaHu OmHOCHO
u3noszeaHemo Ha npodykma om
4yoeeka, 0m2080pPeH 3a msixHama
6e3oncaHocm.

He ce paspewaea ynompe6ama Ha
mo3u npodykm unu uzpama ¢ Hezo om
deua.

A

1. CUMBONU B TO3U JOKYMEHT

lpedynpexdeHue

CbObpxaujume ce 8 HacCmosiuemo
PBKOB0ACME0 3a MOHMax

u ekcrnsioamauyus ykasaHusi, 4yuemo
Hecna3eaHe Moxe Oa 3acmpawu xopa,
ca 0603HayeHu ¢ obwus cumeon 3a
onacHocm cbanacHo DIN 4844-W00.

lpedynpexdeHue

Hecna3eanemo Ha me3u UHcmpykKyuu
moxke da doeede do mokoe ydap,
Kolimo da npu4uHU cepuo3Ho
¢huzuyecKo HapaHsieaHe unu CMbpPM.

> P

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKUUM 3a
6e3onacHocT MoXe Aa AoBeae A0
Heu3npaBHOCT UNK NoBpeAa Ha
o6opyaBaHeTo.

o
4
s
8
I
=
()

Benexkn u UHCTPYKLUN, KOUTO
ynecHsiBaT pa6ortara u ocurypsBat
6e3onacHa pabora.

YkazaHue

2. O6wo onucaHune

Grundfos Conlift1, Conlift2 and Conlift2 pH+ ca
Marnku 1 KOMNakTHW MOAEMHM CTaHLMKU C BrpafeH
Bb3BPaTEH BEHTUN.

Conlift2 n Conlift2 pH+ BknouBaT enekTpoHHa
nnatka (PCB) c npeanasHo ycTpoicTBO, KOETO
no3BonsiBa anapmeHa yHKUUS 1 AONbAHUTENEH
CTapT Ha nommnara B cryyail Ha npenbrBaHe.
Conlift2 pH+ cbabpxa HeyTpanuavpaty Moagyn,
npeaHasHaveH 3a HeyTpanusnpaHe Ha KUCENUHHUS
KOHAEH3aT OT KoTnu, paboTelln Ha ras u HadrTa.

3. TpaHcnopT

He usnyckatime Conlift Ha noda.

13
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4. NMpunoxeHus

Conlift e npoekTpaHa 3a n3nomneaHe Ha KOHAEH3aT
OT cnegHuTe CUCTEMMU:

. KOTNWH;

. KIMMaTU4YHU UHCTanauunu;

. KNMUMaTU4HM U XnagunHu nHctTanauuu,
OBJTAXHUTENN HA Bb3AyX;

n3napurenu.

Conlift e nogxogswa 3a nanoMmnBaHe Ha KOHOEH3aT,
HaTpynaH nof HMBOTO Ha kaHanu3auusTa, unm
TaKbB, KOWTO HE MOXe Aa ce oTTeye KbM
KaHanusauusTa unu ga ce ApeHupa ot crpagara no
rpaBuTayveH NbT.

MpedynpexdeHue
KoHdenzamume om komiu ca
azpecusHuU meyHocmu, mbi Kamo
cbObpXKam KucesnuHa.

MpedynpexdeHue

O6pabomeme (ako e 8b3MOXHO
Heympanu3upaiime) koHdeH3ama om
Komaume cbasacHoO MecmHume
pasnoped6bu, npedu moli da 6L0e
omeedeH 8 kaHanu3ayuoHHama
cucmema.

MpedynpexdeHue

Conlift He moxxe da ce usnonsea 3a
u3rnommneaHe Ha 3anaJuMu me4yHocmu.

MpedynpexdeHue

Conlift He mpsi6ea da ce uHcmanupa e
nomeHyuanaHo e3pusoonacHa cpeda.

>P> B P

Conlift Moxe Aa nsnomnea KOHAEH3aT, KOUTO He

M3NCKBa HeyTpanuanpaHe, Toect ¢ pH cTorHoCTH

2,5 N No-BUCOKMU.

KonpeHnsatu ¢ pH cTonHoctun go 2,5 Tpsabea ga

6baaT HeyTpanusmpanu, npeau aa HanycHat Conlift.

Kotnu, paboTewm cbeC cnegHuTe ropuea,

obukHoBeHO 06pa3syBaT KoHAeH3aT ¢ pH cToHocTU

no 2,5:

¢ rag;

¢ TeyHa ras;

*  Te4HO ropuBO C HUCKO CbAbPXaHUE Ha cspa,
cbrnacHo DIN 51603-1.

HesaBucmumo ot Bb3MoXXHOCTUTE Ha Conlift,

MeCTHWUTe pa3nopenbu Moxe Aa nanckear

MHCTanupaHe Ha HeyTpanuaupaly Mogyn, opu 3a

pH cTonHocTn OT 2,5 Nnun No-BUCOKM.

14

5. dyHKUUA

KoHaeH3aTbT ce U3TouBa rpaBMTavyHo nNpes mapkyya
B pe3epBoapa. BuxTe pasgen 7. MoHmax.

HuBOTO Ha TeYHOCTTa B pe3epBoapa ce KOHTponmpa
aBTOMaTUYHO NMOCPEACTBOM MOMNaBbK.
MukponpeBknioyBaTen B Nonnasbka Lie ctaptupa
nomMnara, KoraTo HBOTO Ha TeYHOCTTa AOCTUTHE
HMBOTO 3a CTapT, U1 Lie Crpe nomnara, Korato HUBOTO
Ha TeYHOCTTa NagHe 4O HMBOTO 3a CTOM.
KoHaeH3aTbT ce usanomnea npes U3XoaHUs Mapky4
KbM JpeHaxHaTta cuctema.

Conlift e pasnonara cbLo 1 ¢ NnpeanaseH
npeBKIoYBaTeN CpeLly npenusaHe.
MpeBkntoYBaTENST CPELLY NpenvBaHe Moxe Aa 6bae
CBbP3aH KbM KOHAEH3HUSI KOTEN U HACTPOEH Taka, Ye
[a cnpe KoTerna B criyyai Ha anapma.

Conlift e o6opyaBaHa ¢ TepMUYEH NpeBKoYBaTen,
KOWTO cnvpa ABuraTtens B Cryyai Ha npeToBapBaHe.
KoraTto gBuratensit ce oxnagu Ao HopmarnHa
Temnepatypa, Tol ce pectapTupa aBTOMaTU4HO.

6. Pa6oTHu ycnoBus
6.1 MakcMmaneH Hanop
5,5 metpa.

6.2 MakcumaneH geburt
600 I/h.
6.3 Temnepatypu

6.3.1 OkonHa TeMnepartypa
Mo Bpeme Ha paborta: +5 °C go +35 °C.

6.3.2 TemnepaTypa Ha Te4HOCTTa
CpegHa Temnepatypa: +50 °C.



6.4 Pexxum Ha paboTa

Conlift e npoekmupaHa 3a makc.
60 cmapma Ha 4ac.

S3 (pexuMm Ha paboTa ¢ npekbcBaHe): 30 %

cbrnacHo DIN EN 0530 T1. Tosa o3HayaBa, 4e

cuctemarta paboTu B npoagbrkeHne Ha 18 cekyHau u
cnupa 3a 42 cekyHau.

6.5 PaboTa c KoHAeH3aTn

Ako Conlift mpsibea da ce cebpie ¢
pedyyupaw, eHmun 3a Hasnsi2aHe,
cnasealime ykasaHusima Ha
npouseodumersisi Ha Komena.

Kozamo ce no4yucmeam
monsoo6MeHHUYUMe U 20pesiKume Ha
KomesniHUmMe cucmemu, ocuzgypeme 0a
He NpPOHUKHam ocmambyu om
KucesluHa u noyucmeauwju npenapamu e
KOHOeH3upau,usi 6110K.

KoHaeH3aTuTe OT KOHAEH3HUTE KOTNWN ca MHOTO
arpecuBHM TEYHOCTU U LLe Bb3AEWCTBAT Ha
KOHCTPYKTUBHWUSA MaTepuan Ha kaHanusauvoHHaTa
cucTema B crpagaTta.

3a na npeanasute kaHanusauvoHHaTa cucTema,

BW NpenopbyBaMe Aa M3nonssarte HeyTpanuanpaty
moayn. HeyTpanuampalymst moayn e UHTerpupaH B
Conlift2 pH+ 1 e gocTbneH kaTo akcecoap 3a
Conlift1 n Conlift2. BuxTe pasgen 11. Akcecoapu.
Heobxogumo e oa cnassarte MecTHUTe pasnopenbu
3a OTNaAbLM NO OTHOLLEHWE Ha KOHAEH3aTW OT KOTMN.

7. MoHTax

Conlift mpsi6ea d0a ce uHcmanupa
cbaJ1acHO MecmHume pa3nopedbu.
B cnyuait ye He e uHTerpupaH, Tpsibea aa

MOHTMpaTe BOAOYNOBUTEN (EMUCUOHEH yrnoBuUTen)
BbB BCUYKU BXOAOBE.

Conlift He e npegHa3HayeHa 3a paboTa Ha OTKPUTO.

7.1 MexaHM4YeH MOHTax

BuxTe CbLLO KpaTKOTO pPLKOBOACTBO B KOMMIIEKTa Ha

Conlift.

Mpu nHctanupane Ha Conlift cnassaiite cnegHoTo:

« KoHpeH3aTbT TpsibBa Aa ce ABWMXM CBOOOAHO KbM
nogemMHata CTpaHums.

+  OxnaxpalumTe OTBOPU B Kanaka Ha ABuraTens He
TpabBa oa ce nokpuear.

+ TlogemMHaTa cTaHuusl TpsibBa fa e NecHo
[OCTBIHA C Len yrnecHsBaHe Ha npoleaypuTe no
nogppbxKa.

« [logemHaTa cTaHums TpsibBa fa ce MHcTanvpa B
nobpe ocseTeHo 1 fo6pe BEHTUNUPaHO
nomeLleHue.

+ TlogemMHaTa CTaHUuMs e 3aliMTeHa OT BOAEH
pasnue (cbrnacHo 1P24).

7.1.1 Conlift2 n Conlift2 pH+

Conlift2 n Conlift2 pH+ cbabpxaT enekTpoHHa
nnatka (PCB), koATo npeanara 4ONBbAHUTENHN
hbYHKLMK, KOraTo HUBOTO B pesepBoapa AOCTUTHe
HUBOTO 3a anapma.

KoHTakTbT Ha enekTpoHHaTa nnatka (PCB) moxe aa
6bae HAacCTPOeH B ABE NO3ULUK:

Mo3suumna 1: NMomnaTa ce ctapTupa u ce reHepupa
3BYKOBa anapma.

A: KabenbT 3a anapMa He e CBbp3aH KbM U3TOYHMKA
Ha KOHZEeH3aTa Unv BbHLIHA anapMa. MI3TOUHWUKLT Ha
KOHAEeH3aTa He e W3KII0YEH.

B: KabenbT 3a anapma e cBbp3aH KbM U3TOYHUKA Ha
KOHAEH3aTa Unu BbHLWHa anapmMa. MI3TOYHUKBT Ha
KOHAeH3aTa e uskn4deH. Bx. pasgen 7.2.1 Kaben
KbM U3MOYHUK Ha KOHOeH3am unu ebHWHa anapma.
Mo3uuma 2: NomnaTta He ce cTapTupa n ce reHepupa
3BYKOBa anapma.

A: KabenbT 3a anapma He e CBbp3aH KbM U3TOYHMKA
Ha KOHZEeH3aTa Unv BbHLIHA anapMa. MI3TOUHWKLT Ha
KOHAEH3aTa He e W3KITI0YEH.

B: KabenbT 3a anapma e cBbp3aH KbM U3TOYHUKA Ha
KOHAEH3aTa Unu BbHLWHAa anapmMa. MI3TOYHUKBT Ha
KOHAeH3aTa e uskndeH. Bx. pasgen 7.2.1 Kaben
KbM U3MOYHUK Ha KOHOeH3am usnu ebHWHa anapma.
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7.2 EnekTpU4ecKn MOHTax

M3BbpLueTe enekTpUYeckoTo CBbpP3BaHe CbrnacHo
MeCTHWUTE pasnopeabu.

MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue n
4yecToTa CbOTBETCTBAT HA CTOMHOCTUTE, ONUCAHN Ha
Tabenkarta c gaHHu.

MpedynpexdeHue

lMpoeepeme danu uHcmanayusima e
o6opydeaHa ¢ 1 A 6agHocmonsieM
npednazumen om cmpaHama Ha
3axpaHeaHemo u 3azemMumersieH
npekbceay cbesacHo IEC 345.
PazeduHumesiHussm HoMuHan Ha
npedna3zumens He mpsi6bea da
Hadeuwasea 1 A.

>

3axpaHBawmaATt kaben e c wencen tun "Wyko" unn
cbe cBoboaeH kpai. KabenbT e ¢ AbmkuHa 2 meTpa.

MpedynpexdeHue

3axpaHeawussm kabesn cbc ceob60deH
kpal mpsibea da 6L0e cebp3aH om
omopu3upaH esleKmpomexHuUK.

MpedynpexdeHue

AKo 3axpaHeauw,usim kabes e noepedeH,
mol mpsibea da 6b0e NoOMeHeH om
npouseodumerisi, He208 cepeu3eH
napmHbop unu opyao KeanuguyupaHo
nuye.

MpedynpexdeHue

lpedu da 3ano4yHeme paboma no
Conlift unu npedu da npemecmume
Conlift, yeepeme ce, 4e 3axpaHeaHemo
€ U3KJII04YEeHO U Yye He Moxe 0a 6n0e
8KJII04EHO crlyqaliHo.

> D D

MpedynpexdeHue

Kamo npedna3Ha msipka, Conlift
mpsi6ea da 6b0e cebp3aHa KbM
esleKmpu4ecKu KoHmakm om mun
"lyko" unu kKOHMaKkm cbc
3azemumeJsiHa epb3ka. [lpenopbysame
eu 0a usnbJIHUME NOCMOsIHeH MOHMax
cbC 3a3emumereH npekbceay (ELCB) u
MoK Ha usKsito4gaHe < 30 mA.

Conlift mpsibea 0a 6bL0e cebp3aHa KbM
8bHWEH npeektoyeamen Ha
3axpaHeaHemo ¢ MUHUMaJHO
pascmosiHue Mexdy KOHmakmume

3 mm 3a ecuyku nosrocu.
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7.2.1 Kaben KbM U3TOYHUK HA KOHAEH3aT unu
BbHLIHa anapma

lMpedynpexdeHue

Ipedu da 3anoyHeme paboma no
Conlift, usknroyeme 3axpaHeaHemo u
ce yeepeme, ye mo He MoXxe 0a 6b0e
B8KJTHO4YEHO CJlyqalHo.

Pa6omama no enekpu4yeckume
cucmemu u KomrnoHeHmMu mpsi6ea da ce
usebpuwiea caMo om omopu3upaH
e/IeKmpomexHuUK.

Conlift pasnonara ¢ npeanaseH npeskno4yBaTen
NpoTUB NpenuBaHe, KONTO MoXe Aa 6bae cBbp3aH
KbM M3TOYHMKA HA KOHAEH3aT UMW KbM BbHLUHA
anapmeHa cuctema. lNpeBknoyBaTensiT € CBbp3aH
kbM 1,7 meTpa kaben 3a anapma cbc cBob6oaeH
Kpau.

MoraT fa ce n3nonasat anapmMeHu cUCTeMH C
HanpexeHue 3a ynpaeneHue 250 VAC, 2,5 A.

Mpu 3akynyBaHeTo, kabenbT Ha anapmaTa e
cBbp3aH kbM knemu COM1 (kadpsiea) u NO4 (cuHsi)
Ha npeAnasHUs NpeBKoYBaTEN CpeLLly NpenuBaHe.
BwxTe dur. 1.

2
CuHbO 1 -
T
Kadsaso i g)
1=COM1 =
2=NC2 8
3=NO4 g

®ur. 1 Cxema Ha cBbp3BaHe

KabenbT Ha anapmata moxe ga 6bae cBbp3aH no
[Ba Ha4ynHa B 3aBUCUMOCT OT NPUSIOKEHNETO:

*  M3knoyBaHe Ha U3TOYHMKA HA KOHAEH3aT
MpennasHuAT NpeBKknoYBaTEN CpeLly npenuBaHe
Moxe fa 6bae cBbp3aH kbm Knac-ll
HWCKOBOMNTOBA BepUra.
3a Aa ocurypuTe Bb3MOXKHOCT 3a U3KMIOYBaHe Ha
M3TOYHUKA Ha koHaeH3aT, knemn COM1 n NO4 Ha
npeanasHusl NpeBKIoYBaTen cpeLly npenmeaHe
TpsbBa ga 6bAaT cBbpP3aHN B cepus C
HMCKOBOMNTOBaTa TepMOCTaTHa Bepura Ha
M3TOYHUKA Ha KOHZEeH3aT.

* BbHWHa anapmeHa cucrema
Knemute COM1 1 NC2 morat ga ce n3nonssat 3a
3aTBapsiHe Ha HMCKOBONITOBAa anapMeHa Bepura.
3a pa aktuBupat anapma, knemute COM1 n NC2
Ha npeanasHus NpeBKoYBaTen cpeLyy
npenueaHe TpsibBa Aa ca CBbP3aHW B CEPUS KbM
HMCKOBOMNTOBaTa anapMeHa Bepura.



Bneedeme 8 ekcnnoamauyusi Conlift
Ccba/1acHO MecmHume pa3snopedbu u
o6wonpuemume npaeusna Ha do6pama
UH)XXeHepHa NpaKkmuka.

1. TposepeTe Aanu BCUYKM MApKyyu U Bpb3ku ca
3[paBo 3aTerHaTu.

2. CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHeTo.

8.1 NpoBepka Ha yHKUUATa

Pa6oTta Ha nomnaTa
HaTucHete GyToHa 3a pbYeH TecT.

Anapma

1. 3apja cTe curypHu, Ye Te4HOCTTa JOCTUTA HUBOTO
3a anapma, CTUCHETE U3XOAHUS MapKyy
(Mnu 3aTBOpETE CNUpATENHUS KpaH, ako e
MOHTUPaH TakbB), U HanenTe Boaa B
pesepBoapa.
MonnaBbYHUAT NPEBKIOYBATEN Le cTapTupa
nomnara.

2. MMpopbrnxeTe Aa NbMHUTE Bofda B pe3epsoapa,
[loKkaTo ce aKTUBMpa npeanasHuAT
npeBknoYBaTen cpeLy npenmsaHe. AKO KbM
Conlift He e cBbp3aHa BbHLWHA anapma, Tasu
dyHKLMSA MOXe Aa 6bae TecTBaHa uYpes
MYNTUYHKLMOHANEH n3aMepsaTeneH ypea.

lMpedna3Husim npeektoy8amern cpeuwyy

npenueaHe mpsibea da ce akmuesupa
npedu eodama da 3ano4He O0a npenuea
om Conlift.

3. Cnpete Aa HanueaTe Boda B pesepBoapa u
ocBoboaeTe N3xogHWUA MapKyy. Anapmarta cnupa
(npeBkntOYBaTENNAT CE OTBaApS).

Momnata npogbmkasa fa pabotu. Korato HMBoTO
3a cTon 6bAe gocTUrHato, Nnomnara Le cnpe.

Cnep kato npoBepute hyHKUUSATA, BKapanTe

BXOAHMWSI Mapkyy o6paTHO B MogeMHaTa CTaHUus u

oCTaBeTe KOHAeH3aTbT OT KoTena Unu knuMaTuyHaTa

cucTema Aa n3teye OTHOBO B pesepBoapa.

9. MopapbXKKa U CepBU3HO
obcnyxBaHe

IMpedynpexdeHue

Conlift mpsibea 0a 6L0e cepeusupaHa
camo om o6yyeH cepau3eH nepcoHar.
BuHazu u3nonsealime opuauHaaHu
akcecoapu om Grundfos, 3a da
ocuzypume 6e3onacHa u HadexodHa
pa6boma.

lMpedynpexdeHue

Ako 3axpaHeawyussm kaben e
noepedeH, moli mpsibea da 6b0e
nodmeHeH om npouseodumers,

Hezaoe cepeu3eH NapmHbLOp unu Apy2o
KeanuguyupaHo nuye.

9.1 NMoaapbxkKa

Conlift He nsuckea cneuunanHa NogApbXKKA, HO BU
npenopbYBame Aa npoeepsiaTte paboTaTa Ha
nogemMHarta CTaHUMsl U CbCTOSIHUETO Ha TPbOHUTE
BPb3KM NOHE BEAHBX roAWLLIHO U Aa npoBepsaBaTe u
noyncTeaTe KONeKTopHUA pe3epsoap, ako e
Heobxoanmo.

Conlift2 pH+

MpoBepsiBaiiTe pejOBHO CbCTOSIHUETO Ha rpaHynaTa.
MpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha KUCENIMHHOTCT B
KOHAEH3aTa ¢ nomoluTa Ha JocTaBeHus pH
VHAMKaTOp ABa NbTW FOAULLHO.

BwxTe pasgen 9.2 O6crnyxeaHe.

9.2 O6cnyxBaHe

BnaropapeHve Ha ausaiHa Ha Conlift,
CepBU3MpPaHeTo B Criyvail Ha HEU3NpPaBHOCT MK
6rokvpana nommna e CbBCEM NECHO.

lMpedynpexdeHue

Conlift mpsi6ea da 6L0e cepsu3upaHa
camo om o6y4eH cepeu3eH nepcoHarn.

lpedynpexdeHue

lpedu da uzebpweame cepeu3HuU
deliHocmu, omcmpaHeme
npednaszumensi, uzgademe wencena
om KOHmMakma unu uskaryeme
3axpaHeaHemo. Yeepeme ce, 4ye
3axpaHeaHemo He Moxe 0a 6b0e
BKJIFOYEHO ciy4aliHo.

Bcuyku ebpmsiuju ce KOMIOHeHmu
mps6ea da ca npeycmaHosuu
dsuxxeHuemo cu.
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9.2.1 Conlift1 n Conlift2
BwxTte unioctpauunte Ha cTp. 220.

HanpaBeTe cnegHute npoBepku 1 noyncrete

KOMEeKTOpHWS pe3epBoap, ako e Heobxoanumo:

1. WN3knwoyete 3axpaHBaHETO.

2. CnpeTe noToka Ha KOHAEH3aTa OT KoTena unum ot
apyra cuctema unu npekbCcHeTe NoToka Ha
KoHAeH3aTta kbM Conlift.

3. YBeperTe ce, 4e MapKy4ymTe He ca MEeXaHUYHO Unu
XUMUYECKN NOBPEAEHN.

4. OTcTpaHeTe U3XOAHMS MapKyY, KaTo 3aBbpTuTe
6aNoHEeTHOTO CbeuHEHME, 1 NpoBepeTe
O-npbcTeHa. KoHaeH3aTbT B Mapkyya HsMa ga
n3teye bnarogapeHne Ha Bb3BpPaTHUS BEHTUI.

5. AKO KOHAEH3aTbT U3Teye OT MapKyya, nposepere
N NoYynucTeTe Bb3BPATHNUA BEHTUM.

6. HaTtucHeTe cTpaHu4HUTE hrKcmpallm ckobu un
BAWrHeTe onoparta Ha Asuratens. [loctaseTte A B
n3npaBeHa no3uuus.

7. OTcTpaHeTe oTnaraHusita, 3aMbpcsiBaHuATa U
TUHATa NoA Teyawa Boaa.

9.2.2 Conlift2 pH+

lpedynpexdeHue

KondeHzamume om komnu ca
azpecusHu meyHocmu, mbi Kamo
cbObpKam KucesnuHa.

U3nonszealime npedna3Hu pbKkasuyu u
npednasHu oyuna, Ko2amo
usebpweame cepeu3HU npoyedypu.

HeyTpanuaupaw, moayn

BwxTe unioctpauunTte Ha cTp. 221.

lMpoBepsiBaniTe M NOYMCTBaNTE PEAOBHO KaceTaTa Ha

HeyTpanusupawus Moayn.

HanpaBeTe onvcaHuTe no-gony npoBepku, M3aMepeTe

pH HMBOTO ¥ NoYMCTETE KONEKTOPHUSA pe3epBoap,

ako e Heobxoanmo.

1. WUsknioyeTe 3axpaHBaHETO.

2. CnpeTte noToka Ha KOHAEeH3aTa OT KoTena unu ot
Apyra cuctema unu npekbcHeTe NoToka Ha
KoHAaeH3aTta kbm Conlift.

3. TlpoBepete pH cToHOCTTa Ha rpaHynaTa B
KacetaTa c nomolyTa Ha gocTtaBeHus pH
MHAMKaTOp.

4. Ako KaceTtaTa e npasHa unu ako pH nHankatopbT
rnokasBa HMBO Ha KUCENWHHOCT Noj 5, HanbrHeTe
KacetaTta c HeyTpanuaupawy rpaHynat
(npn6bnus. 1,5 kg).

5. YBepeTe ce, Ye MapKyuYnTe He ca MeXaHWYHO Unn
XMMUYECKN NOBPEAEHN.
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6. OTcTpaHeTe U3XOAHUSI MApKyy, KaTo 3aBbpTUTE
6alnloHeTHOTO CbeuHeHe, n nposepeTe
O-npbcTeHa. KoHaeH3aTbT B Mapkyya Hsima Aa
n3teye bnarogapeHvie Ha Bb3BPaTHUS BEHTUI.

7. AKO KOHAEH3aTbT u3teye oT Mapkyya, npoBepeTe
1 noyncTeTe Bb3BPATHUSA BEHTUI.

8. HaTtucHete cTpaHuyHaTa ukcmpalla ckoba un
BAMIHETE HeyTpanuanpalyms Moayr.

9. HartucHeTe cTpaHu4HUTE hmKcupalim ckobu un
BAMrHeTe onopaTa Ha Asuratens. MNoctaseTe A B
n3npaBeHa no3nums.

10. OTcTpaHeTe oTnaraHusiTa, 3aMbpcsBaHUsTa
TUHSATa Noj Teyalla Boga.

9.3 3aMmbpceHa noaeMHa cTaHUumMA unum
KOMMOHEHTU OT Hesl

Ako Conlift e usnonseaHa 3a me4yHocm,
Kosimo e epedHa 3a 30pasemo usnu
mokcuyHa, nodeMHama cmaHyusi uje
610e knacuguyupaHa kKamo
3aMbpceHa.

Ako e Heobxogumo Grundfos ga obcnyxu TakaBa
nogemMHa ctaHuus, Wwe Tpsbsa fa npegocTtaBuTe Ha
dmpmaTa noapobHM AaHHM OTHOCHO U3nomMnBaHaTa
TEYHOCT 1 Ap., Npedu cTaHuusiTa Aa 6bae BbpHaTa
3a cepBu3HO obcnyxBaHe. B npoTuseH cnyvai
Grundfos Moxe fa oTkaxe cepBu3 3a Ta3n nogemHa
cTaHuus.

Bcsika 3asiBka 3a cepBuU3, HE3AaBUCMMO KbM KOTO €
noganeHa, TpsibBa aa cbabpxa AeTannHa
MHdOPMaLMs 3a n3noMmnBaHaTa TeYHOCT.
MonemHaTta cTaHuus, BbpHaTa 3a cepBus, TpsibBa aa
e noyncTeHa Bb3MOXHO Hal-gobpe.

Bb3MoXHMTE pa3xoau 3a BpbLUaHETO Ha NnogemMHaTa
CTaHUMA ce noemar OT KnueHTa.



10. OTKpMBaHe Ha noBpeaun

MpedynpexdeHue
lMpedu da 3ano4Heme da mbpcume nospedama, uskao4eme 3axpaHeaHemo u ce yeepeme,
4e mo He Mo)ke 0a 6bL0e 8KJIH04YEHO ciyYaliHo.
Pa6omama no enekpu4eckume cucmemMu u KOMINoHeHmMu mpsi6ea da ce uzebpuiea camo om
omopu3upaH efIeKmpPomexHuUK.

HeusnpasHocT MpuynHa OTcTpaHsBaHe

1. Tomnara He a) Hsma saxpaHBaHe. CBbpXxeTe enekTpo3axpaHBaHeTo.
paboTu.

b) TMMpepnasutensTt e usropsn. CmeHeTe npeagnasvTens
(1 A 6aBHoCTONSIEM NpeanasuTen).
c) 3axpaHBawmAT kaben e MonpaBeTe nnu cmeHete kabena. Toea Tpsi6ea
nospeaeH. fla ce U3BbPLLN CamMO OT OTOPU3NPaH CepBu3
unu ot Grundfos.
d) Tepmuunust
npesknoyBaTen cpeLly
npetoBapBaHe e U3KMIYUI:
— OBuraTenar He e MoyncTeTe oxnaxapalnte OTBOPU Ha Kanaka
[0CTaTb4yHO OXNafeH. Ha ABuratens.
— OTtnaraHusi B nomnata. MouncTete paBGoTHOTO KONeno, NOMNeHNs!
KOpMyc 1 usnaTta nogemMHa ctaHuus.

2. ToHwxeHa a) W3xogHuaT mapkyd e M3npaBeTe M3xoaHUS MapKyy Unu ro
NpON3BOANTENHOCT NPUTUCHAT UNW CKbCaH. nogmeHeTe. PagnychbT Ha orbBaHe Ha Mapky4a
unu nunca Ha Tpabea ga e noHe 60 mm.

Npoun3BOANTENHOCT.
b) Bwb3BpaTHUST BEHTUN He ce  OTcTpaHeTe M3xofHaTa Bpb3ka M noyucreTte

oTBaps.

Bb3BpaTHUA BEHTUN.

BeHTUnatopbT Ha
[BuUraTens He ce BbpPTU
cBOGOAHO.

MouuncTeTe kopnyca Ha nomnara u paboTHOTO
Koneno.

3. Yecrto cTaptupaHe/

a)

B'b3BpaTHI/IﬂT BEHTUI He ce

OTCTpaHeTe n3xogHarta Bpb3ka U novyucrtete

cnupaHe. 3aTBaps. Bb3BPATHUSI BEHTUI.
b) BxopasAwoTo kKonM4ecTBo YBepeTe ce, 4Ye BXOAALLOTO KONNYeCTBO e
TEYHOCT € TBbpAEe MHOro. NOAX0AALO.
4. Anapwma. a) KoHaeH3aTbT He ce BuxTe Toukn 1 1 2.

nsnomnea OT pe3epBoapa.

11. Akcecoapu

OnucanuTe no-gony akcecoapu 3a Conlift ca gocTbnHM OT MecTHUSt focTaB4ymnk Ha Grundfos.

Axkcecoap/
cepBU3HA YacT

OnucaHue

MpoaykTos HoMep

MbneH KomnnekT HeyTpanunsupalwl moayn, KOMTO BKNIOYBA

pH+ Box MOHTaXHW enemMeHTU, HeyTpanuaunpadl rpaHynat n pH 97936176
WHAMKaTOop.

YAbIKATENEH Mapkyy 6 meTpa PVC mapkyy ¢ 10 mm BbTpelueH guameTsp, 97936177
BKIIOYNTENHO €4HO CbeMHEHNe 3a MapKy\y.

[NakeT ¢ rpaHynarteH Mpanynar, 4 x 1,4 kg. 97936178

nbnHUTEN
MevatHa nnatka (PCB), no3sonsBaiwa JonbIHUTENEH

Alarm PCB Conlift cTapT Ha momnara fnpu HMBO 3a anapMa unu cTon Ha 97936209

KoTena CcbC 3ByKOBa ajlapmMma.
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12. TexHU4YeCKn gaHHN

3axpaHBalLO HanpexeHue

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

BwxTe Tabenarta ¢ AaHHW.

Bxopswa MowHocT

P1 =70 W.

BxogeH Tok:

1=0,65A.

CBbp3BaHe KbM anapma

BbHWwHa anapma Moxe aa 6bae cBbp3aHa upes

npeanasHus NpeBKIIloYBaTeN CpeLly npenueaHe.

KabenbT Moxe [a noeme HarnpexeHve 3a
ynpasnexune 250 VAC, 2,5 A.

AbnXuHU Ha KabenuTe

3axpaHBaly kaben: 2,0 meTpa.

Ka6en 3a anapma: 1,7 meTpa.

TemnepaTtypa Ha cbXxpaHeHue

Mpun cbxpaHeHne BbB BMaxHW NOMELLEeHUs:

« TlpaseH pesepsoap: -10 °C go +50 °C.

« PesepBoap ¢ koHaeH3aT: Hag 0 °C
(6e3 puck oT 3ampb3BaHe).

MakcumaneH Hanop

5,5 meTpa.

MakcumaneH pebuT

600 I/h.

pH cToHOCT Ha KOHAEeH3aTa

2,5 unu no-Bucoka.

MnbTHOCT Ha KOHAEH3aTa

Makcumym 1000 kg/m?3.

3awuTa Ha gBuraTtens

*  TepMWUYHUAT NpeBKoYBaTEN CpeLly
npeTtoBapBaHe e usknoynn: +120 °C.

« Knac Ha nsonauus: F.

CTeneH Ha 3awumTa

1P24.

Terno

2,0 kg.

O6em

« O6eM Ha pesepBoapa: 2,65 nutpa.
* T[loneseH o6em: 0,9 nutpa.

* AnapmeHo cbCTOsiHME: 2,1 nuTpa.
* PaboTHo cbecTosiHMe: 1,7 nuTpa.

Pasmepu

BwxTe opasmeputenHute ckuum Ha cTp. 220 o 225.
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13. MapkupoBKu 1 ogo6peHus

13.1 MapkupoBKku

C€

13.2 Opo6peHus

06D

(38

AfA56

14. OTcTpaHsABaHe Ha oTNagbLUM

OTCTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMK YacTu oT
Hero, KaTo oTnaabk, TpsAbBa Aa ce M3BbPLUM MO eAnH
OT CneAHUTE HauYMHK, CbOpaseHn C eKoNornyHuTe
pasnopenbu:

1.

2.

M3nonsBante mMecTHaTa AbpXaBHa UM YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuUuTe.

AKO TOBa He € Bb3MOXHO, CBbpXeTe

ce C HanbnmskmAT ohnc Nnu cepBm3 Ha
Grundfos.

¢MpmaTa CU 3anasBa nNpaBOTO HAa TEXHUYECKN
NPOMEHMN.
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Varovdni

Pred zahdjenim montazZnich praci si
peclivé prectéte tyto montazni

a provozni predpisy. Montdz a provoz
provadéjte rovnéz v souladu s mistnimi

predpisy a se zavedenou osvédéenou
praxi.

Varovani

Poutziti tohoto vyrobku vyZaduje
zkusenosti a znalosti vyrobku.
Osobam s omezenou fyzickou nebo
dusevni zpusobilosti je zakdazdno
pouzivat vyrobek, vyjimkou muze byt
tato osoba, ktera je pod dohledem
osoby zodpovédné za bezpecnost
a byla radné vyskolend na obsluhu
tohoto vyrobku.

Déti nesmi obsluhovat, ani hrat

si s timto vyrobkem.

1. Symboly pouzité v tomto navodu

Varovani

Bezpecénostni pokyny uvedené v tomto
montdzZnim a provoznim navodu,
jejichz nedodrzeni mize zptsobit
ohrozeni osob.

Varovani

Jestlize tyto instrukce nebudou
dodrzeny, miZe to vést k trazu
elektrickym proudem a z toho
vyplyvajicim vaznym zranénim nebo
amrtim.

> P>

Pokud nebudou tyto bezpeénostni
pokyny dodrzeny, mohlo by dojit k
poruse nebo poskozeni zafizeni.

Doporuéeni nebo pokyny, které maji
usnadnit praci a zajiStovat bezpecny
provoz.

Pt

2. VSebecny popis

Grundfos Conlift1, Conlift2 a Conlift2 pH+ jsou malé,
kompaktni ¢erpaci stanice se zabudovanym zpétnym
ventilem.

Conlift2 a Conlift2 pH+ obsahuji desku s ploSnymi
spoji (PCB) se zabezpefovacim zafizenim a funkci
poruchové signalizace, které umoznuji zapnuti
pfidavného ¢erpadla v pfipadé preteceni.

Conlift2 pH+ obsahuje neutraliza¢ni jednotku,
zkonstruovanou pro neutralizaci kyselého
kondenzatu pfichazejiciho z kotld vytapénych
plynem a olejem.

3. Manipulace

Conlift nesmi spadnout na podlahu.
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4. Pouziti

Cerpaci stanice Conlift je uréena k gerpani
kondenzatu z téchto zafizeni:

kotlt

klimatiza¢nich soustav

chladicich a mrazicich soustav

vzduchovych odvlih¢ovacich systému
vyparnika.

Conlift je vhodny pro €erpani kondenzatu, ktery se
shromazduje pod urovni kanalizace, nebo ktery

nemuze proudit do kanaliza¢ni soustavy nebo
odpadu budovy pfirozenym samospadem.

Varovani

Kondenzaty z kotli jsou agresivni,
protoZe obsahuji kyselinu.

Varovani

V souladu s mistnimi predpisy upravit
(napfr. neutralizovat) kondenzat z kotle
predtim, nez je odveden do kanalizace.

Varovani

Conlift nesmi byt pouZivan pro horlavé
kapaliny.

Varovani

Conlift nesmi byt instalovan

v potencialné vybusném prostredi.
Conlift mdze Cerpat kondenzaty nevyzadujici
neutralizaci, tj. s hodnotami pH 2,5 nebo vys$Simi.

Kondenzat s hodnotami pH do 2,5 by mél byt pfed
opusténim Conliftu neutralizovan.
Kotle na nasledujici paliva obvykle dodavaiji
kondenzat s hodnotami pH do 2,5:
+ plyn
« tekuty plyn
« topny olej s nizkym obsahem siry podle
DIN 51 603-1.

Bez ohledu na moznosti Conliftu, mistni pfedpisy
mohou vyzadovat instalaci neutraliza¢ni jednotky,
dokonce i na hodnoty pH 2,5 nebo vy$si.
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5. Funkce
Kondenzat odtéka pfirozenym spadem hadici do
nadrze. Viz ¢ast 7. Instalace.

Hladina kapaliny v nadrzi je fizena automaticky
plovakovym spinaéem. Mikrospinaé v plovakovém
spinaci ¢erpadlo spusti, kdyz hladina kapaliny
dosahne zapinaci hladiny a znovu Cerpadlo zastavi,
kdyz hladina kapaliny klesne na vypinaci hladinu.
Kondenzat je ¢erpan vytla¢nou hadici do odtoku.

Conlift e pasnonara cbLWo 1 ¢ NnpeanaseH
npeBknoyBaTen cpelly npenusaHe. Tento spinac
proti pfete€eni Ize pfipojit ke kondenzaénimu kotli
a nastavit kotel na vypnuti v pfipadé alarmu.

Conlift ma teplotni spinac, ktery vypne motor
v pfipadé pretizeni. Po ochlazeni motoru na
normaini teplotu se motor automaticky znovu zapne.

6. Provozni podminky
6.1 Maximalni dopravni vyska
5,5 metr(.

6.2 Maximalni prutok
600 I/h.
6.3 Teploty

6.3.1 Okolni teplota
Za provozu: +5 °C az +35 °C.

6.3.2 Teplota kapaliny
Primérna teplota: +50 °C.



6.4 Provozni rezim

m Conlift je uréen pro max. 60 spusténi za
hodinu.

S3 (pferusSovany provoz): 30 % podle DIN EN 0530
T1. To znamena, Ze systém bézi 18 sekund a je
zastaven po dobu 42 sekund.

6.5 Manipulace s kondenzatem

Pokud ma byt Conlift pfipojen

k redukénimu ventilu, postupujte podle
pokynu vyrobce kotle.

PFi ¢isténi vyméniku tepla a jednotek
hordku sestav kotlt dbejte o to, aby do
kondenzacni jednotky nevnikly Zadné
kyseliny ani zbytky po ¢isténi.
Kondenzat z kondenzaénich kotll je velmi agresivni
a napada material kanaliza¢ni soustavy budovy.
V zajmu ochrany kanaliza¢ni soustavy
doporucujeme pouziti neutraliza¢ni jednotky.
Neutraliza¢ni jednotka je zahrnuta v Conlift2 pH+
a je k dispozici jako pfisluSenstvi pro Conlift1
a Conlift2. Viz ¢ast 11. PrisluSenstvi.
Mistni pfedpisy tykajici se vypousténi kondenzatu
z kotll musi byt dodrzeny.

7. Instalace

Conlift musi byt instalovan v souladu
s mistnimi predpisy.

Pokud jiz neni integrovan, musi byt odlu¢ova¢ vody
(lapa¢ emisi) namontovan do v8ech vstupnich
otvord.

Jednotka Conlift neni uréena pro venkovni instalaci.

7.1 Mechanicka instalace

Viz téz stru¢ny privodce dodavany s Conliftem.

PFi instalaci Conliftu dodrzujte nasledujici:

« Kondenzat musi volné odtékat do Cerpaci
stanice.

« Chladici drazky v krytu motoru nesméji byt
zakryty.

« Je nutno zajistit snadny pfistup k Cerpaci stanici,
aby bylo mozné snadné provadéni udrzby.

«  Cerpaci stanice musi byt instalovana v dobfe
osvétlené a vétrané mistnosti.

« Cerpaci stanice je chran&na proti stfikajici vodé
(v souladu s IP24).

7.1.1 Conlift2 a Conlift2 pH+

Conlift2 a Conlift2 pH + obsahuji desku s ploSnymi
spoji (PCB), ktera umozfiuje dal$i pfidavné funkce,
kdyz hladina v nadrzi dosahne urovné alarmu.
Kontakt na desce PCB Ize nastavit do dvou poloh:
Poloha 1: Cerpadlo se spusti a je generovan
zvukovy signal.

A: Kabel k alarmu neni pfipojen ke zdroji kondenzatu
nebo externimu alarmu. Zdroj kondenzatu neni
vypnuty.

B: Kabel k alarmu je pfipojen ke zdroji kondenzatu
nebo externimu alarmu. Zdroj kondenzatu je
vypnuty. Viz kapitola 7.2.1 Kabel ke zdroji
kondenzatu nebo externimu alarmu.

Poloha 2: Cerpadlo se nespusti a je generovan
zvukovy signal.

A: Kabel k alarmu neni pfipojen ke zdroji kondenzatu
nebo externimu alarmu. Zdroj kondenzatu neni
vypnuty.

B: Kabel k alarmu je pfipojen ke zdroji kondenzatu
nebo externimu alarmu. Zdroj kondenzatu je
vypnuty. Viz kapitola 7.2.1 Kabel ke zdroji
kondenzatu nebo externimu alarmu.
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7.2 Elektricka instalace

Provedte elektrické pfipojeni podle mistnich
predpisl.

Zkontrolujte, zda napajeci napéti a frekvence
odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém Stitku.

Varovani

Zkontrolujte, zda instalace ma pomalou
pojistku 1 A na hlavnim vedeni

a ochranny zemni jisti¢ podle IEC 345.
Vypinaci vykon pojistky nesmi
prekrocit 1 A.

>

PFivodni kabel ma zastréku Schuko nebo volny
konec. Kabel ma délku 2 metry.

Varovani

Napdjeci kabel s volnym koncem
kabelu musi byt pFipojen
kvalifikovanym elektrikarem.

Varovani

Pokud je napajeci kabel poSkozen,
musi byt vyménén vyrobcem,
servisnim partnerem, nebo podobné
kvalifikovanou osobou.

Varovani

Pred zahdjenim prdce nebo
premisténim stanice Conlift se ujistéte,
Ze napdjeci sit’ je vypnuta a Ze nemuzZe
byt nahodné zapnuta.

Varovani

Conflit musi byt pfipojen ke kabelové
vidlici Schuko nebo k vidlici se zemnici
pfipojkou. Doporucujeme provést
trvalou instalaci s proudovym
chrani¢em (ELCB) s vypinacim
proudem < 30 mA.

Jednotka Conlift musi byt pfipojena na
externi sitovy vypina¢ s minimalni
kontaktni mezerou 3 mm ve vsech
polech.

> D> D D

7.2.1 Kabel ke zdroji kondenzatu nebo externimu
alarmu

Varovani
Pred zahdjenim praci na Conliftu

vypnéte napdjeci napéti a presvédcte
se, Ze nemuze byt omylem zapnuto.
Prdci s elektrickymi systémy a jejich

komponenty smi vykondvat jen
kvalifikovany elektrikar.

Conlift ma bezpecénostni spinac proti preteceni, ktery
Ize pfipojit ke zdroji kondenzatu nebo na externi
alarmovy systém. Spinac¢ je napojen na kabel

k alarmu s volnym koncem a délkou 1,7 m.

Lze pouzit alarmové systémy s Fidicim napétim

250 VAC, 2,5 A

PFi dodani je kabel k alarmu pfipojen na svorky
COM1 (hnéda) a NO4 (modra) bezpecnostniho
pfepinace preteceni. Viz obr. 1.

Modra -
. N
Hnéda E %
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 Z

Obr. 1 Schéma zapojeni

Kabel pro alarm maze byt pfipojen dvéma zpusoby,
v zavislosti na pouziti:
* Vypnuti zdroje kondenzatu
Bezpecnostni spina¢ pfete€eni Ize pfipojit
k obvodu tfidy Il nizkého napéti.
Chcete-li umoznit vypnuti zdroje kondenzatu,
musi byt svorky bezpeénostniho spinace
prete¢eni COM1 a NO4 zapojeny v sérii
s nizkonapétovym okruhem termostatu zdroje
kondenzatu.

« Externi alarmovy systém
Svorky COM1 a NC2 mohou byt pouzity
k uzavfeni nizkonapétového obvodu alarmu.
Chcete-li aktivovat alarm, musi byt svorky COM1
a NC2 bezpecnostniho spinae preteceni
zapojeny v sérii s nizkonapétovym obvodem
alarmu.



8. Spusténi

Spousténi ¢erpaci stanice Conlift

provadéjte podle mistnich predpisu
a schvalenych osvédéenych metod.

1. Zkontrolujte, zda jsou v8echny hadice a pfipojky
tésné.
2. Pripojte napajeci napéti.

8.1 Kontrola funkénosti

Provoz ¢erpadla
Stisknéte tlacitko ru¢ni zkousky.

Alarm

1. Abyste se ubezpecili, Ze bude dosazeno hladiny
alarmu, stisknéte vytlacnou hadici
(nebo uzavrete uzaviraci ventil, je-li instalovan)
a naplnite nadrz vodou.

Cerpadlo se spusti pomoci plovakového spinace.

2. Pokraéujte v plnéni vody do nadrze, dokud
nebude aktivovan bezpecnostni spinac
preteceni. Neni-li externi alarm ke Conliftu
pfipojen, tato funkce muaze byt kontrolovana
pomoci multimetru.

Bezpecnostni vypina¢ prete¢eni musi

byt aktivovan dFfive, neZ voda zac¢ne

vytékat z Conliftu.

3. Prestante plnit nadrz vodou a vytlaénou hadici jiz
dale netisknéte. Alarm se vypne (spinac se
otevfe). Cerpadlo pokraduje v provozu.

Po dosazeni vypinaci hladiny se erpadlo
zastavi.

Po kontrole funkce zasurite pfivodni hadici zpét do

Cerpaci stanice a nechte kondenzat z kotle nebo

klimatiza¢niho systému téct znovu do nadrze.

9. Udrzba a servis

Varovani

Conlift musi byt servisovdn jen
zaskolenym servisnim pracovnikem.
VZdy pouzZivejte origindlni prislusenstvi

od firmy Grundfos pro zajisténi
bezpecného a spolehlivého provozu.

Varovani

Pokud je napdjeci kabel poSkozen,
musi byt vyménén vyrobcem,
servisnim partnerem, nebo podobné
kvalifikovanou osobou.

9.1 Udrzba

Cerpaci stanice nevyzaduje Zadnou specialni
udrzbu, ale doporu€ujeme zkontrolovovat provoz

a potrubni pfipojky nejméné jedenkrat za rok

a zkontrolovat a vygcistit sbérnou nadrz, je-li to nutné.
Conlift2 pH+

Zkontrolujte pravidelné stav granulatu.

Zkontrolujte hladinu kyseliny v kondenzatu pomoci
dodaného pH indikatoru dvakrat do roka.

Viz ¢ast 9.2 Servis.

9.2 Servis

Diky konstrukci Conliftu mizete snadno provést
servis v pfipadé selhani nebo zablokovani ¢erpadla.

Varovani

Conlift musi byt servisovén jen
zaskolenym servisnim pracovnikem.
Varovani

Pred zahdjenim servisnich praci
vyjméte pojistku, vytahnéte zdastrcku
nebo vypnéte napdjeci napéti.

Ujistéte se, Ze napdjeci napéti nemize
byt nahodné zapnuto.

VsSechny tocivé ¢asti ¢erpadla museji
byt v klidu.
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9.2.1 Conlift1 a Conlift2

Viz ilustrace na strané 220.

Provedte nasledujici kontroly a vycisténi sbérné
nadrze, v pfipadé potfeby:

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Preruste tok kondenzatu z kotle nebo jiné

aplikace, nebo zastavte pfitok kondenzatu do
Conliftu.

3. Ujistéte se, Ze hadice nejsou mechanicky nebo
chemicky poskozeny.

4. Odstrarnte vypoustéci hadici oto¢enim
bajonetové spojky a zkontrolujte O-krouzky.
Kondenzat v hadici nevytece ven, protoze tomu
zabrani zpétny ventil.

5. Pokud kondenzat vytéka z hadice, zkontrolujte
a vycistéte zpétny ventil.

6. Stisknéte boc¢ni zapadky a zvednéte podpéru
motoru. Umistéte ji do svislé polohy.

7. Odstrarite usazeniny, necistoty, fasy a inkrustace
pod tekouci vodou.

9.2.2 Conlift2 pH+

Varovani

Kondenzat z kotlti je agresivni, protoZe
obsahuje kyselinu.

Pri provadéni servisnich praci
pouZivejte ochranné rukavice

a ochranné bryle.

Neutralizaéni jednotka

Viz ilustrace na strané 221.

Kontrolujte a Cistéte zasobnik neutralizaéni jednotky

pravidelné.

Provedte nasledujici kontroly, méfeni pH a cisténi

sbérné nadrze, v pfipadé potfeby.

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Preruste tok kondenzatu z kotle nebo jiné
aplikace, nebo zastavte pfitok kondenzatu do
Conliftu.

3. Zkontrolujte hodnoty pH granulatu v zasobniku
dodanym pH indikatorem.

4. Je-li zasobnik prazdny nebo pH indikator ukazuje
hladinu kyseliny niz$i nez 5, naplite zasobnik
neutralizaénim granulatem (cca 1,5 kg).

5. Ujistéte se, Ze hadice nejsou mechanicky nebo
chemicky poskozeny.

6. Odstrarite vypoustéci hadici oto¢enim
bajonetové spojky a zkontrolujte O-krouzky.
Kondenzat v hadici nevytece ven, protoze tomu
zabrani zpétny ventil.

7. Pokud kondenzat vytéka z hadice, zkontrolujte
a vycistéte zpétny ventil.

8. Stisknéte bocni zapadku a zvednéte
neutralizaéni jednotku.

9. Stisknéte bocni zapadky a zvednéte podpéru
motoru. Umistéte ji do svislé polohy.

10. Odstrarite usazeniny, necistoty, fasy a inkrustace
pod tekouci vodou.
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9.3 Kontaminovana cerpaci stanice nebo
jeji komponenty

Jestlize se cerpaci stanice Conlift
pouzivala k ¢erpani toxickych nebo

jinych lidskému zdravi $kodlivych
kapalin, povazZuje se za
kontaminovanou.

Pokud zadate Grundfos o provedeni servisnich praci
na Cerpaci stanici, sdélte sou¢asné podrobnosti

o Cerpané kapaliné apod., a to jesté pred odeslanim
Cerpaci stanice. Jinak mize Grundfos odmitnout
Cerpaci stanici k provedeni servisnich praci pfijmout.
Jakakoli zadost o provedeni servisu, at ji vznese
kdokoli, musi obsahovat podrobné informace

o Cerpané kapaliné.

Cerpaci stanice zaslana k provedeni servisu musi
byt vzdy co nejlépe vycisténa.

Pfipadné naklady na vraceni ¢erpaci stanice hradi
zakaznik.



10. Piehled poruch

YN

Varovani

Pred zahdjenim vyhleddvani zavady vypnéte napdjeci napéti a pfesvédcte se, Ze nemuze byt
nahodné zapnuto.

Préci s elektrickymi systémy a jejich komponenty smi vykondvat jen kvalifikovany elektrikar.

Porucha PFi¢ina poruchy Odstranéni
1. Cerpadlo a) Neni pfipojeno napajeci PFipojte napajeci napéti.
nepracuje. napéti.
b) Pojistka je pfepalena. Vyménte pojistku (1 A pomala pojistka).
c) Kabel napdjeciho napéti Opravte nebo vymérite kabel. To musi byt
poskozen. provedeno pouze autorizovanym servisem nebo
v Grundfosu.
d) Spinac tepelné ochrany
vypnul:
— Motor neni dostate¢né Vycistéte chladici drazky ve viku motoru.
chlazen.
— Usazeniny v ¢erpadle. Vycistéte obézné kolo, téleso erpadla a celou
Cerpaci stanici.
2. Snizeny nebo a) Vytlaéna hadice stlatena Vytlacnou hadici narovnejte nebo vymérnte.
nulovy vykon. nebo porusena. Polomér ohybu hadice by mél byt min. 60 mm.
b) Zpétny ventil se neotevira. Odstrarite vytlaénou pFipojku a vycistéte zpétny
ventil.
c) Ventilatorem motoru nelze Vycistéte téleso Cerpadla a obézné kolo.
volné otacet.
3. Casté a) Zpétny ventil se neuzavira.  Odstrarite vytlacnou pfipojku a vycCistéte zpétny
zapnuti/vypnuti. ventil.
b) Mnozstvi kapaliny na vstupu Ujistéte se, zda je mnozstvi kapaliny na vstupu
je pfilis vysoké. spravné.
4. Alarm. a) Kondenzat neni od¢erpavan Viz body 1 a 2.

z nadrze.

11. PrisluSenstvi

Nasledujici pfisluSenstvi Conlift je k dispozici u vaseho mistniho dodavatele Grundfos.

Prislusenstvi /

PN Popis Objednaci ¢islo

servisni ¢ast

pH+ Box qump!etm ngutrallzac_‘,m Jec.:inotka vce’tne namqntqvgneho 97936176
pfisluSenstvi, neutralizaéniho granulatu a pH indikatoru.

Prodlousena hadice 6 me'tru he'ldice’ PVC._‘ s vnitfnim primérem 10 mm véetné 97936177
jedné hadicové spojky.

Baleni naplné granulatu Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178
Deska s plosnymi spoji (PCB), umoziujici spusténi

Alarm PCB Conlift dalSiho ¢erpadla pfi alarmu nebo zastaveni kotle 97936209

s akustickym alarmem.
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12. Technické udaje
Napajeci napéti

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Viz typovy Stitek.

Prikon

P1 =70 W.

Vstupni proud

1=0,65A.

Pfipojeni alarmu

Externi alarm muze byt pfipojen pfes bezpeénostni

spina¢ preteceni.

Maximalni napéti pouzitelné pro Fidici kabel je

230 VAC 2,5 A.

Délky kabelu

Napajeci kabel: 2,0 metry.

Kabel k alarmu: 1,7 metru.
Skladovaci teplota

Skladovani v suché mistnosti:

¢ Prazdna nadrz: -10 °C az +50 °C.
¢ Nadrz s kondenzatem: nad 0 °C

(nesmi vzniknout riziko zamrznuti).

Maximalni dopravni vyska

5,5 metrd.

Maximalni pratok

600 I/h.

Hodnota pH kondenzatu

2,5 nebo vyssi.

Hustota kondenzatu
Maximaln& 1000 kg/m®.
Motorova ochrana

* Spinac tepelné ochrany: +120 °C.
« Trfida izolace: F.

Trida kryti

1P24.

Hmotnost

2,0 kg.

Objem

* Objem nadrze: 2,65 litrQ.

« Uzitny objem: 0,9 litr(.

« Podminka alarmu: 2,1 litrd.

*  Provozni podminka: 1,7 litrG.

Rozméry

Viz rozmérové nadrtky na stranach 223 az 225.
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13. Znaceni a schvalovaci protokoly

13.1 Znaceni

C€

13.2 Schvalovaci protokoly

e

AfA56

14. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni

doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Technické zmény vyhrazeny.
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A

Advarsel
Lees denne monterings- og drifts-

lation og drift.

Advarsel

instruktion for installation. Felg lokale
forskrifter og gaengs praksis ved instal-

Brug af dette produkt kraever erfaring
med og kendskab til produktet.
Produktet ma ikke bruges af personer
med begraensede fysiske, sansemaes-
sige eller mentale evner, medmindre
disse personer er under opsyn eller
opleaert i at bruge produktet af en per-
son med ansvar for deres sikkerhed.
Born ma ikke bruge eller lege med
dette produkt.

1. Symboler brugt i dette dokument

A
/N

Advarsel

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfere person-
skade.

Advarsel

Hvis disse anvisninger ikke overhol-
des, kan det medfare elektrisk stod
med deraf falgende risiko for alvorlig
personskade eller dad.

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfare funk-
tionsfejl eller skade pa materiellet.

Rad og anvisninger som letter arbejdet
og sikrer palidelig drift.

2. Generel beskrivelse

Grundfos Conlift1, Conlift2 og Conlift2 pH+ er sma
kompakte beholderanleeg med indbygget kontraven-

til.

Conlift2 og Conlift2 pH+ har en indbygget printplade
med en sikkerhedsanordning som giver mulighed for
en alarmfunktion og en ekstra pumpestart i tilfaelde
af overlgb.

Conlift2 pH+ leveres med en neutraliseringsenhed
der er konstrueret til at neutralisere syreholdig kon-
densat, som kommer fra gas- og olie-drevne kedler.

3. Handtering

Tab ikke Conlift pa gulvet.
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4. Anvendelse
Conlift er konstrueret til at pumpe kondensat fra fal-

< airconditionanlaeg
* kole- og fryseanleeg
luftaffugtere
fordampere.

Conlift er velegnet til at pumpe kondensat som
opsamles under kloakniveau, eller som ikke kan
bortledes til kloaksystemet eller bygningens afleb
ved naturligt fald.

Advarsel

Kondensater fra kedler er aggressive
da de indeholder syre.

Advarsel

Behandl (evt. neutralisér) kondensat fra
kedler i henhold til lokale forskrifter for

A det ledes ud i kloaksystemet.

Advarsel

Conlift méa ikke bruges til brandbare
medier.

Advarsel
Conlift ma ikke installeres i eksplosi-
onsfarlige omgivelser.
Conlift kan pumpe kondensater der ikke kreever neu-
tralisering, dvs. med pH-veerdier pa 2,5 eller derover.

Kondensater med pH-vaerdier op til 2,5 ber neutrali-
seres fogr de forlader Conlift.

Kedler der drives af fglgende breendstoffer, leverer
normalt kondensat med pH-veerdier op til 2,5:

+ gas
« flydende gas
« svovlfattig fyringsolie i henhold til DIN 51603-1.

Uanset hvad Conlift kan praestere, kan lokale for-
skrifter kreeve at der installeres en neutraliseringsen-
hed, selv for pH-veerdier pa 2,5 eller derover.
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5. Funktion
Kondensatet Igber ved naturligt fald gennem en
slange ned i beholderen. Se afsnit 7. Installation.

Vaeskeniveauet i beholderen styres automatisk af en
svemmerafbryder. En mikrokontakt i svemmerafbry-
deren starter pumpen nar vaeskeniveauet nar startni-
veauet, og den stopper pumpen igen nar vaeskeni-
veauet er faldet til stopniveauet. Kondensatet
pumpes gennem afgangsslangen til aflgbet.

Conlift har ogsa en sikkerhedsoverlgbsafbryder.
Denne overlgbsafbryder kan tilsluttes kondensatked-
len og indstilles til at stoppe kedlen i tilfeelde af en
alarm.

Conlift har en termoafbryder som stopper motoren i
tilfeelde af overbelastning. Nar motoren er tilstraekke-
ligt afkelet, genstarter den automatisk.

6. Driftsbetingelser
6.1 Maks. loftehgjde
55m.

6.2 Maksimum flow
600 I/t.
6.3 Temperaturer

6.3.1 Omgivelsestemperatur
Under drift: +5 °C til +35 °C.

6.3.2 Medietemperatur
Gennemsnitstemperatur: +50 °C.



6.4 Driftsform

Conlift er konstrueret til maksimalt 60
starter i timen.

S3 (intermitterende drift): 30 % i henhold til DIN EN
0530 T1. Det betyder at anleegget korer i 18 sekun-
der og er stoppet i 42 sekunder.

6.5 Handtering af kondensater

Folg kedelfabrikantens anvisninger
hvis Conlift skal tilsluttes en trykreduk-
tionsventil.

Sarg for at ingen syre eller rester af
rengoringsmidler kan komme ind i kon-

denseringsenheden ved rengoring af
varmevekslere eller breenderenheder i
kedelanlaeg.

Kondensater fra kondensatkedler er meget aggres-
sive og vil angribe materialet i bygningens kloaksy-
stem.

For at beskytte kloaksystemet anbefaler vi at bruge
en neutraliseringsenhed. Neutraliseringsenheden
medleveres til Conlift2 pH+ og kan leveres som tilbe-
her til Conlift1 og Conlift2. Se afsnit 71. Tilbehor.

De lokale forskrifter vedr. bortledning af kondensater
fra kedler skal overholdes.

7. Installation

Conlift skal iqstalleres i henhold til
lokale forskrifter.

Hvis der ikke allerede er monteret vandlase, skal der
monteres en vandlas i hver tilgang.
Conlift er ikke konstrueret til udendgrs brug.

7.1 Mekanisk installation

Se ogsa quickguiden der er leveret sammen med

Conlift.

Ved installation af Conlift skal falgende overholdes:

+ Kondensatet skal Igbe frit ned i beholderanleeg-
get.

« Kogleabningerne i motordaekslet ma ikke daekkes
til.

« Der skal veaere let adgang til beholderanlaegget
for at lette vedligeholdelse.

« Beholderanlaegget skal installeres i et rum med
god belysning og ventilation.

« Beholderanlaegget er beskyttet mod vandspragijt i
overensstemmelse med |P24.

7.1.1 Conlift2 og Conlift2 pH+

Conlift2 og Conlift2 pH+ har en indbygget printplade
som giver mulighed for yderligere funktioner nar
niveauet i beholderen nar alarmniveauet.

Kontakten pa printpladen kan stilles i to positioner:
Position 1: Pumpen startes, og der udlgses en aku-
stisk alarm.

A: Alarmkablet er ikke tilsluttet kondensatkilden eller
en ekstern alarm. Kondensatkilden er ikke afbrudt.
B: Alarmkablet er tilsluttet kondensatkilden eller en
ekstern alarm. Kondensatkilden er afbrudt. Se afsnit
7.2.1 Kabel til kondensatkilde eller ekstern alarm.
Position 2: Pumpen starter ikke, og der udlgses en
akustisk alarm.

A: Alarmkablet er ikke tilsluttet kondensatkilden eller
en ekstern alarm. Kondensatkilden er ikke afbrudt.
B: Alarmkablet er tilsluttet kondensatkilden eller en
ekstern alarm. Kondensatkilden er afbrudt. Se afsnit
7.2.1 Kabel til kondensatkilde eller ekstern alarm.
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7.2 Elektrisk installation
Foretag eltilslutningen i henhold til lokale forskrifter.

Kontrollér at forsyningsspaending og -frekvens sva-
rer til vaerdierne pa typeskiltet.

Advarsel

Kontrollér at installationen er forsynet
med en 1 A traeg sikring pa netsiden og
en fejlstromsafbryder i henhold til IEC
345.

Sikringens brydeevne ma ikke over-
stige 1 A.

>

Stremforsyningskablet har Schuko-stik eller fri
kabelende. Kablet har en laengde pa 2 m.

Advarsel

Stremforsyningskablet med fri
kabelende skal tilsluttes af en autorise-
ret elektriker.

Advarsel

Hvis stromforsyningskablet er beskadi-
get, skal det udskiftes af producenten,
dennes servicerepraesentant eller en til-
svarende uddannet person.

Advarsel

For der foretages arbejde pa Conlift
eller den flyttes, afbryd stremforsynin-
gen og sorg for at den ikke uforvarende
kan genindkobles.

Advarsel

Af hensyn til sikkerheden skal Conlift
tilsluttes en Schuko-stikkontakt eller en
stikkontakt med jordforbindelse. Vi
anbefaler at der i den faste installation
monteres et fejlstremsafbryder med en
udlgsestrom < 30 mA.

Conlift skal tilsluttes en ekstern net-
spaendingsafbryder med en brydeaf-
stand pa minimum 3 mm i alle poler.

> D> Db D

7.2.1 Kabel til kondensatkilde eller ekstern alarm

Advarsel

For der foretages arbejde pa Conlift,
afbryd stremforsyningen og sorg for at
den ikke uforvarende kan genindkob-
les.

Arbejde pa elektriske systemer og kom-
ponenter skal udfares af en autoriseret
elektriker.

Conlift har en sikkerhedsoverlgbsafbryder som kan
tilsluttes kondensatkilden eller et eksternt alarmsy-
stem. Afbryderen er tilsluttet et 1,7 langt alarmkabel
med fri kabelende.

Alarmsystemer med en styrespaending pa 250 VAC,
2,5 A, kan bruges.

Ved levering er alarmkablet tilsluttet klemmerne
COM1 (brun) og NO4 (bla) pa sikkerhedsoverlgbsaf-
bryderen. Se fig. 1.

2
ou |0
— =3 1

Brun -
1=COM1
2=NC2
3=N04

TMO5 1152 2211

Fig. 1 Forbindelsesdiagram
Alarmkablet kan tilsluttes pa to mader, afheengig af
anvendelse:

+ Stop af kondensatkilde
Sikkerhedsoverlgbsafbryderen kan tilsluttes en
Klasse Il-lavspaendingskreds.

For at muliggere stop af kondensatkilden skal

klemmerne COM1 og NO4 pa sikkerhedsover-
lgbsafbryderen forbindes i serie med lavspaen-
dingstermostatkredsen pa kondensatkilden.

« Eksternt alarmsystem
Klemmerne COM1 og NC2 kan bruges til at lukke
lavspeendingsalarmkredsen.
For at kunne aktivere en alarm skal klemmerne
COM1 og NC2 pa sikkerhedsoverlgbsafbryderen
forbindes i serie med lavspaendingsalarmkred-
sen.



8. Ildriftsaetning

Saet Conlift i drift i henhold til lokale
forskrifter og geengs praksis.

1. Kontrollér at alle slanger og tilslutninger er teette.
2. Teend for stremforsyningen.

8.1 Kontrol af funktion

Pumpedrift
Tryk pa den manuelle kontrolknap.

Alarm

1. For at sikre at alarmniveauet nas, klem afgangs-
slangen sammen (eller luk en eventuel afspeer-
ringsventil), og fyld vand i beholderen.

Pumpen bliver startet via svemmerafbryderen.

2. Fortsaet med at fylde vand i beholderen indtil sik-
kerhedsoverlgbsafbryderen bliver aktiveret.
Hvis der ikke er tilsluttet en ekstern alarm til
Conlift, kan funktionen kontrolleres med et multi-
meter.

Sikkerhedsoverlgbsafbryderen skal
aktiveres inden vandet begynder at
Iebe ud af Conlift.

3. Opher med at fylde vand i beholderen og med at
klemme afgangsslangen sammen. Alarmen stop-
per (afbryderen abner). Pumpen fortsaetter med
at kere. Nar stopniveauet nas, stopper pumpen.

Nar funktionen er kontrolleret, skub igen tilgangs-

slangen ned i beholderanlaegget, og lad igen kon-

densatet fra kedlen eller kgle-/airconditionanleegget

Ilgbe ned i beholderen.

9. Vedligeholdelse og service

Advarsel

Conlift ma kun serviceres af uddan-
nede servicefolk.

Brug altid originalt tilbehor fra
Grundfos for at sikre sikker og palide-
lig drift.

Advarsel

Hvis stromforsyningskablet er beskadi-
get, skal det udskiftes af producenten,
dennes servicerepraesentant eller en
tilsvarende uddannet person.

9.1 Vedligeholdelse

Conlift kreever ikke nogen seerlig vedligeholdelse,
men vi anbefaler at kontrollere drift og rertilslutninger
mindst én gang om aret og om ngdvendigt at ren-
gere opsamlingsbeholderen.

Conlift2 pH+

Kontrollér granulatets tilstand regelmaessigt.

Kontrollér kondensatets syreniveau med den medle-
verede pH-indikator to gange om aret.

Se afsnit 9.2 Service.

9.2 Service

Takket vaere konstruktionen er det nemt at servicere
Conlift i tilfaelde af fejlfunktion eller tilstoppet pumpe.

Advarsel
Conlift ma kun serviceres af uddan-
nede servicefolk.

Advarsel

Fjern sikringen, traek stikket ud, eller
afbryd stremforsyningen inden der
udfares service. Sgrg for at stromforsy-
ningen ikke uforvarende kan genind-
kobles.

Alle roterende dele skal veere stoppet.
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9.2.1 Conlift1 og Conlift2
Se illustrationerne pa side 220.

Kontrollér falgende, og renger om ngdvendigt
opsamlingsbeholderen:

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Afbryd kondensatflowet fra kedlen eller anden
applikation, eller stop kondensatflowet til Conlift.

3. Kontrollér slangerne for mekanisk eller kemisk
beskadigelse.

4. Afmontér afgangsslangen ved at dreje bajonet-
koblingen, og kontrollér O-ringen. Kondensatet i
slangen lgber ikke ud pa grund af kontraventilen.

5. Hvis kondensatet lgber ud af slangen, kontrollér
og renger kontraventilen.

6. Tryk pa snaplasene i siden, og laft motorholderen
af. Placér den i lodret stilling.

7. Fjern aflejringer, snavs, alger og beleegninger
under rindende vand.

9.2.2 Conlift2 pH+

Advarsel

Kondensater fra kedler er aggressive
da de indeholder syre.

Brug beskyttelseshandsker og sikker-
hedsbriller mens servicearbejdet udfo-
res.

Neutraliseringsenhed

Se illustrationerne pa side 221.

Kontrollér og renger skuffen i neutraliseringsenhe-

den regelmeessigt.

Kontrollér falgende, mal pH-niveauet og renger om

ngdvendigt opsamlingsbeholderen:

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Afbryd kondensatflowet fra kedlen eller anden
applikation, eller stop kondensatflowet til Conlift.

3. Kontrollér pH-veerdien af granulatet i skuffen med
den medleverede pH-indikator.

4. Hvis skuffen er tom eller pH-indikatoren viser et
syreniveau under 5, fyld skuffen med neutralise-
ringsgranulat (ca. 1,5 kg).

5. Kontrollér slangerne for mekanisk eller kemisk
beskadigelse.

6. Afmontér afgangsslangen ved at dreje bajonet-
koblingen, og kontrollér O-ringen. Kondensatet i
slangen lgber ikke ud pa grund af kontraventilen.

7. Hvis kondensatet Igber ud af slangen, kontrollér
og renggr kontraventilen.

8. Tryk pa snaplasen i siden, og lgft neutraliserings-
enheden af.

9. Tryk pa snaplasene i siden, og lgft motorholderen
af. Placér den i lodret stilling.

10. Fjern aflejringer, snavs, alger og belaegninger
under rindende vand.
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9.3 Forurenede beholderanlag eller
komponenter

Hvis en Conlift har veeret brugt til et

medie der er sundhedsskadeligt eller
giftigt, vil den blive klassificeret som
forurenet.

Hvis et sddant anleeg gnskes serviceret af Grundfos,
skal Grundfos kontaktes med oplysninger om pum-
pemedie m.m. far anlaegget returneres til service. |
modsat fald kan Grundfos neegte at modtage og ser-
vicere beholderanlagget.

| gvrigt skal enhver henvendelse om service, uanset
hvor, indeholde detaljerede oplysninger om pumpe-
mediet.

Beholderanleegget skal vaere rengjort pa bedst mulig
made for det returneres.

Eventuelle omkostninger forbundet med returnerin-
gen af beholderanleegget skal afholdes af kunden.



10. Fejlfinding

Advarsel

Afbryd stromforsyningen inden fejlfin-
/_\ ding og sarg for at den ikke uforva-

rende kan genindkobles.

Arbejde pa elektriske systemer og kom-

ponenter skal udferes af en autoriseret
elektriker.

Fejl Arsag

Afhjalpning

1. Pumpen kgrer a) Ingen strgmforsyning.

Teend for streamforsyningen.

ikke. b) Sikring sprunget.

Udskift sikringen (1 A traeg sikring).

c) Stremforsyningskabel
beskadiget.

Reparér eller udskift kablet. Dette arbejde skal
udferes af Grundfos eller et servicevaerksted
som er godkendt af Grundfos.

d) Termoafbryder udlgst:

— Motoren kgles ikke til-
streekkeligt.

— Aflejringer i pumpen.

Renger kgleabningerne i motordaekslet.

Renger lgberen, pumpehuset og hele beholder-
anleegget.

2. Nedsatelleringen a) Afgangsslange klemt eller

Ret afgangsslangen ud, eller udskift den. Slan-

ydelse. knaekket. gens bgjningsradius skal vaere mindst 60 mm.
b) Kontraventilen abner ikke. Fjern trykstudsen, og renger kontraventilen.
c) Motorens ventilator kan ikke Renger pumpehus og lgber.
drejes frit.
3. Hyppige a) Kontraventilen lukker ikke. Fjern trykstudsen, og renger kontraventilen.
start/stop. b) Tillebsmaengden er for stor. Serg for korrekt tillabsmaengde.
4. Alarm. a) Kondensatet pumpes ikke Se punkt 1 og 2.
ud af beholderen.
11. Tilbehor

Folgende tilbehgr til Conlift kan fas hos din lokale
Grundfos-leverander.

T"b?hml Beskrivelse Produktnummer
servicedel
pH+ Box Kompl(-?t ngutrallserlngsenhed .|nk!. monteringstilbeher, 97936176
neutraliseringsgranulat og pH-indikator.
6 m PVC-slange med 10 mm intern diameter inkl. én slan-
Forleengerslange gekobling. 97936177
Pakke med granulattil 10t 4 x 1,4 kg. 97936178
efterfyldning
Alarm PCB Conlift Printplade som muligger en ekstra pumpestart ved alarm- 97936209

niveau eller stop at kedel med akustisk alarm.
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12. Tekniske data

Forsyningsspanding

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Se typeskilt.

Indgangseffekt

P1 =70 W.

Indgangsstrom

1=0,65A.

Alarmtilslutning

En ekstern alarm kan tilsluttes via sikkerhedsover-

lebsafbryderen.

Kablet kan tale en styrespaending pa 230 VAC, 2,5

A

Kabellengder
Stremforsyningskabel: 2,0 meter.
Alarmkabel: 1,7 meter.

Lagertemperatur

Ved opbevaring i tarre rum:

« Tom beholder: -10 °C til +50 °C.

» Beholder med kondensat: over 0 °C
(der ma ikke veere risiko for frost).

Maximum head

5.5 metres.

Maksimum flow
600 I/h.

Kondensatets pH-veerdi
2,5 eller hgjere.
Kondensatets massefylde
Maks. 1000 kg/m?3.
Motorbeskyttelse

« Termoafbryder: +120 °C.
« Isolationsklasse: F.

Kapslingsklasse

1P24.

Vagt

2,0 kg.

Volumen

« Beholdervolumen: 2,65 liter.
* Nyttevolumen: 0,9 liter.

* Alarmtilstand: 2,1 liter.

« Driftstilstand: 1,7 liter.

Mal

Se malskitser pa siderne 223 til 225.
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13. Maerkning og godkendelser

13.1 Maerkning

C€

13.2 Godkendelser

e

AfA56

14. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa

en miljgrigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -servicevaerksted.

Ret til endringer forbeholdes.
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Warnung

Lesen Sie diese Montage- und
Betriebsanleitung vor der Montage.
Montage und Betrieb miissen nach den

ortlichen Vorschriften und den aner-
kannten Regeln der Technik erfolgen.

Warnung

Die Benutzung dieses Produktes erfor-
dert Erfahrung und Wissen iiber das
Produkt.

Personen, die in ihren kérperlichen,
geistigen oder sensorischen Fahigkei-
ten eingeschrénkt sind, diirfen dieses
Produkt nur benutzen, wenn sie unter
Aufsicht sind, oder wenn sie von einer
fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person im Gebrauch des Produktes
unterwiesen worden sind.

Kinder diirfen dieses Produkt nicht
benutzen oder damit spielen.

1. Verwendete Symbole

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zu Personenschédden
fiihren.

Warnung

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zum elektrischen Schlag
fiihren, der schwere Personenschéaden
oder den Tod zur Folge haben kann.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann Fehlfunktionen oder
Sachschéden zur Folge haben.

Hinweise oder Anweisungen, die die
Arbeit erleichtern und einen sicheren
Betrieb gewdébhrleisten.

1D p

2. Produktbeschreibung

Die Grundfos Conlift1, Conlift2 und Conlift2 pH+ sind
anschlussfertige, automatisch arbeitende Kleinhebe-
anlagen mit integriertem Ruckflussverhinderer.
Conlift2 und Conlift2 pH+ verfligen Uber eine Leiter-
platine mit einer Schutzvorrichtung, die bei einem
Uberlauf eine Alarmfunkton aktiviert und einen red-
undanten Pumpenstart ermdglicht.

Die Conlift2 pH+ verfugt Uber eine Neutralisations-
einheit, um das saure Kondensat aus Gas- und
Olbrenntwertkesseln zu neutralisieren.

3. Transport

!ng Die Conlift nicht auf den Boden fallen
lassen.
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4. Verwendungszweck

Die Conlift ist zur Férderung von Kondensat
bestimmt aus

* Brennwertkesseln

« Klima- und Kalteanlagen

« Kuhl- und Tiefkiihlanlangen
Luftentfeuchtern

Verdampfern.

Die Conlift ist zur Férderung von Kondensat vorge-
sehen, das unterhalb der Rickstauebene anfallt,
bzw. dessen Weiterleitung Uber ein naturliches
Gefélle in das Kanalnetz oder in das Geb&ude-
entwasserungssystem nicht moéglich ist.

Warnung

Kondensat aus Brennwertkesseln ist
sdurehaltig und somit aggressiv.

Warnung

Kondensat aus Brennwertkesseln muss
gemdR der in den einzelnen Léandern
geltenden Vorschriften und Bestim-
mungen aufbereitet werden (z.B. durch
Neutralisation), bevor es in das 6ffent-
liche Abwassernetz eingeleitet wird.

Warnung

Die Conlift darf nicht zur Férderung von
brennbaren Fliissigkeiten eingesetzt
werden.

Warnung

Die Conlift darf nicht in explosionsge-
fahrdeter Umgebung aufgestellt wer-
den.

> B B P

Die Conlift ist zur Férderung von Kondensat mit
einem pH-Wert von 2,5 und héher geeignet, ohne
dass eine Neutralisation erforderlich ist.
Kondensat mit einem pH-Wert bis 2,5 hingegen
muss neutralisiert werden, bevor es die Conlift
verlsst.

Dies gilt fir Brennwertkessel, die mit folgenden
Brennstoffen befeuert werden:

« Gas
« Flussiggas
« schwefelarmes Heizdl nach DIN 51603-1.

Unabhéngig davon, ob die Conlift zur Férderung
eines Kondensats mit einem bestimmten pH-Wert
geeignet ist, kdnnen ortliche Bestimmungen den
Einbau einer Neutralisationseinheit vorschreiben,
auch wenn der pH-Wert groRer als 2,5 ist.
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5. Funktionsbeschreibung

Das Kondensat gelangt Uber einen im freien Gefalle
verlegten Schlauch in den Behalter der Hebeanlage.
Siehe Abschnitt 7. Installation.

Der Fullstand im Behalter wird automatisch mit Hilfe
eines Schwimmerschalters Gberwacht. Ein Mikro-
schalter in dem Schwimmerschalter schaltet die
Pumpe ein, sobald der Fillstand das Einschalt-
niveau erreicht. Sinkt der Fillstand unter das Aus-
schaltniveau schaltet der Schwimmerschalter die
Pumpe wieder ab. Das Kondensat wird Gber den
Druckschlauch zum Abwasserkanal geférdert.
Zuséatzlich ist die Conlift mit einem Uberlauf-Sicher-
heitsschalter ausgestattet. Dieser Uberlauf-
Sicherheitsschalter kann Uber das Signalkabel an
den Brennwertkessel angeschlossen werden, so
dass der Brennwertkessel bei einem Uberlaufalarm
abgeschaltet wird.

Die Conlift ist zudem mit einem Temperaturschalter
ausgestattet, der bei Uberlastung den Motor
abschaltet. Ist der Motor wieder auf Normal-
temperatur abgekihlt, schaltet die Pumpe auto-
matisch wieder ein.

6. Betriebsbedingungen
6.1 Maximale Forderhéhe
5,5 m.

6.2 Maximaler Forderstrom
600 I/h.
6.3 Temperaturen

6.3.1 Umgebungstemperatur
Wahrend des Betriebs: +5 °C bis +35 °C.

6.3.2 Medientemperatur
Standig: +50 °C.



6.4 Betriebsart

Die Conlift ist fiir max. 60 Schaltspiele
" | pro Stunde ausgelegt.

Aussetzbetrieb (S3): 30 % gemaR DIN EN 0530 T1.
Das bedeutet, dass die Conlift maximal 18 Sekunden
lauft und danach 42 Sekunden abgeschaltet bleiben
muss.

6.5 Umgang mit Kondensat

Wenn die Conlift an ein Druckreduzier-

ventil angeschlossen werden soll,
beachten Sie bitte die Anweisungen
des Kesselherstellers.

Achten Sie beim Reinigen der Warme-
libertrager und Brennereinheiten von
Kesselanlagen darauf, dass keine

Séure und Reinigungsriicksténde in
den Verfliissigungssatz eindringen kén-
nen.

Kondensat aus Brennwertkesseln ist sehr aggressiv
und greift die Werkstoffe des Gebaudeentwasse-
rungssystems an.

Um das Abwassersystem zu schitzen, wird empfoh-
len eine Neutralisationseinheit einzusetzen. Bei der
Conlift2 pH+ ist die Neutralisationseinheit bereits
integriert. Bei der Conlift1 und Conlift2 ist sie als
Zubehor lieferbar. Siehe Abschnitt 11. Zubehér.

Die 6rtlichen Einleitungsvorschriften fiir Kondensat
aus Brennwertkesseln sind einzuhalten.

7. Installation

Die Kondensathebeanlage Conlift ist in

Ubereinstimmung mit den 6rtlichen

Vorschriften aufzustellen.
Falls nicht bereits eingebaut, ist in allen Zulaufen ein
Wasserabscheider vorzusehen.

Die Conlift ist nicht fir den Betrieb im Freien
bestimmt.

7.1 Montage

Siehe auch die mit der Conlift mitgelieferte Kurz-

anleitung.

Bei der Montage der Conlift ist Folgendes zu

beachten:

+ Das Kondensat muss frei in den Behalter der
Hebeanlage flieRBen kénnen.

» Die Luftungsschlitze am Motor diirfen nicht
verdeckt werden.

+ Die Hebeanlage muss fir Wartungsarbeiten
leicht zuganglich sein.

+ Die Hebeanlage ist in einem gut bellfteten und
beleuchteten Raum aufzustellen.

« Die Kondensat-Hebeanlage besitzt die Schutzart
IP24 und ist somit gegen Spritzwasser geschutzt.

7.1.1 Conlift2 und Conlift2 pH+

Die Conlift2 und Conlift2 pH+ verfiigen lber eine
Leiterplatine fiir die Ausfiihrung von Zusatzfunk-
tionen, wenn der Flllstand im Behalter das Alarm-
niveau erreicht.

Der Kontakt an der Leiterplatine besitzt zwei Einstell-
moglichkeiten:

Stellung 1: Die Pumpe wird eingeschaltet und ein
akustischer Alarm wird generiert.

A: Das Alarmkabel ist nicht an die Kondensatquelle
oder an einen externen Alarm angeschlossen. Die
Kondensatquelle wird nicht ausgeschaltet.

B: Das Alarmkabel ist an die Kondensatquelle oder
an einen externen Alarm angeschlossen. Die Kon-
densatquelle wird ausgeschaltet. Siehe Abschnitt
7.2.1 Kabelverbindung zur Kondensatquelle oder zu
einem externen Alarmsystem.

Stellung 2: Die Pumpe lauft nicht an und ein akusti-
scher Alarm wird generiert.

A: Das Alarmkabel ist nicht an die Kondensatquelle
oder an einen externen Alarm angeschlossen. Die
Kondensatquelle wird nicht ausgeschaltet.

B: Das Alarmkabel ist an die Kondensatquelle oder
an einen externen Alarm angeschlossen. Die Kon-
densatquelle wird ausgeschaltet. Siehe Abschnitt
7.2.1 Kabelverbindung zur Kondensatquelle oder zu
einem externen Alarmsystem.
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7.2 Elektrischer Anschluss

Fiihren Sie den elektrischen Anschluss in Uberein-
stimmung mit den ortlich geltenden Vorschriften aus.
Es ist zu Uberprifen, ob die Versorgungsspannung
und die Frequenz mit den auf dem Typenschild
angegebenen Werten lbereinstimmen.

Warnung

Achten Sie darauf, dass die Elektroins-
tallation auf der Netzseite iiber eine
trdge 1-A-Sicherung und einen
FI-Schutzschalter geméaB IEC 345 ver-
fiigt.

Die Schaltleistung der Sicherung darf 1
A nicht i(ibersteigen.

Das Netzkabel hat einen Schuko-Stecker oder ein
freies Kabelende. Die Kabellange betragt 2 m.

Warnung

Das Netzkabel ohne Schuko-Stecker
darf nur von einer Elektrofachkraft
angeschlossen werden.

Warnung

Ein defektes Netzkabel darf nur vom
Hersteller, einer von ihm autorisierten
Reparaturwerkstatt oder von autorisier-
tem Fachpersonal mit entsprechender

Qualifikation ausgetauscht werden.

Warnung

Bevor irgendwelche Arbeiten an der
Conlift durchgefiihrt werden diirfen
oder der Standort der Conlift verlagert
wird, muss die Spannungsversorgung
unbedingt abgeschaltet und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten
gesichert sein.

Warnung

Aus Sicherheitsgriinden darf die Conlift
nur an eine Schuko-Steckdose oder
eine geerdete Steckdose angeschlos-
sen werden. Bei einer Festinstallation
wird empfohlen, die elektrische Instal-
lation mit einem FI-Schutzschalter mit
einem Auslésestrom von < 30 mA
auszuriisten.

Die Pumpe ist an einen externen Netz-
schalter mit einer allpoligen Kontakt-
o6ffnungsweite von mindestens 3 mm
anzuschlieBen.

>
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7.2.1 Kabelverbindung zur Kondensatquelle oder
zu einem externen Alarmsystem

Warnung

Vor Beginn irgendwelcher Arbeiten an
der Conlift ist die Spannungsversor-
gung abzuschalten und gegen unbeab-
sichtigtes Wiedereinschalten zu
sichern.

Arbeiten an elektrischen Anlagen und
Bauteilen diirfen nur durch eine ausge-

bildete Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden.

Die Conlift hat einen Uberlauf-Sicherheitsschalter,
der an die Kondensatquelle oder ein externes Alarm-
system angeschlossen werden kann. An den Schal-
ter ist ein Alarmsignalkabel von 1,7 Metern mit
freiem Kabelende angeschlossen.

Es kénnen Alarmsysteme mit einer Steuerspannung
von 250 VAC, 2,5 A verwendet werden.

Bei Auslieferung ist das Alarmsignalkabel an die
Klemmen COM1 (braun) und NO4 (blau) des Uber-
lauf-Sicherheitsschalters angeschlossen.

Siehe Abb. 1.

2
o, 0
— 3 1

5
Braun i g)
1=COM1 =
2=NC2 8
3=NO4 g
Abb. 1 Schaltplan

Je nach Anwendung kann das Alarmsignalkabel auf
zwei unterschiedliche Arten angeschlossen werden:

« Abschalten der Kondensatquelle
Der Uberlauf-Sicherheitsschalter kann an einen
Niederspannungskreis der Klasse Il ange-
schlossen werden.
Um ein Abschalten der Kondensatquelle zu
ermdglichen, missen die Klemmen COM1 und
NO4 des Uberlauf-Sicherheitsschalters in Reihe
mit dem Thermostat-Niederspannungskreis der
Kondensatquelle geschaltet werden.

« Externes Alarmsystem
Die Klemmen COM1 und NC2 kénnen zum
SchlieRen eines Alarm-Niederspannungskreises
verwendet werden.
Um einen Alarm ausldsen zu kénnen, missen die
Klemmen COM1 und NC2 des Uberlauf-Sicher-
heitsschalters in Reihe mit dem Alarm-Nieder-
spannungskreis geschaltet werden.



8. Inbetriebnahme

Die Inbetriebnahme der Conlift muss in
Ubereinstimmung mit den értlichen

Bestimmungen und Vorschriften und

nach den Regeln der Technik erfolgen.

1. Alle Schlduche und Verbindungen auf festen Sitz
prifen.

2. Die Spannungsversorgung herstellen.

8.1 Funktionspriifung

Pumpenbetrieb

Die Priftaste driicken, um die Conlift manuell zu
starten.

Alarm

1. Um sicherzustellen, dass das Alarmniveau
erreicht wird, den Druckschlauch abdriicken
(oder das Absperrventil, falls vorhanden,
schlieBen) und Wasser in den Behalter einfillen.
Die Pumpe wird (iber den Schwimmerschalter
eingeschaltet.

2. Weiter Wasser in den Behalter einfiillen, bis der
Uberlauf-Sicherheitsschalter den potentialfreien
Kontakt aktiviert. Ist kein externes Alarmsystem
an die Conlift angeschlossen, kann die Funktion
mit Hilfe eines Multimeters geprift werden.

Der Uberlauf-Sicherheitsschalter muss
auslésen, bevor Wasser aus dem
Behilter der Conlift austritt.

3. Das Einfiillen von Wasser in den Behalter
beenden und den Querschnitt des Druck-
schlauchs wieder freigeben. Der Alarm wird auf-
gehoben (der Schalter 6ffnet). Die Pumpe lauft
weiter. Bei Erreichen des Ausschaltniveaus
schaltet die Pumpe ab.

Nach der Funktionspriifung den Zulaufschlauch wie-

der in die Zulauféffnung schieben und den Konden-

satzulauf aus dem Brennwertkessel oder der Klima-
anlage in den Behalter freigeben.

9. Wartung und Instandhaltung

Warnung
Ausfiihrung von Wartungs- und Repa-

raturarbeiten nur durch geschultes
Fachpersonal!

Um einen sicheren und zuverlédssigen
Betrieb zu gewdhrleisten, diirfen nur

Originalersatzteile von Grundfos ver-
wendet werden.

Warnung

Ein defektes Netzkabel darf nur vom
Hersteller, einer von ihm autorisierten
Reparaturwerkstatt oder von autorisier-

tem Fachpersonal mit entsprechender
Qualifikation ausgetauscht werden.

9.1 Wartung

Die Conlift erfordert keine besondere Wartung.

Es wird jedoch empfohlen, die Funktion und die
Rohrleitungsanschlisse mindestens einmal im Jahr
zu Uberprifen und den Sammelbehalter bei Bedarf
zu reinigen.

Conlift2 pH+
Der Zustand des Granulats ist regelmagig zu prifen.

Der Sauregrad im Kondensat ist mit Hilfe des mit-
gelieferten pH-Wert-Anzeigers zweimal im Jahr zu
prifen.

Siehe Abschnitt 9.2 Instandhaltung.

9.2 Instandhaltung

Die servicefreundliche Bauweise der Conlift erleich-
tert die Reparaturarbeiten bei Fehlfunktion oder
blockierter Pumpe.

Warnung

Ausfiihrung von Reparaturarbeiten nur
durch geschultes Fachpersonal!
Warnung

Vor Beginn irgendwelcher Reparatur-
arbeiten an der Conlift ist die Siche-
rung auszuschalten/zu entfernen, der
Stecker zu ziehen oder die Spannungs-
versorgung anderweitig zu unterbre-
chen. Zudem muss sichergestellt sein,
dass die Spannungsversorgung nicht
versehentlich wieder eingeschaltet
werden kann.

Alle Rotationsbauteile diirfen sich
nicht mehr drehen.
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9.2.1 Conlift1 und Conlift2

Siehe die Abbildungen auf Seite 220.

Es sind die nachfolgend beschriebenen Uber-

prifungen vorzunehmen und der Sammelbehélter

bei Bedarf zu reinigen.

1. Die Spannungsversorgung unterbrechen.

2. Den Kondensatzulauf aus dem Brennwertkessel
oder anderen Anwendungen absperren oder den
Kondensatzufluss zur Conlift anderweitig unter-
binden.

3. Die Schlauchleitungen auf sichtbare mechani-
sche und chemische Beschadigungen priifen.

4. Den Druckschlauch durch Drehen des Bajonett-
verschlusses entfernen und den O-Ring auf
Beschadigungen prifen. Dank des Ruckflussver-
hinderes verbleibt das Kondensat im Schlauch.

5. Tritt das Kondensat aus dem Schlauch aus, ist
der Rickflussverhinderer zu priifen und zu
reinigen.

6. Auf die Verriegelungsvorrichtung an der Seite
driicken und die Motorhalterung abheben.

Die Motorhalterung aufrecht hinstellen.

7. Ablagerungen, Verschmutzungen, Algen und
Verkrustungen unter laufendem Wasser
entfernen.

9.2.2 Conlift2 pH+
Warnung
Kondensat aus Brennwertkesseln ist
sédurehaltig und somit aggressiv.
Bei Reparaturarbeiten Schutzhand-
schuhe und Schutzbrille tragen.

Neutralisationseinheit
Siehe die Abbildungen auf Seite 221.

Die Schublade der Neutralisationseinheit regelmaRig

prifen und reinigen.

Es sind die nachfolgend beschriebenen Uberpriifun-

gen vorzunehmen, der pH-Wert zu messen und der

Sammelbehélter bei Bedarf zu reinigen.

1. Die Spannungsversorgung unterbrechen.

2. Den Kondensatzulauf aus dem Brennwertkessel
oder anderen Anwendungen absperren oder den
Kondensatzufluss zur Conlift anderweitig
unterbinden.

3. Den pH-Wert des Granulats im Schubfach mit
Hilfe des mitgelieferten pH-Wert-Anzeigers
prifen.

4. Ist das Schubfach leer oder zeigt der
pH-Wert-Anzeiger einen Sauregrad unter 5 an,
ist das Schubfach mit Neutralisationsgranulat
(ca. 1,5 kg) aufzufillen.

5. Die Schlauchleitungen auf sichtbare mechani-
sche und chemische Beschadigungen priifen.

6. Den Druckschlauch durch Drehen des Bajonett-
verschlusses entfernen und den O-Ring auf
Beschadigungen prifen. Dank des Ruckflussver-
hinderes verbleibt das Kondensat im Schlauch.

7. Tritt das Kondensat aus dem Schlauch aus, ist
der Ruckflussverhinderer zu priifen und zu
reinigen.
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8. Auf die Verriegelungsvorrichtung an der Seite
driicken und die Neutralisationseinheit
abnehmen.

9. Auf die Verriegelungsvorrichtung an der Seite
driicken und die Motorhalterung abheben.
Die Motorhalterung aufrecht hinstellen.

10. Ablagerungen, Verschmutzungen, Algen und
Verkrustungen unter laufendem Wasser
entfernen.

9.3 Kontaminierte Hebeanlage oder
Komponenten

Wurde die Conlift zur Férderung einer

gesundheitsgefdhrdenden oder gifti-
gen Fliissigkeit eingesetzt, wird sie als
kontaminiert eingestuft.

Wird Grundfos mit der Instandsetzung der Hebean-
lage beauftragt, muss unbedingt vor dem Versand
der Hebeanlage mit Grundfos Kontakt aufgenommen
werden. Dabei sind alle erforderlichen Informationen
zum Férdermedium an Grundfos weiterzugeben.
Ansonsten kann Grundfos die Annahme der Hebe-
anlage zur Instandsetzung verweigern.

Bei jeder Kundendienstanforderung (egal von wem
diese veranlasst worden ist) mussen alle Details
Uber das Fordermedium bekannt sein, falls die
Pumpe zur Férderung gesundheitsgefahrdender
oder giftiger Flussigkeiten eingesetzt worden ist.
Eine zur Instandsetzung zurlickgeschickte Hebe-
anlage muss zuvor bestmdglich gereinigt worden
sein.

Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu
Lasten des Absenders.



10. Storungsiibersicht

Warnung

Vor Beginn der Stérungssuche ist die Spannungsversorgung abzuschalten und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten zu sichern.

Arbeiten an elektrischen Anlagen und Bauteilen diirfen nur durch eine ausgebildete
Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

Storung Mogliche Ursache Abhilfe
1. Die Pumpe lauft a) Keine Spannungs- Die Spannungsversorgung ordnungsgeman
nicht. versorgung. herstellen.
b) Sicherung durchgebrannt. Die Sicherung austauschen
(Typ: trage Sicherung 1 A).
c) Netzkabel beschéadigt. Das Kabel reparieren oder austauschen.
Diese Arbeit darf nur von einer autorisierten
Reparaturwerkstatt oder Grundfos durchgefiihrt
werden.
d) Der thermische Uberlast-
schalter hat ausgeldst.
— Der Motor wird nicht aus-  Die Kuhlschlitze in der Motorabdeckung
reichend gekdihlt. reinigen.
— Ablagerungen in der Das Laufrad, das Pumpengehause und die
Pumpe. gesamte Hebeanlage reinigen.
2. \Verringerte oder a) Druckleitung eingedriickt Den Druckschlauch gerade ziehen oder
keine Forderleis- oder abgeknickt. austauschen.
tung. Der Biegeradius des Schlauchs betragt
mindestens 60 mm.
b) Der Rickflussverhinderer Den Druckstutzen abbauen und den Riickfluss-
offnet nicht. verhinderer reinigen.
c) Der Motorlifter kann nicht Das Laufrad und Pumpengehause reinigen.
frei drehen.
3. Haufiges Ein-und a) Der Riickflussverhinderer Den Druckstutzen abbauen und den Ruckfluss-
Ausschalten. schlieRt nicht. verhinderer reinigen.
b) Die Zulaufmenge ist zu Fir eine zulassige Zulaufmenge sorgen.
hoch.
4. Esliegtein Alarm a) Das Kondensat wird nicht Siehe die Punkte 1 und 2.

an.

aus dem Behalter gefordert.

11. Zubehor

Das folgende Zubehdr fiir die Conlift kann Uber einen nahe gelegenen Grundfos Handler bezogen werden.

Zubehor_l Beschreibung Produktnummer

Ersatzteil
Komplette Neutralisationseinheit inkl. Montagezubehér,

pH+ Box Neutralisationsgranulat und pH-Wert-Anzeiger. 97936176

Verlangerungsschlauch 6 m Ia'nger PVC-Schlauch mit 10 mm Innendurchmesser 97936177
inkl. einer Schlauchklemme.

Granulat,

Nachfiillpackung Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178
Leiterplatine zur Realisiserung eines redundanten

Alarm PCB Conlift Pumpenstarts oder zum Abschalten des Brennwert- 97936209

kessels mit akustischem Alarm bei Erreichen des Alarm-

niveaus.
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12. Technische Daten

Versorgungsspannung

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Siehe Typenschild.
Leistungsaufnahme

P1 =70 W.

Stromaufnahme

1=0,65A.

Alarmanschluss

Uber den Uberlauf-Sicherheitsschalter kann ein
externes Alarmsystem angeschlossen werden.

Das Kabel ist fiir eine Steuerspannung von 250 VAC,
2,5 A ausgelegt.

Kabelldangen

Netzkabel: 2,0 Meter.

Alarmkabel: 1,7 Meter.

Lagertemperatur

Bei Lagerung in trockenen Raumen:

« Mit leerem Behalter: -10 °C bis +50 °C.

* Mit Kondensat gefillter Behalter: tiber 0 °C
(Frosteinwirkung nicht zulassig).

Maximale Forderhdhe
55m.

Maximaler Férderstrom
600 I/h.

pH-Wert des Kondensats
2,5 oder hoher.

Dichte des Kondensats
Maximal 1000 kg/m?3.
Motorschutz

«  Thermischer Uberlastschalter: +120 °C.
« Warmeklasse: F.
Schutzart

1P24.

Gewicht

2,0 kg.

Behaltervolumen

* Behalterinhalt: 2,65 I.

¢ Nutzinhalt: 0,9 I.

* Alarmzustand: 2,1 1.

* Betriebszustand: 1,7 I.
Abmessungen

Siehe die Maliskizzen auf den Seiten 223 bis 225.
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13. Kennzeichnung und Zulassungen

13.1 Kennzeichnung

C€

13.2 Zulassungen
NS
— N

AAS56
14. Entsorgung
Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

2. Ist das nicht moglich, wenden Sie sich bitte an
die nachste Grundfos Gesellschaft oder Werk-
statt.

Technische Anderungen vorbehalten.



Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tolge ingliskeelsest originaalist. 1. Selles dokumendis kasutatud
stiimbolid
SISUKORD
Lk Hoiatus
1 Selles dokumendis kasutatud siimbolid 45 Neist ohutuseeskirjadest
L . mittekinnipidamine v6ib péhjustada
2 Uldine kirjeldus 45 téotaja trauma.
3. Kasitlemine 45
4 Kasutusvaldkonnad 46 Hoiatus
. . Selle juhise eiramine véib viia
5 F??k-tsu-)omd 46 A elektrilo6gini koos sellest tuleneva
6. Too6tingimused 46 téotaja vigastuse voi surma ohuga.
6.1 Maksimaalne tdstekdrgus 46
6.2  Maksimaalne vooluhulk 46 Neist ohutuseeskirjadest
6.3 Temperatuurid 46 mittekinnipidamine vdib p&hjustada
6.4 Kasutusreziim 47 seadmete mittetootamise.
.5 Kond di i
6 ondensaadi pumpamine 47 Markused véi juhendid, mis muudavad
7. Paigaldus a7 t&6 lihtsamaks ja kindlustavad ohutu
7.1 Mehaaniline paigaldus 47 tegutsemise.
7.2  Elektripaigaldus 48
8.  Kasutuselevétmine 49 2. Uldine kirjeldus
8.1 Toimimise kontrollimine 49 Grundfosi seadmed Conlift1, Conlift2 ja Conlift2 pH+
9. Hooldus ja remont 49 on vaikesed, kompaktsed pumplad sisseehitatud
9.1 Hooldus 49 tagasildéogiklapiga.
9.2 Remont 49 Seadmetel Conlift2 ja Conlift2 pH+ on
9.3 Saastunud seade v6i komponendid 50 ohytusseaqmegg trg_kkplaat (PCB), m|s"y9|ma_ldab
l . héirefunktsiooni ja tdiendavat pumba kaivitumist
10.  Rikkeotsing 51 {levoolu korral.
11.  Lisavarustus 51 Conlift2 pH+ sisaldab neutraliseerimisseadet, mis on
12. Tehnilised andmed 52 ette nahtud gaasi-jalélikgtelldest eralduva happe
. i kondensaadi neutraliseerimiseks.
13. Margistus ja tunnustused 52
13.1 Margistus 52 3. Kisitlemine
13.2 Tunnustused 52
14.  Utiliseerimine 52 |Etevaats| Conlift ei tohi maha kukkuda.
Hoiatus

Enne paigaldamist lugege kdesolevat
paigaldus- ja kasutusjuhendit.
Paigaldamine ja kasutamine peavad
vastama kohalikele eeskirjadele ja hea
tava néuetele.

Hoiatus

Selle toote kasutamine néuab
kogemust ja toote tundmist.
Vadhenenud kehaliste, sensoorsete voi
mentaalsete voimetega inimesed ei tohi
seda toodet kasutada, véljaarvatud
Jjuhul, kui nad on jédrelvalve all véi
nende ohutuse eest vastutav isik on
neid instrueerinud toote kasutamiseks.
Lapsed ei tohi seda toodet kasutada
vo6i méngida selle tootega.

45

Eesti (EE)



(33) nse3

4. Kasutusvaldkonnad

Conlift on ette nahtud kondensaadi pumpamiseks
jargmistest siisteemidest:

« kateldest

« ventilatsioonististeemidest

¢ jahutus- ja kilmutussusteemidest
Ohuniiskuse eraldajatest

* aurustajatest.

Conlift on sobilik kondensaadi pumpamiseks, mis
koguneb kanalisatsioonitasemest allpool v&i mis ei
voola isevoolu teel kanalisatsioonistusteemi voi
ehitise aravoolusiisteemi.

Hoiatus

Katelde kondensaadid on
happesisalduse toéttu sé6bivad.

Hoiatus
Té6delge (vboimalusel neutraliseerige)
katelde kondensaati enne selle
kanalisatsioonisiisteemi suunamist
vastavalt konkreetses riigis kehtivatele

eeskirjadele.

Hoiatus

Seadet Conlift ei tohi kasutada
tuleohtlike vedelike jaoks.

Hoiatus

Seadet Conlift ei tohi paigaldada
plahvatusohtlikku keskkonda.

Seade Conlift suudab pumbata kondensaate, mis ei

vaja neutraliseerimist, nt pH-tasemega 2,5 voi

kérgem.

Kondensaate, mille pH-tase on kuni 2,5 peaks

neutraliseerima enne nende valjumist seadmest.

Jargnevalt loetletud kitustega to6tavad katlad

eraldavad tavaliselt kondensaati pH-tasemega

kuni 2,5:

* gaas

« vedelgaas

* madala vaavlisisaldusega kuittedli vastavalt
standardile DIN 51603-1.

Hoolimata seadme Conlift omadustest véivad

kohalikud eeskirjad nduda neutraliseerimisiiksuse

paigaldamist, isegi pH-taseme 2,5 véi kdrgem puhul.
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5. Funktsioonid
Kondensaat voolab loomuliku languse tttu l1&bi
vooliku paaki. Vt. jaotist 7. Paigaldus.

Vedelikutaset paagis kontrollib automaatselt
ujukldliti. Ujukltliti mikroliliti kaivitab pumba, kui
vedelikutase ulatub kaivitustasemeni, ning peatab
pumba uuesti, kui vedelikutase on langenud
peatamistasemeni. Kondensaat pumbatakse
aravoolu l1abi véljalaskevooliku.

Conlift'il on ka Ulevoolu kaitseliliti. Selle Glevoolu
ltliti saab Uhendada kondensaadi katlaga ja
seadistada katla seiskamisele haire korral.

Seadmel Conlift on soojusliliti, mis lilitab mootori
Ulekoormuse korral vélja. Kui mootor on jahtunud
tavatemperatuurile, kaivitub see uuesti automaatselt.

6. Tootingimused
6.1 Maksimaalne tostekorgus
5,5 meetrit.

6.2 Maksimaalne vooluhulk
600 I/h.
6.3 Temperatuurid

6.3.1 Umbritseva keskkonna temperatuur
Toéotamise ajal: +5 °C kuni +35 °C.

6.3.2 Vedeliku temperatuur
Keskmine temperatuur: +50 °C.



6.4 Kasutusreziim

Conlift on ette ndhtud maksimaalselt

Etevaalsi 69 kaivituseks tunnis.

S3 (perioodiline t66): 30 % vastavalt standardile
DIN EN 0530 T1. See tahendab, et siisteem to6tab
18 sekundit ja on seiskunud 42 sekundit.

6.5 Kondensaadi pumpamine

Kui Conlift on iihendatud
réhualandusventiiliga, siis jdrgige
boileri tootja juhendeid.

Kui te puhastate soojusvahetit ja

boilerisiisteemi péletit siis vaadake, et
happed ja puhastusvahendi jaégid ei

satuks kondentsi kogujasse.
Kondensaadi kateldest eralduvad kondensaadid on

vaga sodbivad ja riindavad ehitise
kanalisatsioonistiisteemi materjali.

Kanalisatsioonisiisteemi kaitsmiseks soovitame
kasutada neutraliseerimistiksust.
Neutraliseerimisiiksus on sisse ehitatud seadmesse
Conlift2 pH+ ja on saadaval lisatarvikuna
seadmetele Conlift1 ja Conlift2.

Vt. jaotis 11. Lisavarustus.

Jargima peab kohalikke eeskirju seoses kateldest
eralduvate kondensaatide valjalaskega.

7. Paigaldus

Seadme Conlift peab paigaldama
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Kui kondensatsioonipotti ei ole sisse ehitatud, siis

peab selle paigaldama koikidele sissevooludele.

Conlift ei ole ette nahtud kasutamiseks
valistingimustes.

7.1 Mehaaniline paigaldus
Vt. ka seadmega kaasas olevat lihijuhendit.

Seadme paigaldamisel tuleb jargida alljargnevaid
punkte:

« Kondensaat peab voolama vabalt seadmesse.

« Mootorikatte jahutuspilusid ei tohi kinni katta.

« Seade peab olema hoolduseks kergesti
juurdepaasetav.

« Pumpla tuleb paigaldada korralikult valgustatud
ja 6hutatud ruumi.

« Pumpla on kaitstud veepritsmete eest
(kooskdlas IP24-ga).

7.1.1 Conlift2 ja Conlift2 pH+

Seadmetesse Conlift2 ja Conlift2 pH+ on sisse
ehitatud triikkplaat (PCB), mis véimaldab
lisafunktsioone, kui paagitase jduab hairetasemeni.
Trikiplaadil (PCB) oleva kontakti saab seadistada
kahte asendisse:

Positsioon 1: Pump t66tab ja kostub helialarm.

A: Hairekaabel ei ole ihendatud kondensaaditekitaja
voi valise hairega. Kondensaaditekitaja ei ole
valjalllitatud.

B: Hairekaabel on Ghendatud kondensaaditekitaja
voi vélise hairega. Kondensaaditekitaja on
valjalulitatud. Vt. ptk. 7.2.1 Kaabel
kondensaadiallikasse voi vélisesse alarmi.
Positsioon 2: Pump ei hakka t6dle ja kostub
helialarm.

A: Hairekaabel ei ole ihendatud kondensaaditekitaja
voi vélise hairega. Kondensaaditekitaja ei ole
valjalllitatud.

B: Hairekaabel on (hendatud kondensaaditekitaja
voi vélise hairega. Kondensaaditekitaja on
valjalulitatud. Vt. ptk. 7.2.1 Kaabel
kondensaadiallikasse voi vélisesse alarmi.
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7.2 Elektripaigaldus
Elektriihenduste tegemisel peab jargima kohalikke
eeskirju.

Veenduge, et toitepinge ja sagedus vastavad
andmeplaadil margitud vaartustele.

Hoiatus

Veenduge, et paigaldisel on 1 A
sulavkaitse vooluvérgu poolsel kiiljel ja
maanduslekke véimsusliiliti vastavalt
standardile IEC 345.

Kaitse suurus ei tohi iiletada 1 A.

>

Toitekaablil on Schuko pistik v&i vaba juhtmeots.
Juhtme pikkus on 2 m.

Hoiatus

Vaba juhtmeotsaga toitekaabli peab
paigaldama volitatud elektrik.

Hoiatus

Kahjustatud toitekaabel tuleb lasta
asendada tootjal, tema koostdépartneril
v6i muul sarnase kvalifikatsiooniga
isikul.

Hoiatus

Enne mis tahes tééde alustamist
pumbaga voéi Conlifti liigutamist
veenduge, et elektritoide on viélja
liilitatud ning seda ei ole véimalik
kogemata sisse liilitada.

Hoiatus

Ettevaatusabinéuna tuleb Conlift
iihendada Schuko pistikusse voi
maandusega pistikusse. Soovitame
luua piisipaigaldis maanduslekke
véimsusliilitiga (ELCB)
aktiveerimisvooluga < 30 mA.
Conlift tuleb lihendada vilise
pealiilitiga minimaalse kontaktide
vahega 3 mm kéikidel poolustel.

> D> DD

7.2.1 Kaabel kondensaadiallikasse voi valisesse
alarmi

Hoiatus

Enne mis tahes t66de alustamist
Conliftiga liilitage elektritoide vélja ning
veenduge, et seda ei ole véimalik
kogemata sisse liilitada.

Toid elektrisiisteemide ja

—komponentide juures voéib teostada
ainult volitatud elektrik.

Conliftil on Glevoolu kaitseliiliti, mida saab ihendada
kondensaadiallikasse vdi vélisesse hairesusteemi.
Laliti thendatakse 1,7 meetrise alarmijuhtme kilge
vaba juhtmeotsaga.

Kasutada vodib hairesisteeme juhtpingega 250 VAC,
2,5A.

Tarnimisel on alarmijuhe Ghendatud Glevoolu
kaitsellliti klemmidesse COM1 (pruun) ja NO4
(sinine). Vt. joon. 1.

Sinine -
&

Pruun i a
1=COM1 =

2=NC2 e

3=NO4 g

Joonis 1 Juhtmete (ihendamise skeem

Alarmijuhet saab ihendada kahel viisil sdltuvalt
seadmest:

* Kondensaadiallika seiskamine
Ulevoolu kaitseliiliti saab (ihendada klass Il
madalpinge vooluringi.
Kondensaadiallika seiskamiseks peavad
Ulevoolu kaitseldliti klemmid COM1 ja NO4 olema
jarjestikku Uhendatud kondensaadiallika
madalpinge termostaadi vooluringi.

+ Valine hairesusteem
Klemme COM1 ja NC2 saab kasutada
madalpinge haireringi sulgemiseks.
Alarmi aktiveerimiseks peavad lilevoolu
kaitseldliti klemmid COM1 ja NC2 olema
jarjestikku Ghendatud madalpinge héireringi.



8. Kasutuselevotmine

Kaéivitage Conlift vastavalt kehtivatele
eeskirjadele ja iildtunnustatud headele
tavadele.

1. Veenduge, et kdik voolikud ja Gihendused on
kindlalt kinni.

2. Uhendage elektrivarustus.

8.1 Toimimise kontrollimine

Pumba t66

Vajutage manuaalset testnuppu.

Haire

1. Hairetaseme saavutamises veendumiseks
pigistage valjalaskevoolikut (vdi sulgege
isoleerklapp, kui see on paigaldatud) ja lisage
paaki vett. Ujuklliti kaivitab pumba.

2. Jéatkake paaki vee lisamist kuni llevoolu
kaitsellliti aktiveerub. Kui Conlifti kiilge pole
Ghendatud valist alarmi, vdib seda funktsiooni
testida multimeetri abil.

Ulevoolu kaitseliiliti peab aktiveeruma
enne, kui vesi hakkab Conliftist vélja
voolama.

3. Ldopetage vee lisamine paaki ja valjalaskevooliku
pigistamine. Alarm peatub (lUliti avaneb).
Pump jatkab t66d. Peatamistasemeni jéudes
pump peatub.
Parast funktsiooni kontrolli teostamist liikake
sisselaskevoolik tagasi seadmesse ja laske katla voi
6hukonditsioneerimissiisteemi kondensaadil uuesti
paaki voolata.

9. Hooldus ja remont

Hoiatus

Conlifti véib remontida ainult

koolitatud hoolduspersonal.
A Ohutuks ja usaldusvéérseks

kéitamiseks kasutage alati Grundfosi
originaaltarvikuid.

Hoiatus

Kahjustatud toitekaabel tuleb lasta
asendada tootjal, tema
koostdopartneril voi muul sarnase
kvalifikatsiooniga isikul.

9.1 Hooldus

Conlift ei vaja erihooldust, kuid soovitame kaitamist
ja toruthendusi kontrollida véhemalt kord aastas
ning puhastada vajadusel kogumispaaki.

Conlift2 pH+

Kontrollige regulaarselt granuliidi seisundit.

Kaks korda aastas kontrollige happetaset
kondensaadis kaasas oleva pH-indikaatoriga.

Vt. jaotis 9.2 Remont.

9.2 Remont

Tanu Conlifti kujundusele on hooldamine t66torke
vOi ummistunud pumba korral lihtne.

Hoiatus
Conlifti voib remontida ainult
koolitatud hoolduspersonal.

Hoiatus

Enne hooldusté6de teostamist
eemaldage kaitse, tommake viélja pistik
voi lihendage toode vooluvérgust lahti.
Veenduge, et vooluvarustust ei saa
kogemata sisse liilitada.

Kobik péorlevad osad peavad olema
seiskunud.

49

Eesti (EE)



(33) nse3

9.2.1 Conlift1 ja Conlift2

Vt. jooniseid lehekiljel 220.

Kontrollige jargnevat ja vajadusel puhastage

kogumispaaki:

1. Uhendage vooluallikas lahti.

2. Katkestage kondensaadi voolamine katlast voi
muust seadmest voi katkestage kondensaadi
voolamine Conlifti.

3. Veenduge, et voolikud ei ole mehaaniliselt ega
keemiliselt kahjustatud.

4. Eemaldage valjalaskevoolik keerates
bajonettmuhvi ja kontrollige O-réngast.

Voolikus olev kondensaat ei voola valja
tagasilédgiklapi tottu.

5. Kui kondensaat voolab voolikust valja, kontrollige
ja puhastage tagasiléogiklappi.

6. Vajutage kilglukustusriive ja tdstke mootoritugi
ara. Asetage see plstisesse asendisse.

7. Eemaldage voolava vee all sete, mustus, vetikad
ja katlakivi.

9.2.2 Conlift2 pH+

Hoiatus

c Katelde kondensaadid on
happesisalduse téttu sé6bivad.
Kasutage hooldustéode ajal

kaitsekindaid ja -prille.

Neutraliseerimisiiksus

Vt. jooniseid lehekiljel 221.

Kontrollige ja puhastage regulaarselt

neutraliseerimisiiksuse alust.

Kontrollige jargnevat, mddtke pH-taset ja vajadusel

puhastage kogumispaaki.

1. Uhendage vooluallikas lahti.

2. Katkestage kondensaadi voolamine katlast voi

muust seadmest voi katkestage kondensaadi
voolamine Conlifti.

3. Kontrollige kaasas oleva pH-indikaatoriga alusel
oleva granuliidi pH-taset.

4. Kui alus on thi vdi kui happetase on alla 5, taitke
alus neutraliseeriva granuliidiga (u 1,5 kg).

5. Veenduge, et voolikud ei ole mehaaniliselt ega
keemiliselt kahjustatud.

6. Eemaldage valjalaskevoolik keerates
bajonettmuhvi ja kontrollige O-réngast. Voolikus
olev kondensaat ei voola vélja tagasiléogiklapi
tottu.

7. Kui kondensaat voolab voolikust vélja, kontrollige
ja puhastage tagasilédgiklappi.

8. Vajutage kilglukustusriivi ja tdstke
neutraliseermisiiksus ara.

9. Vajutage kilglukustusriive ja tdstke mootoritugi
ara. Asetage see plstisesse asendisse.

10. Eemaldage voolava vee all sete, mustus, vetikad
ja katlakivi.
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9.3 Saastunud seade v6i komponendid

Kui Conlifti on kasutatud miirgiste voi

teiste tervisele kahjulike vedelike
pumpamiseks, loetakse ta saastunuks.

Kui firmale Grundfos esitatakse tellimus seadme
hooldamiseks, tuleb Grundfosile edastada andmed
pumbatava vedeliku vms kohta enne seadme
hoolduseks tagastamist. Vastasel korral voib
Grundfos keelduda seadme hooldamisest.

Uhtlasi peab iga hooldustellimus olenemata sellest,
kellele see esitatakse, sisaldama Uksikasjalikku
informatsiooni pumbatava vedeliku kohta.
Hoolduseks tagastatud seade peab olema alati
parimal vdimalikul viisil puhastatud.

Voéimalikud seadme tagastamisega seonduvad kulud
tasub klient.



10. Rikkeotsing

Hoiatus

véimalik kogemata sisse liilitada.

A Enne rikete otsimise alustamist liilitage elektritoide vélja ning veenduge, et seda ei ole

Toid elektrisiisteemide ja —komponentide juures voib teostada ainult volitatud elektrik.

Rike

Pohjus

Korvaldamine

1. Pump ei kéi ringi.

a)

Elektritoide puudub.

Uhendage elektrivarustus.

b) Kaitse on labi pélenud. Vahetage kaitse (1 A kaitse).
c) Toitekaabel on kahjustatud. Parandage v6i vahetage juhe. Seda véib
teostada ainult volitatud hooldusté6koda voi
Grundfos.
d) Ulekoormusliiliti on
rakendunud.
— Mootor pole piisavalt Puhastage jahutuspilud mootorikattes.
jahtunud.
— Setted pumbas. Puhastage t66ratas, pumba korpus ja kogu
pumpla.
2. Noérgenenud voi a) Valjalaskevoolik muljutud Tdmmake valjalaskevoolik sirgeks voi vahetage
puuduv jéudlus. voi katki. vélja. Vooliku painderaadius peab olema
vahemalt 60 mm.
b) Tagasilodgiklapp ei avane.  Eemaldage surveliides ja puhastage
tagasil6ogiklapp.
c) Mootori ventilaatorit ei saa Puhastage pumba korpus ja tooratas.
vabalt pdorata.
3. Sagedased a) Tagasilodgiklapp ei sulgu. Eemaldage surveliides ja puhastage
kaivitused/ tagasiléogiklapp.
peatused. b) Sisselaskekogus on liiga Veenduge, et sisselaskekogus on dige.
suur.
4. Alarm. a) Kondensaati ei pumbata Vaadake punkte 1 ja 2.

paagist valja.

11. Lisavarustus

Jargnevad tarvikud on Conlifti jaoks saadaval Teie kohalikult Grundfosi tarnijalt.

Tarvik/ Kirjeldus Tootenumber

varuosa

pH+ Box Talehk_neut(ahseennysluksus_ kops paigaldustarvikutega, 97936176
neutraliseeriv granuliit ja pH-indikaator.

Pikendusvoolik G-mleetrine F’V?-voolik 10-millimeetrise siselabimédduga, 97936177
sh Uks voolikulihendus.

Graanulite téitepakend  Granuliit, 4 x 1,4 kg. 97936178

Alarm PCB Conlift Trikiplaat (PCB), mis véimaldab taiendavat pumba 97936209

kaivitust hairetasemel voi katla seiskamist helialarmiga.
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12. Tehnilised andmed
Toitepinge

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

Vt. andmesilti.

Sisendvoimsus
P1 =70 W.

Sisendvool
1=0,65A.
Alarmiiihendus

Vélise alarmi saab Gihendada Ulevoolu kaitseliliti

kaudu.

Juhe suudab taluda juhtpinget 250 VAC, 2,5 A.

Kaabli pikkus

Toitekaabel: 2,0 meetrit.

Hairekaabel: 1,7 meetrit.

Ladustamise temperatuur

Ladustamisel kuivas ruumis:

* Tihi paak: -10 °C kuni +50 °C.

« Paak kondensaadiga: lle 0 °C
(kGlmumisrisk pole lubatud).

Maksimaalne tostekorgus

5,5 meetrit.

Maksimaalne vooluhulk

600 I/h.

Kondensaadi pH-vaartus

2,5 vdi kérgem.

Kondensaadi tihedus

Maksimaalselt 1000 kg/m3.

Mootori kaitse

+  Ulekoormusliiliti: +120 °C.

« Isolatsiooniklass: F.

Kaitseklass

1P24.

Kaal

2,0 kg.

Maht

« Paagi maht: 2,65 liitrit.

« Kasulik maht: 0,9 liitrit.

« Alarmi seisund: 2,1 liitrit.

*  Toodseisund: 1,7 liitrit.

Moo6tmed

Vt. mddtskeeme |k. 223 kuni 225.
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13. Mérgistus ja tunnustused

13.1 Mérgistus

C€

13.2 Tunnustused

e

AfA56

14. Utiliseerimine
Kéesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasébralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku voi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole voimalik, votke Ghendust Iahima
Grundfosi esinduse voi hooldusfirmaga.

Andmed véivad muutuda.
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lpocidomoinon

Mpiv Tnv eykaraoraon, diaBdore 1i
mapouoes 0dnyies eykaraoraons Kai
Agitoupyiag. Asitoupyia kai
EYKATAOTACN TPETEI VA OCUNPWVOUV lE

TOUG TOTTIKOUS KaVOVIOUOUS Kal ToUS
mapadekTOUS KavOVveS KaAngs xpnong.

lpogidomoinon

H xprion autou Tou mPOIovVTOS amaiTei
OXETIKN ENTTEIPIA KAl YVWOTI) TOU
mpoiovrog.

AToua uE HEIWPEVES PUOIKES,
aI00NTIKES 1) TIVEUMATIKES IKAVOTNTES
dev mPEmel va xpnoiuomoloUv auto 1o
mPOIOV, KTOS av eival utré emiAsyn, i
éxouv kabodnynbsi yia tn xprion aurou
TOU TPOi6VTOS amé drouo umevbuvo yia
TNV ac@dAsid Toug.

Maidia dev mpémeil va maidouv i va
XPNOILOTTOIOUV AUTG TO TTPOIOV.

1. ZOuBoAa Tou XpnoipoTtroioUvTal
OTO TTOPOV EVTUTTO

lpos&idomroinon

H un oupudépewon ue aurég 1ig odnyieg
aopalsias ymopei va karaAnéel oe
TPQUUATIONO.

lMpoeidomoinan

H un oupudpewon ue 11 Tapouoes
odnyieg umopei va odnyroel og
nAskrpomAnéia ue erakéAoubo ocofapé
Tpauuariouo n @dvaro.

> P

H pn ouppépewon pe Tig TapoUoeg
odnyieg ac@aAgiag pmopei va
mwpokaAéoel SuoAeiToupyia R BAARN Tou
g§omAiopoU.

i

InHEIWOEIG 1) 0dnyieg TTou KaB1IoTOUV TN
douAeid eukoAOTEPN Kal §ao@aAifouv
ao@aln AsiToupyia.

2. TevIKA TEPIYPOQPN

O1 Grundfos Conlift 1, Conlift2 ka1 Conlift2 pH+ eivai
MIKPEG, OUPTTAYEIG HOVADEG aVUWWONG PE
evowpaTwpévn BaABida avTETTIOTPOPAG.

O1 Conlift2 ka1 Conlift2 pH+ diaBétouv éva
EVOWHATWHEVO TUTTWHEVO KUKAwpa (PCB) pe
S1aTaEN OPAAEIOG TTOU EVEPYOTIOIE pIa AgITOUpPYia
ouvayeppou Kal TNV ekkivnon TpoaBeTng avTAiag o€
TEPITITWON UTTEPXEIANIONG.

H Conlift2 pH+ mepiAapBaver pia povada
£€oUdETEPWONG TTOU gival oXEDIATUEVN IO va
€EOUDETEPWVEI TO CUPTTUKVWHA 0§EWG TTOU
dnuioupyeital aTré Toug AEBNTEG TTOU TpoYodoToUvTal
JE aéplo kal TTETPEAQIO.

3. Metagopd

Mnv aerjvere améroua (unv merdre) tnv
Conlift oro damedo.
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4. EQappoyég

H Conlift eival oxediaopévn yia Tnv avtAnon
OUMTTUKVWHATOG OTT6 Ta TTAPAKATWw oUoTAUATA:

* AéBnTeg

* ouoTAPaTta KAipaTiopou

* ouoTApaTta wugng

*  OQUYPQAVTAPEG

€EATUIOTAPEG.

H Conlift eival katdAAnAn yia Tnv dvtAnon Tou
OUMTTUKVWHATOG TTOU OUYKEVTPWVETAI KATW OTTO TN
oTAOUN TOU UTTOVOMOU 1 TO OTT0i0 dEV PTTOPEI Va
0dnynBei TTPOG TO ATTOXETEUTIKG GUGTNHA 1 Va
aTrooTPayyIoTEl AT TO KTAPIO PE TN BoRbeia piag
QPUOIKNAG KATWPEPEIQG.

lposidomoinon
Ta cuuTTUKVWUATa ToU TTPoEpxovTal
amo AéBnreg ival SiaBpwrikd Kabwg
mepiéxouv oéu.

Mpoeidomoinon

To ouumUkvwua amod AéBnTeg mpémer va
vgioraral emedepyaoia (mbavwg va
e§oudeTepwveral) oUuQWVA UE TOUS
KQvOVES KAl TOUS KaVOVIOHOUS TTOU
10XU0UV OTIS EKAOTOTE XWPES TPIV
0dnyn0Osi OTO ATTOXETEUTIKO oUOTNUA.

H Confilt dev mpémel va xpnoiyorroigiral
yla eUPAEKTa uypd.

lMpocgidomoinon

H Conlift 5ev mpémel va romoBereital og
SUVNTIKA EKPNKTIKA TTEPIBAAAovTa.

2 lMpocgidomoinon

H Conlift pmopei va avTAROEI GUPTTUKVWPATA TTOU
Oev xpeladovrtal egoudeTépwan, dnAadn, pe TIuA 2,5 1
peyaAUTEPN.
Ta oupTrukvwpata Pe TiéEG pH péxpr 2,5 Ba pémel
va e¢oudeTepwvovTal TTpIv atroBAnBolv atd Tnv
Conlift.
O1 AéBnTeg TTOU TPOPODdOTOUVTAI ATTO TA TTAPAKATW
KOUOIPa KAVOVIKG TTaPAYOUV CUNTTUKVWHA PE TIMEG
pH péxpr 2,5:
* aéplo
* uypo aépio
¢ pagouT xaunAou Bgiou oUpPWVA PE TO

DIN 51603-1.
Avetaptnta amé v amoédoon tng Conlift, o1 TomiKoi
KaVOVIOUOi PTTOPEl va aTraITolv TNV EyKATaoTO0N
piag povadag £§oudeTEPWAONG aKOUN Kal yia TINEG pH
2,5 ) peyaAUTEPEG.
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5. Asitoupyia

To CUPTTUKVWHO OdNYEITAl HE QUOIKA TITWON PHECT
atd évav eUKauTITO CwARva oTo doxeio.

BAétre kepdaAaio 7. Eykardoraon.

H o1dBun uypou aT1o doxeio EAEyXETAl AUTOPATA OTTO
£€vav TAWTNPOodIaKOTITN. ‘Evag hIKpodIak4TITNG oTOV
TTAWTNPOJIAKATITN Ba £KKIVATEI TNV avTAia éTav n
oTABuN uypoU PTACEl TN OTABUN eKKivnong Kai Ba
Slakéwel TNV avTAia TaAI 6Tav n ota0un uypou Téael
aTn oT60uN oTAPATANATOG. To GUUTTUKVWHO
avTAgital péoa amd Tov EUKAPTITO CWARva
KATaBAIYNG OTNV aTTOXETEUDN.

H Conlift diaBétel, emTiong, éva d1akoTTN
utrepxeiliong ac@aleiag. Autdg o dIaKOTITNG
uTrEpXEINIoNG PTTopEi va ouvdeBei aTo AéBnTa
CUMTTUKVWHATOG Kal VO pUBUIOTET va BIGKOTITEI TO
AéBnTa o€ TTEPITTTWON guvayepuou.

H Conlift diaBéTel éva Beppikd dIAKOTITN TTOU GTAPATA
TOV KIVNTAPO O€ TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG.

‘OTav 0 KIVNTAPOG ETTAVAKTACEI TNV KAVOVIKH TOU
Beppokpaaia, Ba eravekkivnOei autédpaTta.

6. ZuvOnkeg Asitoupyiag
6.1 MéyioTO HOVOUETPIKO UYOG
5,5 péTpa.

6.2 MéyioTn TTapoxn

600 I/h.

6.3 Oegppokpaacieg

6.3.1 @eppokpacia mwepiBaAAoviog
Katd tn didpkela Tng Aeiroupyiag: +5 °C wg +35 °C.

6.3.2 @eppokpacia uypou
Méon Beppokpaaia: +50 °C.



6.4 NMpoypaupa

H Conlift sivair oxediaouévn yia uéyioro
apiBué 60 ekKIVHICEWV TNV wpda.

S3 (dlakekoppévn Asitoupyia): 30 % kaTd

DIN EN 0530 T1. Autd onpaivel Twg T0 cUOTHHA

Aermoupyei yia 18 SeuTePOAETTTA KaI GTAPATA IO

42 deuTepOAETTTA.

6.5 AlaxEipion CUPTTUKVWHATWY

Edv n Conlift mpokeirar va ouvdebei oe

pia BaABida pygiwong mwisong, Tnpore
TIG 08NYieg TOU KATAOKEUAOTI) TOU
AéBnra.

Kard rov ka@apiouo evaAAakTwv
OepudTnTAS KAI HOVASWV KAUOTAPA TWV
ovoTnudrwyv AéBnra, BeBaiwbeire ori

dev eloépyxovTal oTn povdada
OUUTTUKVWONG TUXOV UTTOAgiupara
oféwv Kai KABaAPIOTIKWYV.

To ocupTrUKVWPOTA aTTd AéBNTEG CUUTTUKVWHATOG
eival 181aiTepa dlaBpwTikG Kal 6a TTpooBAAAOUV TO
UAIKO TOU QTTOXETEUTIKOU GUCTAMATOG TOU KTNpiou.
MNa Tnv TTpooTacia Tou aTTOXETEUTIKOU OUCTAUATOG,
guvioToUpe TN xpron piag povdadag egoudeTépwong.
H povada e§oudeTépwang TrepIAapBAaveTal otnv
Conlift2 pH+ ka1 diaTiBeTal WG TTPACOETOG
e€ommAIopog yia Tig Conlift1 kar Conlift2.

BAétre kepdAaio 11. [péobBerog e§omAIousS.
Mpémel va TAnpoUvTal ol TOTTIKOi Kavoviouoi
ATTOXETEUONG AVAPOPIKA PE TO CUUTTUKVWUOTO OTTO
AEBNTEG.

7. EykatdoTtaon

H Conlift mpémel va eykaBiorarai
oUuQWVA [E TOUS TOTTIKOUS
Kavoviououg.

¢ mepiTTTwon Tou dev gival AdN eEvowpaTwuévn,
TOTE TIPETTEI VO TOTTOBETEITAI pia vepoTTayida
(TTayida amoBAATWYV) 0€ OAEG TIG £1GGB0UG.

H Conlift dev eival oxedlaopévn yia eEwTePIKA XPAon.

7.1 Mnxavikn eyKatdoTaon

BAére, emmiong, To ypriyopo odnyd TTou TTpounBeleTal

ue Tnv Conlift.

Katd tnv eykatdataon tng Conlift, A\dBeTe uOWN Cag

TA TTAPAKATW:

« To gupTrUkvwpa TIPETTEN v KUKAOQOPET EAeUBEpa
oTn Yovada avuywong.

¢ Mnv KaAUTITETE TIG EYKOTTEG WUENG OTO KATTAKI TOU
KIvnTAPA.

¢ H povdada aviywong TPETTEl va gival EUKOAA
TPooRAaciun woTe va SIEUKOAUVETAI N OUVTAPNOT
™ms.

¢ H povdada aviywwong TPETTEl va TOTTOBETEITAI O€
£va KOAG QWTIOPEVO KAl AEPICOUEVO XWPO.

¢ TaBuOg aviywaong eival TTPOCTATEUUEVOG OTTO
mToIAioparta vepou (katd IP24).

7.1.1 Conlift2 ka1 Conlift2 pH+

O1 Conlift2 and Conlift2 pH+ diaBéTouv
EVOWNATWHEVO éva TUTTWHEVO KUKAwpa (PCB) TTou
OIEUKOAUVEI TIG TTPOOBETEG AeIToUpPYieg OTAV N GTAOUN
oT1o doxeio @Tdoel oTn oTABUN CcuvayepuoU.

H emragn oto PCB ptropei va puBpioTei o€ duo
Béoeig:

O¢on 1: H avTAia ekkiveital kal TrapdyeTal évag
QAKOUGTIKOG OUVAYEPHOG.

A: To kKaAwdI0 guvayepuoU dev gival CUVOEDEUEVO PE
TNV TTNYH CUPTTUKVWHATOG 1 évav e§wTEPIKO
guvayeppo. H TTNyr CUPTTUKVWHOTOG deV gival
QATTEVEPYOTTOINMEVT.

B: To kaAwdIo ouvayeppou gival ouvdedePEVO e TV
TINYR CUPTTUKVWHOTOG 1 évav EEWTEPIKO OUVAYEPHO.
H TNy CUPTTUKVWPOTOG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
BAée kepdhaio 7.2.1 KaAwdio mpog tnv mnyn
OUNTTUKVWUATOS 1) EEWTEPIKOS oUVAYEPUOS.

Ofon 2: H avTAia dev ekKIVEiTal KOl TTapAyETal évag
QAKOUOTIKOG OUVAYEPHOG.

A: To kaAwdio cuvayepuoU dev gival gUVOEDEUEVO PE
TNV TTNYA CUPTTUKVWHATOG 1 évav £EWTEPIKO
ouvayeppd. H TNy oupTrukvwpaTog dev gival
QATTEVEPYOTTOINUEVN.

B: To kaAwdIo ouvayeppou gival ouvdedePEVO UE TNV
TINYr CUPTTUKVWHOTOG 1 évav EEWTEPIKO OUVAYEPHO.
H 1INy CUPTTUKVWPOTOG EiVOI ATTEVEPYOTTOINMEVN.
BAétre kepdaAaio 7.2.1 KaAwdio mpog tnv mnyn
OUUTTUKVWUATOS 1 €EWTEPIKOS oUVAYEPUOS.
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7.2 HAeKTPIKA EYKOTAOTACT

MpaypaTtotmoIioTe TNV NAEKTPIKA 0UVOEDN CUUPWVA
ME TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

EAéygTe 6T n 160N TPOPOBOUTIag Kal N ouxvoTNTA
QAVTIOTOIXOUV OTIG TIMEG TTOU QVaPEPOVTAI OTNV
TIvakida.

lMpocgidomoinon

BeBaiwebeite 611 n eykardoraon diabérer
pia aocpdAsia Bpadeiag Tifewg 1 A otnv
MAgUpd Tou SIKTUOU Kai peAE Siappons
ouugwva pe tnv IEC 345.

H ikavornra diakomng tng acpalsiag
Sev mpémel va urrepPaiver ta 1 A.

>

To kaAwdio Tpopodoaiag diabéTel éva BUoua ooUko
1 éva eAeUBepo dkpo KaAwdiou. To KOAWDIO €xel
UAKOG 2 PETPWV.

lpogidomoinon

To kaAwdio pe eAeU0epo dkpo KaAwdiou
mpémel va ouvoésral amoé
g§ouaiodornuévo nAeKTpoAdyo.

lMpocgidomoinon

Eav 1o kaAwdio Tpopodoaiag sivail
KAaTeoTpauuévo, T0Te MPEMEl va
avTiKaraoTalei amo Tov KATAOKEUAOTI,
amd e§ouaiodornuévo oépPis Tou
KaraokeuaoTn 1 Kamoiov dAAov
adeiouyo.

lMpocgidomoinon

Mpiv {ekiviijoere omoiadniore epyaoia
peragépere tnv Conlift, BeBaiwOeite o611
TO NAEKTPIKO peUpA gival KAgIOTO Kai OTI
Sev urdpy el TEPITTTWON va avoigel
Tuxaia.

Mposidomoinon

Q¢ mpoAnmTiké pérpo, n Conlift mpémei
va ouvdésral o€ pia mpi{a ocoUKo 1} o€
pia mpifa ye ouvdeon yeiwaong.
ZuvioToUue va g§ommAiosre Tn uoviun
eykaraoraon pe éva peAé diappors
(ELCB) ue peupa diakomng < 30 mA.

H Conlift mpémer va ouvdéerai pe évav
e§WTEPIKG BI1aKOTTN SIKTUOU lE
gAdxioro Sidkevo smapng 3 mm o
6Aoug Toug méAoug.

> D> D D

7.2.1 KaAwdio TTpog TNV TTNYR CUUTTUKVWHATOG
£SWTEPIKOG CUVAYEPHOG

lpos&idomroinon

Ipiv §ekivijoeTe omoiadnmore epyaoia
arnv Conlift, BeBaiwBeire 611 TO
NAEKTPIKO peUNA gival KAEIOTO Kail OTI
Sev urdpx el TEPITTTWON va avoiéel
Tuxaia.

O1 epyacies ora nAeKTpIKd ouoTiuara
ka1 §apriuara mpémel va dis§ayovrai
AIMOKAEIOTIKA atré adgloUuxo
nAekTpoAdyo.

H Conlift diaBéTel évav d1oKOTITN UTTEPXEIAIONG
ao@aleiag, o omoiog uTropei va ouvdeBei aTnv TINyNA
OUPTTUKVWHOTOG 1 O€ éva e§wTePIKS cUOTNHA
ouvayeppou. O B1akdTTNG CUVOEETAl O€ Eva KaAwdIo
ouvayeppou 1,7 yéTpwyv pe eAelBepo Gkpo KaAwdiou.
MtropoUv va xpnoipotroinBouv cuaTrpara
ouvayeppou pe Tdon eAéyxou 250 VAC, 2,5 A.

Katd tnv mapddoon, 1o kaAwdio cuvayeppou
ouvdéeTal aToug akpodékteg COM1 (kapé) kar NO4
(MTTAE) TOU JIOKOTITN UTTEPXEIAIONG ATPaAEiaG.

BA¢ EO'X[’]LIU .
Z}E

M1TAe -
. N
Kagpé i g)
1=COM1 =

2=NC2 8

3=NO4 g

Zx. 1 Aldypappa KaAwdiwong

To kaAwdio ouvayeppou ptropei va ouvdedei ye duo

TPOTIOUG, aVAAOYQ HE TNV EQAPUOYH:

*  KAgioIgo NG TTNYAG CUPTIUKVWUATOG
O d1akOTITNG UTTEPXEINIONG aoPaAEiag UTTopEi va
ouvdeDei o€ éva KUKAwMA XaunAig Tdong
Kartnyopiag II.
MNa va dieukoAUVETE TN BIOKOTIA TNG TTNYAS
OUMTTUKVWHATOG, o1 akpodékteg COM1 kai NO4
TOU JIOKOTITN UTTEPXEIANIONG aoaAeiag TTPETTEl va
ouvdéovTal o€ PE To KUKAwPa BeppooTaTn
XapnAng Tdong TnG TTNYAG CUPTTUKVWHATOG.

*  Efwrepikd oloTnua ouvayepuou
O1 akpodékteg COM1 kai NC2 ptropoulv va
XpNnoipotroinBouyv yia va KAgioouv éva KUKAwpa
guvayeppou XapnAng Téong.
MNa va gevepyoTroioouv évav ouvayepuo, ol
akpodékteg COM1 kar NC2 tou 81aKOTITn
utrepxeiNiong acg@aAeiag TPETTel va ouvdéovTal
og o€Ipd pe Eva KUKAwPa ouvayepuou XapnAng
Tdong.



8. MpwTn ekkivhon

Ekkivijore Tnv Conlift cuppwva pe Toug

TOTIKOUS KaVvoVIOHOUS Kal ToUg

mapadekToUS KavoveS KAARS xprong.

1. EAéy&re kai BeBaiwBeite 6TI GAoI 01 EUKAWTITOL
OWANVEG Kal OUVOETEIG gival OTEYAVEG.

2. Zuvd€éaTe TNV NAEKTPIKNA TTApPOXH.

8.1 'EAgyxog Tng Asitoupyiag

AgiToupyia avrAiag
MaTtAoTE TO XEIPOKIVNTO KOUUTTI EAEYXOU.

Zuvayepuog

1. Ta va egacealioeTe 6TI N 0TA0UN Cuvayepuou
€XEl EMTEUXOED, TEDTE TOV EUKAUTITO CWARVA
KaT@OAMIYNG (1 KAgioTe TN BAvva amopdvwaong,
€av uTTdpxel) kal BAATe vepd aTo doxeio.

H avtAia 8a gekivrioel péow Tou
TAWTNPOBIOKOTITN.

2. ZuveyioTe va yepigeTe pye vepod TO BOXEIO PEXPI Va
evepyoTroinBei 0 BIaKATITNG UTTEPXEIANIONG
ag@aAeiag. Edv dev utrapyxel ouvoedepévog
eEwTepIkdG ouvayepudg otnv Conlift, auth n
AeiToupyia ptropei va eAeyxOei pe Tn BonrBeia evog
TTOAUPETPOU.

O S1akOmTNG UTTEpXEIAIONS aoPaAsiag
MPETTEl VA EVEPYOTTOIEITAI TIPIV vaA

apyioel va Byaivel vepo amé tnv Conlift.

3. ZtapartAoTe va TTpooBEéTeTe vePO 0TO doxEio
KaBWg Kal va TECETE ToV EUKAUTITO CWARVA
KaT@OAIpnG. O cuvayepudg dIOKOTITETAI
(o diakdéTTNG avoiyer). H avTAia ouveyilel va
Aeitoupyei. Otav emTeuxOei N oTGOUN dIAKOTIAG,
n avtAia 6a gTapatioel.

A@bTOU eAEYEETE TN AsITOUPYiQ, OTTPWETE TOV
€UKaPTITO CwARvVa €106d0uU TTiow oTn Yovada
aviywaong Kal aQAaTE TO CUUTTUKVWHA aTTé TO
AéBNTa 1 To oUOTNPA KAIHATIOPOU va TPEEEl Kal TTAAI
yéoa oo doxeio.

9. ZuvtApnon kai océpBig

Mpoeidomoinan

To oéppPig Tng Conlift mpémer va yiverai

HOVO Ao eKTTAISEUNEVO TTPOOWITIKO.
A Xpnoipomolgite mavra avbevriko

mp6o6ero e§omAioud amé tnv Grundfos

yia va e§acpalioste pia aceain kai
adiémorn Asitoupyia.

IMpoeidomoinan

Edv 1o kaAwdio Tpogpodoaiag sivail
KATECTPAUUEVO, TOTE TPETTEI VA
avTiIKaraoTalei amo Tov KATAOKEUAOTH,
amrdé e§ouaiodornuévo oépPfis Tou

KATAQOKEUAOTH 1] KAmoIiov dAAov
adeiouyo.

9.1 ZuvtApnon

H Conlift 8ev xpeialetal kamola 1d1aiTePn ouvTAPNON,
aAAd ouviagToUpE va eAEYXETE TN AEITOUPYia Kal TIG
OUVOETEIG CWARVWY pia opd To XPOVO TOUAAXIOTOV
KaBWG Kal va eEAEYXETE KAl va KaBapigeTe To doxeio
oUAMOYNAG, €8V XpeIddeTal.

Conlift2 pH+

EAEyxeTE TNV KATAOTAON TWV KPUGTAAAWY O€ TOKTA
dlaoTApaATa.

EAéyxeTe TN OTAOUN TOU OEEWG OTO CUUTTUKVWHA PE
10 O¢ikTn pH TTOU C0OG TTPouNBeUETal BUO POPEG TO
Xpoévo.

BAétre kepdaAaio 9.2 Zéppig.

9.2 ZépBig

Xdapn otn oxediaon tng Conlift, To oépPig
TIPAYMATOTIOIEITAI EUKOAQ O€ TTEPITITWON
TPOoBANUATIKAG AEIToupyiag f @payuévng avtAiag.

lpos&idomroinon
To oépPig Tng Conlift mpémer va yiverar

HOVO arré eKmaIdeUPEVO TTPOOWITIKO.

lpos&idomroinon

Mpiv §ekivijoere 10 0€pPIg, BydAte TNV
aoedAsia, BydAre Tnv mpida n kAgioTe
TNV mapoxn peuparog. BeBaiwbeite o1i
n mapoxn peuuarog givai KAgioTn kai
or Sev uropei va avoiel tuxaia.

OAa 1a mepioTpepoueva e§apriuara
TPETEI va EXOUV OTAUATAOEI va
Kivouvrai.
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9.2.1 Conlift1 ka1 Conlift2

BAéTre emeEnynuaTikéG QwToypagieg aTn oeAida 220.

[MpaypaToTTOINOTE TOUG TTAPOAKATW EAEYXOUG Kal

kaBapioTte To doxeio TUAAOYNAG, €AV XpelddeTal:

1. Amroouvd£oTe TV TTOPOXT PEUMATOG.

2. AlokOéyTe TNV TTAPOXH TOU CUPTIUKVWHATOG aTtrd
10 AéBNTa fj GAAN €@appoyn | OTAPATACTE TNV
TTAPOXI TOU GUUTTUKVWHATOG TTpog Tnv Conlift.

3. BeBaiwbeite 611 01 EUKAPTITOI CWARVEG dEV
TTAPOUCIALOUV UNXAVIKEG 1 XNUIKEG POOPEG.

4. A@aipéoTe TOV EUKAPTITO CWARvVA KaTdOAIwng
TTEPIOTPEPOVTAG TO CUVOETHO PTTAYIOVET Kal
eAéyETe TO BakTUAI0-O. To CUPTIUKVWHA OTOV
eUKaPTITO CWARVa dev Ba £§EABEI Adyw TNG
BaABidag avTeOTPOPAG.

5. Edv 10 OUPTTUKVWHO apxioel va eEépxeTal atrd
TOV €UKAPTITO CWARVa, eAEYETE Kal kaBapioTe Tn
BaABida avTeTOTPOPAG.

6. MatAoTe Ta TAQiVA KOUPTIWUATA AcPaAAEiag Kal
avaonKwaTe TN Baon KivnTApa. TOoTTOBETATTE TN
og kataképuen Béon.

7. AgaipéaTe Ta I{ApaTa, TIG aKaBapaieg, TIg GAyESg
Kal TIG €TTIKABIOEIG PE TPEXOUUEVO VEPOD.

9.2.2 Conlift2 pH+

lpogidomroinon

Ta cuuTTUKVWUATA TTOU TTPOEpXovTal

amd AéBnreg ival Siappwrikd kabwg

mepiExouv oéu.

XpnoiyorroIjoTe MPOOTATEUTIKA yAvTia

Kai yuaAid aocgalegiag érav

TPAYLATOTTOIEITE Epyaadiss oEpPIg.
Movada e§oudeTépwong

BAéTre pwToypagieg aTn oeAida 221.

EAéyxeTe kKal kaBapileTe TO oUPTAPI TNG HOVADAG
£EOUDETEPWONG O€ TOKTG dIaCGTANATA.
[MpaypaToTToINOTE TOUG TTAPAKATW EAEYXOUG,
ueTpraTe 1o eTTiTredo pH kal kaBapioTe To doyeio
ouAAoyAg, eav xpelddeTal.

1. AmoouvdéoTe TnV Tapoxr 10X00G.

2. AloKOWTE TNV TTAPOXH TOU CUPTIUKVWHATOG aTrd
10 AéBNTa fj GAAN £@appoyn | OTAPATACTE TNV
TTAPOXI) TOU CUUTTUKVWHATOG TTpog Tnv Conlift.

3. EAéy&re TNV Tipn pH Twv kpuoTAAAWV aTo oUPTAPI
pe 1o O¢eiktn pH TTOU OOG €X€EI TTPOUNBEUTEI.

4. Eav 10 ouptdpi gival adelo fj o deiktng pH
uTTOdEIKVUEI éva ETTITTEDO 0EEWG KATW aTré TO 5,
TOTE YEUIOTE TO OUPTAPI PE KPUOTAAAOUG
egoudetépwang (repitou 1,5 kg).

5. BeBaiwbeite 0TI 01 EUKAPTITOI CWAARVEG dEV
TTAPOUCIALOUV UNXAVIKEG I XNUIKEG POOPEGS.
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6. A@aipéaTe TOV EUKAUTITO CWARVA KATABAIYNG
TTEPIOTPEPOVTAG TO GUVOECHO PTTAYIOVET KOl
eAéyETe 10 dakTUAIO-O. To CUPTTUKVWHA OTOV
eUKapTITO CWARVa dev Ba eEEABEI AOyw TNG
BaABidag avTeTIOTPOPAG.

7. Edv 10 oupTrUKVWUO apXioel va eg€pxeTal ammod
TOV EUKOUTITO OWARVA, EAEYETE Kal KaBapioTe TN
BaABida avTEMOTPOPAG.

8. MatroTe Ta TACiVE KouPTTWHATA aocPaAgiag Kal
avaOoNKWOoTE TN povada eEoudeTépwaong.

9. MMatoTe Ta TAAiVE KOUPTTWHATA acPaAeiag Kal
avaonkwoTe Tn Bdon kivnTipa. ToTToBETAOTE TN
o€ Katakopuen Béan.

10. AgaipéaTe Ta IAUATA, TIG AKABAPTiEG, TIG AAYEG
Kal TIG ETTIKABIOEIG PE TPEXOUPEVO VEPOD.

9.3 MoAuopévn povada aviywaong i
efapTApaTa

Eav n Conlift éxe1 xpnoipomoinbei yia
éva uypo, To orroio gival emiBAaBég yia
X Tnv vyeia nj 1o§iko, 1o1e Oa
XAPAKTNPIOTEI WS HOAUOUEVI.

Edv ¢nTn6ei amd Tnv Grundfos va emokeudoel auThv
TN Yovada avuywong, Ba TPETTEl va TG
TTapaoXeBoUv OAEG Ol OXETIKEG AETITOUEPEIEG PE TO
avtAoUpevo uypd, K.A. ., mpiving Trapadobei n
dovada yia emokeur. Ala@opeTikd, n Grundfos éxel
10 SIkaiwpa va apvnBei va dexBei Tn povada
aviywong yia €TTICKEUR.

QoT1600, OTTOIOdATIOTE AITNON YIO ETTIOKEUN,
avegaptnTa amé 1o o€ TTolov Ba uTToBANBEi, TTPETTEl
va TrepIAapBavel AETITOPEPEIG TTANPOPOPIES yia TO
avtAoUpevo uypo.

Mia povada aviywaong TTou ETTICTPEPETAL VIO
ETTIOKEUN TTPETTEI TTAVTA Va €XEl KABOPIOTEN UE TOV
KOAUTEPO dUVATO TPOTTO.

Ta mBava £€§oda £MOTPOPAG TNG Hovadag
aviywong BapUvouv Tov TTEAATN.



10. E0peon BAGBNg

lMpocgidomoinon

YN

amé adsiouxo NAeKTPOAGyo.

Mpiv §ekivijoere Tn Siadikaoia evromiouou omoiaodrnmore BAGPng, BeBaiwbeite 611 TO
NAEKTPIKG peUua gival KAgIOTO Kal 0TI Sev UTTApXEl TEPITTTWON va avoiel Tuxaia.

O1 epyagiss ora nAekTpikd ouoTiuara kai §apriuara mpémel va die§dyovral amoKAEIOTIKA

BAdBn ArTia AvVTINETOTTION
1. H avrtAia dev a) Aev umdpxel pevpa. ZuvdEaTe TNV NAEKTPIKA TTAPOXH.
Aeiroupyei. b) Eivai kapévn pia ac@dAeia.  AvTIKOTAOGTAOTE TNV AOQAAEIT
(ao@aAeia Bpadeiag THEEWS 1 A).
c) To kaAwdio TTapoxng EmdiopObwoTe 1 avTikataoTAoTe To KaAwdio.
pedparog eivai AUTEG O epyaoieg TTPETTEl va BleEayovTal aTTd
KOATEGTPAPMEVO. e¢oualodotnuévo auvepyeio f Tnv Grundfos.
d) O Bepuikdg dlakdTTNG
UTTEPPOPTWONG EXEI
OIaKOWYEI.
— O KIVNTAPOG dev EXEl KaBapioTe TIg eyKoTég WUENG OTO KATIGKI TOU
KPUWOEI ETTAPKWG. KIvnTApPA.
— Emkabioeig otnv avtAia. KaBapioTe Tnv rTepwTh, TO TEPIBANUa TNG
avTAiag ki 6An Tn povada avuywong.
2. Mewpévn i a) O eUkapTTog CWARVAG lo1woTe ToV EUKAUTITO CWARVA KATABAIYNG i
KkaBoAou amdédoon. KOTABAIYNG gival AVTIKATAOTAOTE TOV.
'TOOKIOPEVOG' ) H axTiva KGuywng Tou EUKAUTITOU CWARVA TTPETTEN
KATECTPAPMEVOG. va gival 60 mm TouAdxioTOV.
b) H BaABida avremoTpopng BydaATe Tn oUvdean katdBAIWNG kal kaBapioTe Tn
Oev avoiyel. BaABida avTeTTIOTPOPNAG.
c) Oavepiotipag Tou KivnTApa  KabBapioTe To TepiBAnua TG avTAiag kai Tnv
Oev TTEPIOTPEPETA TITEPWTA.
eAelBepa.
3. Zuyvég a) H BaABida avTemioTpOPrg BydAte Tn oUvdeon katdBAIwnG kal kaBapioTe TN
€KKIVAOEIG/TTAUOEIG Oev KAEgivel. BaABida avTeTIOTPOPNAG.
b) H moodTtnta e10édou tival BeBaiwdeite 0TI n ToodTNTA €100d0U Eival N
TTOAU peyAaAn. OwaoTh.
4. Xuvayepuog. a) To oupmUkvwua dev BAémre onpeia 1 kai 2.

avTAgiTal kal 8ev odnyeiTtal
€KTOG TOU doXEiou.

11. Np6006eTOG E§OTTAIONOG

O mapakdTw TPOoBeTog £€0TTAIONOG yia TRV Conlift diatiBeTan amd Tov To1MKS Cag TpoundeuTr TNG Grundfos.

MpoéoBeTog
e§omAiopog/
eSapTApara oépPig

Meprypaen

Kwdikég mpoiovrog

EAAnvika (GR)

MAAPNG povada egoudeTépwang TTou TTEPIAAUBAVEI

pH+ Box eCapTApaTa TpoaBeTou £§0TTAIGHOU, KPUGTAAAOUG 97936176

egoudeTépwong kai deiktn pH.
. . 6 pétpa eukauTITou owAnva PVC pe ecwtepikn SIAUETpO

EUKq“ﬂmg owhiva 10 mm TTou TrepIAapBavel éva oUvOETPO EUKAPTITOU 97936177

TIPOEKTAONG .
owARAva.

2uoKeuaoia .

GUNTTARPWONC KOKKOIV KpuaTtaAAol, 4 x 1,4 kg. 97936178
Tuttwpévo kUkAwpa (PCB) Trou di1eukoAUVEl TNV EKKivnOn

Alarm PCB Conlift NG MPdaBeTNG avTAiag oTn aTdOUN cuvayepyou f aTn 97936209

SIaKOTIA Tou AEBNTA UE AKOUGTIKO OUVAYEPUO.
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12. TeXxVIKAd XOpOKTNPIOTIKA

Tdon mapoxng

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

BAétre mivakida.

loxug e10630u

P1 =70 W.

Pelpa e10650u

1=0,65A.

Z0vdeon ouvayeppol

‘Evag eEwTepIkOG guvayepUOg UTTopei va ouvdeDei

Héow Tou BIAKAOTITN UTTEPXEIAIONG ao@aAeiag.

To kaAwdlo PTTopEi va avTégel Taan eAéyxou

250 VAC, 2,5 A.

MAkn KaAwdiou

KaAwdio Trapoxng pevpatog: 2,0 pétpa.

KaAwdio ouvayeppou: 1,7 péTpa.

Oepuokpacia amodnkeuong

Katd mn S1dpkela amobrikeuong o€ HEPOg Xwpig

uypaoia:

*  Kevo doyeio: -10 °C wg +50 °C.

« Aoxeio pe ouptrUkvwpa: Tavw ato 0 °C
(o kivduvog TrayeToU eV ETTITPETTETAN).

Mé£yioTO HAVOUETPIKO Uog

5,5 pértpa.

MéyioTn Tapoxn

600 I/h.

TIMA pH TOU CUPTTUKVWHATOG

2,5 4 peyaAlTepn.

MuKvOTNTA CUPTTUKVWHATOG

MéyioTn 1000 kg/m?3.

MpooTaocia KivnTApa

¢ OgppikdG BIAKATITNG UTTEPPOPTWONG: +120 °C.

* Karnyopia pévwong: F.

Kartnyopia mpooTtaciag

1P24.

Bdpog

2,0 kg.

Oykog

« 'Oykog doxeiou: 2,65 Aitpa.

¢ QoéAhipog 6ykog: 0,9 Aitpa.

« KardoTtaon ouvayeppou: 2,1 Aitpa.

« KardoTtaon Aeitoupyiag: 1,7 Aitpa.

AlaoTdoeig

BAétre T oxediaypdpupaTa pe diacTaoEIG OTIG OAidEG
223 wg 225.
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13. ZApavon Kal EYKPioEIg
13.1 ZApavon

C€

13.2 Eykpioeig

06D

14. ATToppiyn

To Tpoidv auTé Kal Ta EapTAPATA Tou Ba TTPETTEl va

atmoppIpBolv pe éva QIAIKS TTPpog To TTEPIBAAAOV

TPOTIO:

1. XpnOIYOTIOINOTE TNV TOTTIKA dNUOCIA A ISIWTIKA
uttnpeaia ouAAoynG aTToBAATWY.

2. Av auto dev gival duvatod, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
TAnoiéaTepn etaipeia Grundfos A cuvepyeio
ETTIOKEUWV.

(38

AfA56

YToKeITal o€ TPOTTOTIOINCEIG.
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Traduccion de la version original en inglés.
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1. Simbolos utilizados en este
documento

Aviso

Si estas instrucciones no son observa-
das puede tener como resultado dafos
personales.

Aviso

Si no se presta atencion a estas ins-
trucciones, puede haber un corto
circuito con riesgo de ser dafado o
muerte.

Si no se respetan estas instrucciones
de seguridad podrian producirse pro-
blemas o dafos en el equipo.

Observatii sau instructiuni care
usureaza lucrul si asigura exploatarea
in conditii de siguranta.

LD P
g.

2. Descripcion general

Grundfos Conlift1, Conlift2 y Conlift2 pH+ son
pequefias y compactas estaciones de bombeo con
valvula de no retorno incorporada.

Las estaciones elevadoras Conlift2 y Conlift2 pH+
incorporan una placa de circuito impreso (PCB) con
un dispositivo de seguridad que habilita una alarma
y pone en marcha una bomba de reserva en caso de
sobrecaudal.

Conlift2 pH+ incluye una unidad de neutralizacion
disefiada para neutralizar la condensacion de acido
procedente de las calderas de gas y aceite.

3. Manipulacion

A

A

Aviso

Leer estas instrucciones de instalacion

y funcionamiento antes de realizar la

instalacion. La instalacion y el funcio-

namiento deben cumplir con las nor-
mativas locales en vigor.

Aviso

La utilizacion de este producto
requiere experiencia y conocimiento
sobre el mismo.

Este producto no debe ser utilizado por
personas con capacidades fisicas, sen-

soriales o mentales reducidas, a
menos que lo hagan bajo supervisién

o

hayan recibido instrucciones sobre el

uso de este producto de una persona
responsable de su seguridad.

Los nifios no pueden utilizar o jugar
con este producto.

Precaucion| No tirar el Conlift al suelo.
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4. Aplicaciones

Conlift esta disefiado para el bombeo de condensa-
dos procedentes de:

« calderas

sistemas de aire acondicionado

sistemas de refrigeracién

deshumidificadores de aire

evaporadores.

Conlift es adecuado para el bombeo de condensa-
dos que se recogen por debajo del nivel del alcanta-
rillado o no pueden fluir por el sistema de aguas resi-
duales o no pueden drenarse al edificio mediante
una pendiente natural.

Aviso

Los condensados de calderas son
agresivos ya que contienen dcido.

Aviso
Tratar (o neutralizar) los condensados
procedentes de calderas de acuerdo a
la normativa local antes de instroducir-

los en el sistema de aguas residuales.

Aviso

Conlift no debe utilizarse para liquidos
inflamables.

Aviso

No debe instalarse en entornos poten-
cialmente explosivos.

Conlift puede bombear condensados que no requie-
ran neutralizacién, por ejemplo con valores de pH de
2,5 o superior.
Condensados con valores de pH hasta 2,5 deberian
ser neutralizados antes de abandonar el Conlift.
Las calderas alimentadas con los siguientes com-
bustibles proporcionan condensados con valores de
pH hasta 2,5:
* gas
« gas licuado
« diésel de bajo contenido en azufre segun

DIN 51603-1.
Independientemente de la capacidad de Conlift, las
regulaciones locales pueden requerir la instalacion
de una unidad de neutralizacion, incluso para valo-
res de pH de 2,5 o superior.
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5. Funcioén

El agua de condensacion discurre por caida natural
a través de una manguera hasta el tanque. Ver sec-
cion 7. Instalacion.

El nivel del liquido contenido en el tanque se con-
trola automaticamente mediante un interruptor de
flotador. Un micro interruptor en el interruptor de flo-
tador arrancara la bomba cuando el nivel del liquido
alcanza el nivel de arranque, y parara la bomba
cuando el liquido baje hasta el nivel de parada. El
agua de condensacién se bombeara a través de la
manguera de descarga al desagte.

Las estaciones elevadoras Conlift poseen también
un interruptor de sobrecaudal de seguridad. El inte-
rruptor de sobrecaudal puede conectarse a la cal-
dera de condensacidn y ajustar la parada de la cal-
dera en caso de alarma.

Dispone ademas de un interruptor térmico que para
el motor en caso de sobrecarga. El motor vuelve a
arrancar automaticamente cuando haya recuperado
su temperatura normal.

6. Condiciones de funcionamiento
6.1 Altura maxima
5,5 metros.

6.2 Caudal nominal maximo
600 I/h.
6.3 Temperaturas

6.3.1 Temperatura ambiente
Durante el funcionamiento: +5 °C a +35 °C.

6.3.2 Temperatura del liquido
Temperatura media: +50 °C.



6.4 Modo de funcionamiento

Conlift esta disefhada para un max. de
60 arranques por hora.

S3 (funcionamiento intermitente): 30 % segun

DIN EN 0530 T1. Esto significa que el sistema esta
funcionando durante 18 segundos y se detiene
durante 42 segundos.

6.5 Control de los condensados

Si la estacion elevadora Conlift se
conecta a una valvula reductora de pre-
sion, siga las instrucciones suministra-
das por el fabricante de la caldera.

Durante la limpieza de intercambiado-
res de calor y quemadores de sistemas

de caldera, aseglrese de que no pene-
tren dcidos ni residuos de limpieza en
la unidad condensadora.

Los condensados de las calderas de condensacién
son muy agresivos y atacan el material del sistema
de agua residual del edificio.

Para proteger el sistema de aguas residuales, reco-
mendamos el uso de la unidad de neutralizacion.

La unidad de neutralizacién esta incluida en Conlift2
pH+ y esta disponible como accesorio en Conlift1 y
Conlift2. Ver seccién 11. Accesorios.

Las regulaciones locales de descarga sobre los con-
desados de calderas deben cumplirse.

7. Instalacion

- Conlift debe instalarse de acuerdo a las
regulaciones locales.

Si ya no esta integrada, debe instalarse en todas las
entradas una trampa de agua (trampa de emision).

Conlift no esta disefiada para su utilizacién en el
exterior.

7.1 Instalaciéon mecanica

Ver tamibén la guia rapida suministrada con Conlift.

Cuando se instala Conlift, tener en consideracion lo

siguiente:

« El agua de condensacion debe discurrir libre-
mente en la estacién elevadora.

* No se deberan cubrir las ranuras de refrigeracion
del motor.

* La estacién elevadora debe ser facilmente acce-
sible con el fin de facilitar el mantenimiento.

* La estacién elevadora se debe instalar en una
habitacion bien iluminada y ventilada.

« La estacion elevadora esta protegida contra las
salpicaduras de agua
(en cumplimiento con 1P24).

7.1.1 Conlift2 y Conlift2 pH+

Conlift2 y Conlift2 pH+ incorporan una placa de cir-
cuito impreso (PCB) permitiendo funciones adiciona-
les cuando el nivel en el tanque alcanza el nivel de
alarma.

El contacto en la PCB puede ajustarse a dos posicio-
nes:

Posicion 1: La bomba se pone en marcha y se
genera una alarma acustica.

A: El cable de alarma no esta conectado a la fuente
de condensados o a una alarma externa. La fuente
de condensados no esta apagada.

B: El cable de alarma esta conectado a la fuente de
condensados o a una alarma externa. La fuente de
condensados esta apagada. Consulte la seccién
7.2.1 Cable a la fuente de condensados o alarma
externa.

Posicion 2: La bomba no se pone en marcha y se
genera una alarma acustica.

A: El cable de alarma no esta conectado a la fuente
de condensados o a una alarma externa. La fuente
de condensados no esta apagada.

B: El cable de alarma esta conectado a la fuente de
condensados o a una alarma externa. La fuente de
condensados esta apagada. Consulte la seccién
7.2.1 Cable a la fuente de condensados o alarma
externa.
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7.2 Instalacion eléctrica

Lleve a cabo las conexiones eléctricas respetando la
normativa local.

Compruebe que los valores de tension y frecuencia
de alimentacién coincidan con los indicados en la
placa de caracteristicas.

Aviso
Compruebe que la instalacién posea un

fusible de accion retardada de 1 A en el
lado de alimentacién y un diferencial a
tierra segun la norma IEC 345.

La capacidad de ruptura del fusible no
debe ser superior a 1 A.

El cable de suministro de electricidad tienen un
conector Schuko o sin conector. El cable tiene una
longitud de 2 metros.

Aviso

El cable de suministro eléctrico sin
conector al final del cable debe conec-
tarse por un electricista autorizado.

Aviso

Si el cable de suministro eléctrico esta
danado, debe ser sustituido por el
fabricante, un servicio autorizado del
fabricante o personal con similar cuali-

A
A ficacion.
A
A

Aviso

Antes de comenzar a trabajar sobre el
Conlift, comprobar que el suministro
eléctrico estd desconectado y no puede
conectarse accidentalmente.

Aviso

Como precaucion, Conlift puede conec-
tarse a un conector Schuko o socket
con conexion a tierra. Se recomienda
incluir en la instalacion permanente un
diferencial a tierra (ELCB) con intensi-
dad de disparo < 30 mA.

Conlift debe conectarse a un interrup-
tor de red externo con una separacion
de contacto minima de 3 mm en todos
los polos.

7.2.1 Cable a la fuente de condensados o alarma
externa

Aviso

Antes de iniciar cualquier trabajo en
Conlift, desconectar el suministro
eléctrico y asegurarse de que no puede
conectarse accidentalmente.

Sélo los electricistas autorizados

podran trabajar con componentes y
sistemas eléctricos.

Las estaciones elevadoras Conlift poseen un inte-
rruptor de sobrecaudal de seguridad que se puede
conectar a la fuente de condensados o a un sistema
de alarma externo. El interruptor esta conectado a
un cable de alarma de 1,7 metros con extremo de
cable libre.

Los sistemas de alarma con un control de voltaje de
250 VAC, 2,5 A, pueden utilizarse.

Bajo pedido, el cable de alarma se conecta a los ter-
minales COM1 (marrén) y NO4 (azul) del interruptor
de seguridad de sobrecaudal. Ver fig. 1.

2
Azul }ﬁ
— 3 1

- N
Marrén E E
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 b=

Fig. 1 Esquema de conexiones eléctricas
El cable de la alarma puede conectarse de dos
formas, dependiendo de la aplicacién:

* Apagado de la fuente de condensados
El interruptor de seguridad de sobrecaudal
puede conectarse a un circuito de bajo voltaje
Clase-Il. Para permitir el apagado de la fuente de
condensados, los terminales COM1 y NO4 del
interruptor de seguridad de sobrecaudal deben
conectarse en serie con un circuito termostatico
de bajo voltaje de la fuente de condensados.

+ Sistema de alarma externa
Los terminales COM1 y NC2 pueden utilizarse
para cerrar un circuito de alarma de bajo voltaje.
Para activar la alarma, deben conectarse en
serie los terminales COM1 y NC2 del interruptor
de seguridad de sobrecaudal con el circuito de
alarma de bajo voltaje.



8. Puesta en marcha

Arrancar Conlift de acuerdo con las

regulaciones locales y los cédigos de

buenas practicas.

1. Comprobar todas las conexiones y mangueras y
asegurarse de que estan apretadas.

2. Conectar la fuente de alimentacion.

8.1 Comprobacién de la funcién

Funcionamiento de la bomba
Pulsar el botén de test manual.

Alarma

1. Para garantizar que se alcanza el nivel de
alarma, apretar la manguera de descarga
(o cerrar la valvula de corte, si existe) e introducir
agua en el tanque.
La bomba arrancara mediante el interruptor de
flotador.

2. Continuar rellenando el tanque con agua hasta
que el interruptor de seguridad de sobrecaudal
se active. Si no se conecta una alarma externa al
Conlift, esta funcién puede comprobarse
mediante un multimetro.

El interruptor de seguridad de sobre-

caudal debe activarse antes de que el

agua comienza a fluir fuera del Conlift.

3. Detener la introduccién de agua en el tanque y
dejar de apretar la manguera de descarga.
La alarma para (el interruptor se abre).
La bomba sigue funcionando. Cuando se alcance
el nivel de parada, la bomba se detendra.

Tras comprobar la funcioén, volver a introducir la
manguera de aspiracion en la estacién elevadora y
permitir que el agua de condensacion formada en la
caldera o en el sistema de aire acondicionado vuelva
a entrar en el tanque.

9. Mantenimiento y reparacién

Aviso

El mantenimiento de Conlift debe sélo

realizarse por personal cualificado.
A Utilizar siempre accesorios originales

Grundfos para asegurar un funciona-
miento fiable y seguro.

Aviso
Si el cable de suministro eléctrico esta
danado, debe ser sustituido por el
fabricante, un servicio autorizado del
fabricante o personal con similar cuali-
ficacion.

9.1 Mantenimiento

Conlift no requiere ningiin mantenimiento especial,
pero recomendamos comprobar las conexiones de
las tuberias y el funcionamiento al menos una vez al
afio y comprobar y limpiar el tanque de recogida, si
es necesario.

Conlift2 pH+

Comprobar regularmente el estado del granulado.

Comprobar dos veces al afio el nivel del acido en el
condensado con indicador de pH suministrado.

Ver seccion 9.2 Servicio.

9.2 Servicio

Gracias al disefio de Conlift, puede realizarse facil-
mente el mantenimiento en caso de malfunciona-
miento o del bloqueo de la bomba.

Aviso

El mantenimiento de Conlift debe sélo
realizarse por personal cualificado.
Aviso

Antes de iniciar cualquier trabajo de
mantenimiento, quitar el fusible,
sacar el conector o desconectar el
suministro eléctrico. Asegurarse de
que el suministro eléctrico no se ha
conectado accidentalmente.

Todas las piezas giratorias deben
haberse detenido.
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9.2.1 Conlift1 y Conlift2
Ver dibujos en péagina 220.

Realizar las siguientes comprobaciones y limpiar el
tanque de recogida, si fuera necesario:

1.
2.

Desconectar el suministro eléctrico.

Detener el flujo del condensado de la caldera u
otra aplicacion, o parar el flujo de condensados
de Conlift.

Asegurarse de que las mangueras no estan
dafadas ni quimica ni mecanicamente.

Retirar la manguera de descarga girando la
bayoneta de acoplamiento, y comprobar la junta
térica. El condensado en la manguera no saldra
fuera gracias a la valvula de retencién.

Si el condensado sale fuera de la manguera,
comprobar y limpiar la valvula de retencién.

Presionar los pasadores laterales y levantar el

soporte del motor. Colocarlo en posicion vertical.

Eliminar los depésitos, suciedad, algas e incrus-
taciones en el agua corriente.

9.2.2 Conlift2 pH+

Aviso

Los condensados de calderas son
agresivos ya que contienen dcido.
Utilizar guantes y gafas de seguridad
cuando realice cualquier trabajo de
mantenimiento.

Unidad de neutralizacion

Ver dibujos en pagina 221.

Revisar y limpiar regularmente el cajon de la unidad
de neutralizacion.

Realizar las siguientes comprobaciones, medir el
nivel de pH y limpiar el tanque de recogida, si fuera

necesario.

1. Desconectar el suministro eléctrico.

2. Detener el flujo del condensado de la caldera u
otra aplicacion, o parar el flujo de condensados
de Conlift.

3. Comprobar el valor de pH del granulado del
cajon con el indicador de pH suministrado.

4. Si el cajon esta vacio o el indicador de pH indica
un nivel de acido inferior a 5, rellenar el cajén
con granulado de neutralizacién (aprox. 1,5 kg).

5. Asegurarse de que las mangueras no estan
dafiadas ni quimica ni mecanicamente.

6. Retirar la manguera de descarga girando la
bayoneta de acoplamiento, y comprobar la junta
torica. El condensado en la manguera no saldra
fuera gracias a la valvula de retencion.

7. Si el condensado sale fuera de la manguera,
comprobar y limpiar la valvula de retencién.

8. Presionar los pasadores laterales y levantar la
unidad de neutralizacion.

9. Presionar los pasadores laterales y levantar el
soporte del motor. Colocarlo en posicion vertical.

10. Eliminar los depdsitos, suciedad, algas e incrus-
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taciones en el agua corriente.

9.3 Estacion elevadora o componentes
contaminados

Si Conlift ha sido utilizado para un
liquido que puede ser perjudicial para
la salud o téxico, debe ser clasificado
como contaminado.

Al solicitar a Grundfos la reparacién de una estacion

elevadora, Grundfos debe ser informado de los deta-

lles del liquido bombeado, etc. antes de la devolu-
cion de la misma. De lo contrario, Grundfos puede
negarse a repararla.

No obstante, cualquier solicitud de reparacion, con
independencia de a quién vaya dirigida, debe incluir
informacién detallada sobre el liquido bombeado.
Las estaciones elevadoras que se entreguen para su
reparacion siempre se deberan limpiar previamente
de la mejor forma posible.

Los posibles costes de la devolucién de la estacion
elevadora corren a cargo del cliente.



10. Localizacion de averias

Aviso

YN

Antes de iniciar la localizacién de averias, desconectar el suministro eléctrico y asegurarse
de que no puede conectarse accidentalmente.

Sélo los electricistas autorizados podran trabajar con componentes y sistemas eléctricos.

Fallo

Causa

Solucion

1. Labomba no

a)

La fuente de alimentacion

Conectar la fuente de alimentacion.

funciona. esta desconectada.
b) Un fusible fundido. Sustituir el fusible (fusible de accion retardada
de 1 A).
c) Cable de conexién eléctrica Reparar o sustituir el cable. Soélo puede reali-
dafiado. zarse por personal autorizado o por Grundfos.
d) Se ha disparado el interrup-
tor de sobrecarga térmica:
— El motor no se ha enfriado Limpiar las ranuras de refrigeracion en la tapa
lo suficiente. del motor.
— Depésitos en la bomba. Limpiar el impulsor, la carcasa de la bomba y la
estacion elevadora completa.
2. Funcionamiento a) Manguera de descarga Enderezar la manguera de descarga o susti-
reducido o nulo. retorcida o rota. tuirla.
El radio de curvatura de la manguera debera
ser, al menos, de 60 mm.
b) La valvula de no retorno no  Quitar la conexién de descarga, y limpiar la val-
se abre. vula de no retorno.
c) El ventilador del motor no Limpiar el alojamiento de la bomba y el impulsor.
puede girar libremente.
3. Arranques/ a) Lavalvula de no retorno no  Quitar la conexién de descarga, y limpiar la val-
paradas cierra. vula de no retorno.
frecuentes. b) Demasiada cantidad aspi- Comprobar que la cantidad aspirada es
rada. correcta.
4. Alarma. a) Elaguade condensaciénno Ver puntos 1y 2.

se bombea fuera del tan-
que.

11. Accesorios

Los siguientes accesorios para Conlift estan disponibles en su proveedor local Grundfos.

Accesorio/

repuesto Descripcion Codigo
La unidad completa de neutralizacion incluye los acceso-

pH+ Box rios de montaje, el indicador de pH y granulado de neu- 97936176
tralizacion.

., 6 metros de manguera de PVC con un didametro interno

Extension de manguera de 10 mm incluyendo un acoplamiento de manguera. 97936177

Paquete de recarga de ;. ,1ado, 4 x 1,4 kg. 97936178

granulado
La placa de circuito impreso (PCB) permite el arranque

Alarm PCB Conlift adicional de la bomba al nivel de alarma o parada de la 97936209

caldera con alarma acustica.
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12. Datos técnicos

Tensién de alimentacién
1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Ver placa de caracteristicas.

Potencia de entrada
P1 =70 W.

Intensidad de entrada
1=0,65A.
Conexion de alarma

Puede conectarse una alarma externa mediante el
interruptor de seguridad de sobrecaudal.

El cable puede soportar una tensién de control de
250 VAC, 2,5 A.

Longitudes de cable

Cable de alimentacién: 2,0 metros.

Cable de alarma: 1,7 metros.

Temperatura de almacenamiento

Cuando se almacena en habitaciones secas:

« Tanque vacio: -10 °C a +50 °C.

« Tanque con agua de condensacion: por encima

de 0 °C (no se permite el riesgo de congelacion).

Altura maxima

5,5 metros.

Caudal nominal maximo
600 I/h.

Valor pH del agua de condensacion

2,5 o superior.

Densidad del condensado

Maximo 1000 kg/m?3.

Proteccién del motor

* Interruptor de sobrecarga térmica: +120 °C.
« Clase de proteccion: F.

Clase de proteccion

1P24.

Peso

2,0 kg.

Volumen

* Volumen del tanque 2,65 litros.

« Volumen util: 0,9 litro.

« Condicion de alarma: 2,1 litros.

« Condicion de funcionamiento: 1,7 litros.
Dimensiones

Ver esquema dimensional en paginas 223 a 225.
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13. Marcas y certificados

13.1 Marca

C€

13.2 Certificados

06D

14. Eliminacion
La eliminacién de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio
ambiente:
1. Utilice el servicio local, publico o privado,

de recogida de residuos.

2. Siestono es posible, contacte con la compaiiia o
servicio técnico Grundfos mas cercano.

(38
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Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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Avertissement

Avant de commencer l'installation, étu-
dier avec attention la présente notice
d'installation et de fonctionnement.
L'installation et le fonctionnement
doivent étre conformes aux réglemen-

tations locales et faire I'objet d'une
bonne utilisation.

Avertissement

L'utilisation de ce produit réclame une
certaine expérience et connaissance
du produit.

Toute personne ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites n'est pas autorisée a utiliser
ce produit, a moins qu’elle ne soit sur-
veillée ou qu’elle ait été formée a
I'utilisation du produit par une per-
sonne responsable de sa sécurité.

Les enfants ne sont pas autorisés a uti-
liser ce produit ni a jouer avec.

1. Symboles utilisés dans cette notice

Avertissement

Si ces consignes de sécurité ne sont
pas observées, il peut en résulter des
dommages corporels.

Avertissement

Le non respect de ces consignes peut
provoquer un choc électrique pouvant
entrainer de graves brilures ou méme
la mort.

> P

Si ces consignes ne sont pas respec-
tées, cela peut entrainer un dysfonc-
tionnement ou des dégats sur le maté-
riel.

Précaution

Ces consignes rendent le travail plus
facile et assurent un fonctionnement
fiable.

E

2. Description générale

Grundfos Conlift1, Conlift2 et Conlift2 pH+ sont des
petites stations de relevage compactes avec clapet
anti-retour intégré.

Les stations de relevage Conlift2 et Conlift2 pH+
sont équipées d'une carte de circuit imprimé avec un
dispositif de sécurité, une fonction d'alarme ainsi
qu'un démarrage additionnel en cas de trop-plein.
La station Conlift2 pH+ comprend une unité de neu-
tralisation congue pour neutraliser les condensats
d'acide provenant des chaudiéres a gaz et a huile.

3. Manutention

Ne pas faire tomber la station Conlift.
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4. Applications

La station Conlift est congue pour le pompage du
condensat provenant des systémes suivants :

* chaudiéres

« systémes de climatisation

systémes de refroidissement et de réfrigération
déshumidificateurs d'air

évaporateurs.

La station Conlift convient au pompage des conden-
sats collectés en dessous du niveau des égouts ou
qui ne peuvent pas étre acheminés vers les égouts
ou évacués du batiment par pente naturelle.

Avertissement

Les condensats provenant des chau-
diéres sont agressifs en raison de leur
acidité.

Avertissement

Le condensat provenant des chau-
diéres doit étre traité (éventuellement
neutralisé) conformément aux régle-
mentations locales avant d'étre ache-
miné vers les égouts.

Avertissement

La station Conlift ne doit pas étre
utilisée pour le pompage de liquides
inflammables.

Avertissement

La station Conlift ne doit pas étre ins-
tallée dans une zone potentiellement
explosive.

> B B P

La station Conlift peut pomper des condensats ne

nécessitant aucune neutralisation, par exemple les

valeurs pH de 2,5 ou plus.

Les condensats ayant une valeur pH inférieure ou

égale a 2,5 doivent étre neutralisés avant de quitter

la station Conlift.

Les chaudiéres alimentées par les combustibles sui-

vants fournissent généralement des condensats dont

la valeur pH ne dépasse pas 2,5 :

*+ gaz

* gazliquide

« combustible a basse teneur en soufre conformé-
ment a la norme DIN 51603-1.

Peu importe la capacité de la station Conlift,

les réglementations locales peuvent exiger l'installa-

tion d'une unité de neutralisation, méme lorsque les

valeurs pH sont supérieures a 2,5.
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5. Fonction

Le condensat s'évacue naturellement par un tuyau
situé dans le réservoir.

Voir paragraphe 7. Installation.

Le niveau du liquide dans le réservoir est automati-
quement contrélé par un interrupteur a flotteur.

Un micro-interrupteur dans le flotteur démarre la
pompe lorsque le niveau de liquide atteint le niveau
de démarrage, et arréte la pompe lorsque le niveau
de liquide est redescendu au niveau d'arrét.

Le condensat est pompé de la tuyauterie de refoule-
ment au drainage.

La station de relevage Conlift est aussi équipée d'un
capteur de trop-plein. Ce capteur de trop-plein peut
étre connecté a la chaudiére et réglé pour arréter
cette derniére en cas d'alarme.

La station Conlift posséde un thermorupteur qui
coupe le moteur en cas de surcharge. Lorsque le
moteur est revenu a température normale, la pompe
redémarre automatiquement.

6. Conditions de fonctionnement
6.1 Hauteur maxi
55m.

6.2 Débit maxi
600 I/h.
6.3 Températures

6.3.1 Température ambiante
Pendant le fonctionnement : +5 °C a +35 °C.

6.3.2 Température du liquide
Température moyenne : +50 °C.



6.4 Mode de fonctionnement
La station Conlift est congue pour
60 démarrages maxi par heure.
S3 (fonctionnement intermittent) : 30 % conformé-
ment a la norme DIN EN 0530 T1. Cela signifie que

I'installation fonctionne pendant 18 secondes et
s'arréte pendant 42 secondes.

6.5 Manipulation des condensats

Si la station Conlift doit étre raccordée

a un détendeur de pression, se confor-
mer aux instructions du fabricant de la
chaudiere.

Lors du nettoyage des échangeurs
thermiques et des brileurs des chau-

diéres, s'assurer qu'aucun résidu
acide, ni résidu de détergent ne pénétre
dans I'unité des condensats.

Les condensats provenant des chaudiéres sont tres
agressifs et peuvent attaquer le matériau du systéme
des égouts d'un batiment.

Afin de protéger le systéme des égouts, nous recom-
mandons I'utilisation d'une unité de neutralisation.
L'unité de neutralisation est comprise dans la station
Conlift2 pH+ et est disponible en accessoire pour les
stations Conlift1 et Conlift2.

Voir paragraphe 11. Accessoires.

Respecter les réglementations locales de refoule-
ment des condensats provenant des chaudiéres.

7. Installation

La station Conlift doit étre installée

conformément aux réglementations

locales.
Si ce n'est pas déja le cas, un collecteur d'eau doit
étre installé a chaque entrée.

La station Conlift n'est pas congue pour une utilisa-
tion en extérieur.

7.1 Installation mécanique

Voir aussi le guide rapide fourni avec la station Conlift.

Lors de l'installation de la station Conlift, observer

les consignes suivantes :

« Le condensat doit pouvoir circuler librement dans
la station de relevage.

« Les encoches de refroidissement du moteur ne
doivent pas étre recouvertes.

« La station de relevage doit étre facilement acces-
sible pour une maintenance simplifiée.

« La station de relevage doit étre installée dans
une piece éclairée et ventilée.

« La station de relevage est protégée contre les
éclaboussures d'eau
(conformément a la norme 1P24).

7.1.1 Conlift2 et Conlift2 pH+

Conlift2 et Conlift2 pH+ sont équipées d'une carte de
circuit imprimé permettant des fonctions addition-
nelles lorsque le niveau du réservoir atteint le niveau
d'alarme.

Le contact sur la carte de circuit imprimé peut étre
réglé sur deux positions :

Position 1 : La pompe est en marche et une alarme
sonore se déclenche.

A: Le cable d'alarme n'est pas relié a la source de
condensats ni a une alarme externe. La source de
condensats n'est pas coupée.

B: Le cable d'alarme est relié a la source de conden-
sats ou a une alarme externe. La source de conden-
sats est coupée. Voir paragraphe 7.2.1 Cable jusqu'a
la source de condensats ou alarme externe.
Position 2 : La pompe n'est pas en marche et une
alarme sonore se déclenche.

A: Le cable d'alarme n'est pas relié a la source de
condensats ni a une alarme externe. La source de
condensats n'est pas coupée.

B: Le cable d'alarme est relié a la source de conden-
sats ou a une alarme externe. La source de conden-
sats est coupée. Voir paragraphe 7.2.1 Cable jusqu'a
la source de condensats ou alarme externe.
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7.2 Installation électrique

Le branchement électrique doit étre effectué confor-
mément aux réglementations locales.

Vérifier que la tension d'alimentation et la fréquence
correspondent aux valeurs indiquées sur la plaque
signalétique.

Avertissement

Vérifier que l'installation est équipée
d'un fusible 1 A du cé6té secteur et d'un
disjoncteur conforme a la norme CEI
345.

La capacité de coupure du fusible ne
doit pas dépasser 1 A.

Cable d'alimentation avec prise Schuko ou cable a
extrémité libre. La longueur du céble est de 2 m.

Avertissement

Le céble d'alimentation avec extrémité
libre doit étre connecté par un électri-
cien agréé.

Avertissement

Si le cable d'alimentation est endom-

magsé, il doit étre remplacé par le fabri-
cant, son agent de maintenance ou un
personnel qualifié et autorisé.

Avertissement

Avant toute intervention sur la station
Conlift, s'assurer que I'alimentation
électrique a été coupée et qu'elle ne
risque pas d'étre réenclenchée acciden-
tellement.

Avertissement

Par mesure de précaution, la station
Conlift doit étre raccordée a une fiche
Schuko ou une fiche reliée a la terre.
Nous recommandons d'installer un
coupe-circuit (ELCB) avec une intensité
de déclenchement a < 30 mA.

La station Conlift doit étre raccordée a
un interrupteur externe avec un écart
de contact mini de 3 mm dans chaque
poéle.

7.2.1 Cable jusqu'a la source de condensats ou
alarme externe

Avertissement

Avant toute intervention sur la station
Conlift, s'assurer que I'alimentation
électrique a été coupée et qu'elle ne
risque pas d'étre réenclenchée acciden-
tellement.

Toute intervention sur les systémes et

composants électriques doit étre effec-
tuée par un électricien agrée.

La station Conlift est équipée d'un capteur de
trop-plein qui peut étre connecté a la source de
condensats ou a une alarme externe. Le capteur est
raccordé a un cable d'alarme d'1,7 métre de long
avec extrémité libre.

Les systémes d'alarme avec tension de 250 VAC,
2,5 A peuvent étre utilisés.

A la livraison, le cable d'alarme est connecté aux
bornes COM1 (marron) et NO4 (bleu) du capteur de
trop-plein. Voir fig. 1.

2
Bleu }ﬁ
— 3 1

N

Marron [.:‘,7 E
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 b=

Fig. 1 Schéma de cablage
Le cable d'alarme peut étre connecté de deux fagons
différentes, en fonction de I'application :

* Fermeture de la source de condensats
Le capteur de trop-plein peut étre connecté a un
circuit basse tension Classe II.
Pour permettre la fermeture de la source de
condensats, les bornes COM1 et NO4 du capteur
de trop-plein doivent étre connectées en série
avec le circuit thermostat basse tension de la
source de condensats.

+ Systéme d'alarme externe
Les bornes COM1 et NC2 peuvent étre utilisées
pour fermer un circuit d'alarme basse tension.
Pour activer une alarme, les bornes COM1 et
NC2 du capteur de trop-plein doivent étre
connectées en série avec le circuit d'alarme
basse tension.



8. Mise en service
Mettre en service la station Conlift
conformément aux régl 1tations
locales et aux regles de bonnes pra-
tique.

1. Vérifier que toutes les tuyauteries et tous les
raccordements sont correctement montés.

2. Connecter I'alimentation électrique.

8.1 Contréle du fonctionnement

Fonctionnement de la pompe
Appuyer sur le bouton de test manuel.

Alarme

1. Pour s'assurer que le niveau d'alarme est atteint,
pincer la tuyauterie de refoulement (ou éventuel-
lement fermer la vanne d'isolation) et remplir le
réservoir.

La pompe démarre via l'interrupteur a flotteur.

2. Remplir le réservoir jusqu'a l'activation du cap-
teur de trop-plein. Si aucune alarme externe n'est
raccordée a la station Conlift, cette fonction peut
étre testée au moyen d'un multimeétre.

Le capteur de trop-plein doit s'activer

avant que I'eau ne déborde de la station

Conlift.

3. Arréter de remplir le réservoir et de pincer la
tuyauterie de refoulement. L'alarme s'arréte
(le contact s'ouvre). La pompe continue a fonc-
tionner. Lorsque le niveau d'arrét est atteint, la
pompe s'arréte.
Aprés vérification du fonctionnement, réintroduire la
tuyauterie d'aspiration dans la station de relevage et
laisser le condensat de la chaudiére/du systeme de
climatisation retourner dans le réservoir.

9. Maintenance et entretien

Avertissement

La station Conlift doit uniquement étre
utilisée et entretenue par un personnel
qualifié.

Pour assurer un fonctionnement sécu-
risé et fiable, toujours utiliser des
piéces détachées d'origine Grundfos.

Avertissement

Si le cable d'alimentation est endom-
mageé, il doit étre remplacé par le fabri-
cant, son agent de maintenance ou un
personnel qualifié et autorisé.

9.1 Maintenance

La station Conlift ne nécessite aucune maintenance
particuliére, mais nous vous recommandons de véri-
fier le fonctionnement et les raccords tuyauterie au
moins une fois par an et de nettoyer le réservoir, si
nécessaire.

Conlift2 pH+

Vérifier régulierement I'état des granulés.

Vérifier le niveau d'acidité dans les condensats avec
I'indicateur pH fourni, deux fois par an.

Voir paragraphe 9.2 Entretien.
9.2 Entretien

Grace a la conception de la station, la maintenance
est facile en cas de dysfonctionnement ou de pompe
bloquée.

Avertissement

La station Conlift doit uniquement étre
utilisée et entretenue par un personnel
qualifié.

Avertissement

Avant tout travail de maintenance ou
de réparation, retirer le fusible, mettre
le systéeme hors tension ou débrancher
la prise. S'assurer que l'alimentation
électrique ne peut pas étre réenclen-
chée accidentellement.

Toutes les piéces rotatives doivent étre
immobiles.
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9.2.1 Conlift1 et Conlift2

Voir illustrations page 220.

Effectuer les controles suivants et nettoyer le réser-

voir, si nécessaire :

1. Déconnecter I'alimentation électrique.

2. Couper le débit des condensats de la chaudiére
ou d'une autre application, ou arréter le débit des
condensats jusqu'a la station Conlift.

3. S'assurer que la tuyauterie n'est pas endomma-
gée.

4. Retirer la tuyauterie de refoulement en tournant
I'accouplement a baionnette et vérifier le joint
torique. Les condensats présents dans la tuyau-
terie ne s'écouleront pas en raison du clapet
anti-retour.

5. Siles condensats s'écoulent de la tuyauterie,
vérifier et nettoyer le clapet anti-retour.

6. Appuyer sur les cales de blocage latérales et reti-
rer le support du moteur. Le placer en position
droite.

7. Retirer les dépéts, la saleté, les algues et le
tartre sous I'eau courante.

9.2.2 Conlift2 pH+

Avertissement
Les condensats provenant des chau-
diéres sont agressifs en raison de leur
acidité.
Toujours porter des gants et lunettes
de protection pour les travaux de main-
tenance.

Unité de neutralisation

Voir illustrations page 221.

Vérifier et nettoyer régulieérement le tiroir de I'unité

de neutralisation.

Effectuer les controles suivants, mesurer le niveau

du pH et nettoyer le réservoir, si nécessaire.

1. Déconnecter I'alimentation électrique.

2. Couper le débit des condensats de la chaudiére
ou d'une autre application, ou arréter le débit des
condensats jusqu'a la station Conlift.

3. Vérifier la valeur pH des granulés dans le tiroir a
I'aide de l'indicateur pH fourni.

4. Sile tiroir est vide ou si l'indicateur pH indique un
niveau d'acidité inférieure a 5, remplir le tiroir de
granulés de neutralisation (environ 1,5 kg).

5. S'assurer que la tuyauterie n'est pas endomma-
gée.
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6. Retirer la tuyauterie de refoulement en tournant
I'accouplement a baionnette et vérifier le joint
torique. Les condensats présents dans la tuyau-
terie ne s'écouleront pas en raison du clapet
anti-retour.

7. Siles condensats s'écoulent de la tuyauterie,
vérifier et nettoyer le clapet anti-retour.

8. Appuyer sur la cale de blocage latérale et retirer
I'unité de neutralisation.

9. Appuyer sur les cales de blocage latérales et reti-
rer le support du moteur. Le placer en position
droite.

10. Retirer les dépbdts, la saleté, les algues et le
tartre sous I'eau courante.

9.3 Station de relevage ou composants
contaminés

Si la station Conlift a été utilisée avec

1 un liquide dangereux pour la santé ou
toxique, elle est considérée comme
contaminée.

S'il est demandé a Grundfos de réparer cette station
de relevage, il convient de contacter Grundfos en
indiquant le liquide pompé, etc., avant d'envoyer la
station de relevage. Dans le cas contraire, Grundfos
peut refuser la station de relevage.

Toute demande de maintenance (peu importe auprées
de qui elle est faite) doit inclure des détails sur le
liquide pompé.

Pour tout éventuel retour d'une station de relevage,
ne pas oublier de bien la nettoyer.

Les frais de réexpédition de la station de relevage
sont a la charge du client.



10. Grille de dépannage

Avertissement

qu'elle ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.

c Avant toute recherche de défaut, s'assurer que I'alimentation électrique a été coupée et

Toute intervention sur les systémes et composants électriques doit étre effectuée par un

électricien agrée.

Défaut Cause Solution
1. La pompe ne a) Aucune alimentation Connecter I'alimentation électrique.
tourne pas. électrique.
b) Le fusible a sauté. Changer le fusible (fusible 1 A).
c) Cable d'alimentation Réparer ou changer le cable. Ce travail doit uni-
endommagé. quement étre effectué par Grundfos ou un atelier
de réparation agréé.
d) Thermorupteur déclenché.
— Le moteur n'a pas suffi- Nettoyer les encoches de refroidissement et la
samment refroidi. carcasse du moteur.
— Dépéts dans la pompe. Nettoyer la roue, le corps de pompe et la station
de relevage entiére.
2. Aucune perfor- a) Tuyauterie de refoulement  Renforcer la tuyauterie de refoulement ou la
mance ou perfor- pincée ou endommagée. remplacer.
mance réduite. Le rayon de courbure de la tuyauterie doit étre
d'au moins 60 mm.
b) Le clapet anti-retour ne Retirer I'orifice de refoulement et nettoyer le cla-
s'ouvre pas. pet.
c) Le ventilateur du moteur ne  Nettoyer le corps de pompe et la roue.
tourne pas librement.
3. Démarrages/ a) Le clapet anti-retour ne se Retirer I'orifice de refoulement et nettoyer le cla-
arréts fréquents. ferme pas. pet.
b) Quantité d'aspiration trop Vérifier la quantité d'aspiration.
élevée.
4. Alarme. a) Le condensat n'est pas Voir points 1 et 2.

refoulé.

11. Accessoires

Les accessoires suivants pour la station Conlift sont disponibles chez votre fournisseur Grundfos local.

Accessoire/
piéce détachée

Description

Code article

Unité de neutralisation compléte incluant les piéces de

pH+ Box montage, les granulés de neutralisation et I'indicateur pH. 97936176
Flexible d'extension 6 mde tuyautene'PVC avec diamétre interne de 10 mm, 97936177
un accouplement inclus.
Emballage de granulés o, 165 4 x 1.4 kg. 97936178
de remplissage
Carte de circuit imprimé permettant le démarrage addi-
Alarm PCB Conlift tionnel d'une pompe au niveau d'alarme ou l'arrét de la 97936209

chaudiére avec déclenchement d'une alarme sonore.
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12. Caractéristiques techniques

Tension d'alimentation

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Voir plaque signalétique.

Puissance

P1 =70 W.

Intensité
1=0,65A.
Connexion de I'alarme

Une alarme externe peut étre connectée via le cap-
teur de trop-plein.

Le cable supporte une tension de 250 VAC, 2,5 A.
Longueurs des cables

Cable d'alimentation : 2,0 métres.

Cable d'alarme : 1,7 métre.

Température de stockage

Pour un stockage en piece seche :

* Réservoir vide : -10 °C a +50 °C.

« Réservoir avec condensat : Température supé-
rieure a 0 °C (risque de gel non autorisé).

Hauteur maxi

55m.

Débit maxi

600 I/h.

Valeur pH du condensat
2,5 ou plus.

Densité du condensat
Maximum 1000 kg/m?3.
Protection moteur

¢ Thermorupteur : +120 °C.
« Classe d'isolation : F.

Indice de protection

1P24.

Poids

2,0 kg.

Volume

* Volume du réservoir : 2,65 litres.

* Volume utile : 0,9 litre.

« Condition d'alarme : 2,1 litres.

« Condition de fonctionnement : 1,7 litres.
Dimensions

Consulter les schémas cotés, pages 223 a 225.
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13. Marquage et certifications

13.1 Marquage

C€

13.2 Certifications
NS
—— A

AAS56
14. Mise au rebut
Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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1. Simboli koriSteni u ovom
dokumentu

Upozorenje

Sigurnosni naputci u ovoj montaznoj
i pogonskoj uputi, ¢ije nepridrzavanje
moZe ugroziti ljude, posebno su

oznaceni opéim znakom opasnosti
prema DIN-u 4844-W00.

Upozorenje

Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati strujni udar s teSkim
tjelesnim oste¢enjima ili ¢ak i smrt
rukovatelja.

Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa
Upozorenjel moze izazvati loSe funkcioniranje ili
ostecenje opreme.

Napomene ili upute koje olakSavaju
posao i osiguravaju pouzdan rad.

2. Opceniti opis

Grundfos Conlift1, Conlift2 i Conlift2 pH+ su male,
kompaktne precrpne stanice s ugradenim
protupovratnim ventilom.

Conlift2 i Conlift2 pH+ sadrze elektroni¢ku plogicu
(PCB) sa zastitnim uredajem koji omogucéuje funkciju
alarma i pokretanje dodatne crpke u slucaju
prelijevanja.

Conlift2 pH+ uklju€uje neutralizacijsku jedinicu
dizajniranu za neutralizaciju kiseline kondenzata iz
kotlova pokretanih na plin ili loz ulje.

3. Rukovanje

Upozorenje
Prije montaZe treba bezuvjetno

procitati ove montazne i pogonske

A upute. Montaza i rad moraju biti
u skladu s lokalnim propisima

i standardnim normama profesionalne

izvedbe.

Upozorenje

Koristenje ovog proizvoda zahtijeva

iskustvo i poznavanje proizvoda.
Osobe sa smanjenim fizi¢kim,

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ne smiju koristiti ovaj proizvod, osim

ako su pod nazdorom ili su pou¢ene o
upotrebi ovog proizvoda od osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djeca ne smiju koristiti ili se igrati ovim
proizvodom.

Upozoren g:‘rjnojte dozvoliti da Conlift padne na
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4. Primjena

Conlift je dizajniran za crpljenje kondenzata iz:
« kotlova

sustava klimatizacije

sustava za hladenje i zamrzavanje
aparata za smanjivanje vlage

aparata za isparavanje.

Conlift je pogodan za dizanje kondenzata koji se
prikuplja ispod razine kanalizacije ili koji ne moze
teci u kanalizaciju ili odvodnju zgrade pomoéu
prirodnog nagiba prema dolje.

Upozorenje

Kondenzati iz kotlova su agresivni jer
sadrze kiselinu.

Upozorenje

Kondenzati iz kotlova moraju biti
tretirani (po mogucénosti neutralizirani)
prije ispustanja u kanalizacijski sistem,
a sukladno zakonima i propisima koji
se primjenjuju u odredenoj zemlji.

Upozorenje

Conlift se ne smije koristiti za zapaljive
tekucine.

Upozorenje
Conlift se ne smije instalirati u

>> B> >

Conlift moze dizati kondenzate koji ne zahtijevaju
neutralizaciju, tj. s pH vrijednostima od 2,5 ili viSe.

Kondenzate s pH vrijednostima do 2,5 potrebno je
neutralizirati prije nego $to napuste Conlift.

Goriva za pogon kotlova koji stvaraju kondenzate s
pH vrijednosti do 2,5 su sljedeca:

« plin
« tekuéi plin
* nisko-sumporno gorivo prema DIN 51603-1.

Bez obzira na sposobnosti Conlifta, lokalni propisi
mogu zahtijevati instalaciju neutralizacijske jedinice,
¢ak i za pH vrijednosti 2,5 ili viSe.
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potencijalno eksplozivnim okruZenjima.

5. Funkcija
Kondenzat prirodnim padom protjece kroz cijev
u spremnik. Pogledajte poglavlje 7. Montaza.

Razina tekucine u spremniku automatski se regulira
preko plovne sklopke. Mikro sklopka u plovnoj
sklopki startat ¢e crpku kada razina tekucine
dosegne razinu startanja, i zaustavit ¢e crpku kada
razina tekucine padne na razinu za zaustavljanje.
Kondenzat se dize i odvodi kroz ispusno crijevo

u odvod.

Conlift ima takoder sigurnosnu preljevnu sklopku.
Ova preljevna sklopka moze biti spojena na
kondenzacijski kotao i pode$ena da zaustavi kotao u
slu¢aju alarma.

Conlift ima termicku sklopku koja zaustavlja motor
u slu€aju preopterec¢enja. Kad se motor ohladi na
normalnu temperaturu, automatski ¢e restartati.

6. Radni uvjeti
6.1 Maksimalna visina dizanja
5,5 metara.

6.2 Maksimalni protok
600 I/h.
6.3 Temperature

6.3.1 Temperatura okoline
Tijekom rada: +5 °C do +35 °C.

6.3.2 Temperatura tekucine
Prosje¢na temperatura: +50 °C.



6.4 Nacin rada

Conlift je dizajniran za max. 60 startanja
POz po satu.

S3 (rad s prekidima): 30 % sukladno DIN EN 0530
T1. To znadi da sustav radi 18 sekundi i da je
zaustavljen 42 sekunde.

6.5 Rukovanje kondenzatima

Ako se Conlift priklju¢uje na ventil za
smanjenje tlaka, pridrZavajte se uputa
proizvodaca.

Prilikom ¢iséenja izmjenjivacéa topline i
jedinica grijaca za zagrijavanje vode
pobrinite se da u jedinicu za
kondenziranje ne ude kiselina ili ostaci
od ¢iséenja.
Kondenzati iz kondenzacijskih kotlova su vrlo
agresivni i o8tecuju materijal kanalizacijskog sustava
zgrada.
U cilju zastite kanalizacijskog sustava,
preporuc¢ujemo koristenje neutralizacijske jedinice.
Neutralizacijska jedinica je uklju¢ena u Conlift2 pH+ i
dostupna je kao dodatna oprema za Conlift1 i
Conlift2. Pogledajte poglavlje 11. Dodatna oprema.
Lokalni propisi o ispustanju kondenzata iz kotlova
moraju biti zadovoljeni.

7. Montaza

Conlift mora biti instaliran u skladu sa
lokalnim propisima.
Ako ve¢ nije integrirana, vodena zamka

(zamka emisija) mora biti postavljena na svim
ulazima.

Conlift nije namijenjen za uporabu na otvorenom.

7.1 Mehani¢ka montaza

Pogledajte takoder brzi vodi¢ isporu¢en sa

Conliftom.

Pri instaliranju Conlifta, pripazite na sljedece:

« Kondenzat mora slobodno ulaziti u precrpni
uredaj.

« Otvori za hladenje na poklopcu motora ne smiju
biti pokriveni.

« Precrpni uredaj mora biti lako dostupan kako bi
se olak$alo odrzavanje.

* Precrpni uredaj mora biti instaliran u dobro
osvijetljenoj i prozra¢enoj prostoriji.

« Precrpni uredaj je zasti¢en od prskanja vode
(u skladu s I1P24).

7.1.1 Conlift2 i Conlift2 pH+

Conlift2 i Conlift2 pH+ sadrze elektroni¢ku plogicu
(PCB) omogucuju¢i dodatne funkcije kada razina u
spremniku dosegne razinu alarma.

Kontakt na PCB se moze podesiti na dva polozaja:

Polozaj 1: Crpka je pokrenuta i generira se zvu¢ni
alarm.

A: Kabel za alarm nije povezan s izvorom
kondenzata ili vanjskim alarmom. lzvor kondenzata
nije iskljucen.

B: Kabel za alarm je povezan s izvorom kondenzata
ili vanjskim alarmom. lzvor kondenzata iskljucen je.
Pogledajte poglavlje 7.2.1 Kabel za izvor
kondenzata ili eksterni alarm.

Polozaj 2: Crpka nije pokrenuta i generira se zvuéni
alarm.

A: Kabel za alarm nije povezan s izvorom
kondenzata ili vanjskim alarmom. lzvor kondenzata
nije iskljucen.

B: Kabel za alarm je povezan s izvorom kondenzata
ili vanjskim alarmom. lzvor kondenzata iskljucen je.
Pogledajte poglavlje 7.2.1 Kabel za izvor
kondenzata ili eksterni alarm.
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7.2 Elektri€na instalacija

Elektri€no spajanje potrebno je izvesti sukladno
lokalnim propisima.

Provjerite da opskrbni napon i frekvencija
odgovaraju vrijednostima navedenima na natpisnoj
plogici.

Upozorenje

Provjerite da instalacija ima 1 A tromi
osigurac na strani mrezZe i zastitu od

struje odvoda (ELCB sklopka) u skladu
sa IEC 345.

Prekidni kapacitet ne smije prelaziti 1
A.

Opskrbni kabel ima Schuko utikag¢ ili slobodni kraj
kabela. Kabel je duzine 2 metra.

>

Upozorenje

Opskrbni kabel sa slobodnim krajem
mora biti spojen od strane ovlastenog
elektricara.

Upozorenje

Ukoliko je opskrbni kabel oStecen,
mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisnog partnera
proizvodaca ili odgovarajuce
kvalificirane osobe.

Upozorenje

Prije pocetka bilo kakvih radova ili
premjestanja Conlifta, provjerite da li je
elektriéno napajanje isklju¢eno i
osigurajte da se ne moze slucajno
ukljuciti.

Upozorenje

Kao mjera opreza, Conlift mora biti
spojen na Schuko uti¢nicu ili utiénicu
sa uzemljenjem. Preporu¢amo trajnu
instalaciju sa zastitom od struje odvoda
(ELCB) sa strujom iskljuc¢ivanja

< 30 mA.

Conlift mora biti prikljuéen na eksternu
glavnu sklopku s minimalnim
kontaktnim razmakom od 3 mm u svim
polovima.

> D> P D

7.2.1 Kabel za izvor kondenzata ili eksterni alarm

Upozorenje
Prije poc¢etka radova na Conliftu,
iskljucite elektricno napajanje i
osigurajte da se ne moze slu¢ajno
ukljuciti.
Radove na elektricnim sustavima i
komponentama mora izvesti oviasteni
elektricar.
Conlift ima sigurnosnu preljevnu sklopku koja moze
biti spojena na izvor kondenzata ili eksterni alarmni
sustav. Sklopka je priklju¢ena na kabel alarma od 1,7
metara sa slobodnim krajem.
Mogu se Koristiti alarmni sustavi s reguliranim
naponom od 250 VAC, 2,5 A.

Pri isporuci, kabel alarma je spojen na stezaljke
COM1 (smeda) i NO4 (plava) sigurnosne preljevne

sklopke. Pogleda'te sl. 1.
2%
3

Plava -
£

Smeda [.:‘,7 %
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 Z

Slika 1 Dijagram ozi¢enja

Kabel alarma se moze spojiti na dva nacina, ovisno

o primjeni:

* Zaustavljanje izvora kondenzata
Sigurnosna preljevna sklopka se moze spojiti na
niskonaponski krug klase II.
Kako bi se omogucdilo isklju¢ivanja izvora
kondenzata, stezaljke COM1 i NO4 sigurnosne
preljevne sklopke moraju biti serijski spojene sa
niskonaponskim termostatskim krugom izvora
kondenzata.

* Eksterni alarmni sustav
Stezaljke COM1 i NC2 mogu se koristiti za
zatvaranje niskonaponskog alarmnog kruga.
Za aktiviranje alarma, stezaljke COM1 i NC2
sigurnosne preljevne sklopke moraju biti serijski
spojene sa niskonaponskim alarmnim krugom.



8. Pustanje u pogon

Pustanje u rad Conlifta mora biti u

skladu s lokalnim propisima i

prihvaéenim pravilima prakse.

1. Provjerite nepropusnost svih crijeva i spojeva.
2. Spojite elektri¢no napajanje.

8.1 Kontrola funkcija

Rad crpke
Pritisnite tipku za ruéno testiranje.

Alarm

1. Kako bi bili sigurni da je dosegnut nivo alarma,
stisnite ispusno crijevo (ili zatvorite zaporni ventil,
ako je montiran) te punite spremnik vodom.
Crpka Ce startati putem plovne sklopke.

2. Nastavite sa punjenjem vode u spremnik sve dok
se sigurnosna preljevna sklopka ne aktivira.
Ukoliko na Conlift nije prikljuéen eksterni alarm,
ova se funkcija moze ispitati pomo¢u multimetra.

Sigurnosna preljevna sklopka mora biti
Uputa | aktivirana prije nego Sto voda poc¢ne
istjecati iz Conlifta.

3. Prestanite puniti spremnik vodom i prestanite
stiskati ispusno crijevo. Alarm se gasi (sklopka se
otvara). Crpka nastavlja raditi. Kada je dosegnut
nivo zaustavljanja, crpka ¢e se iskljuciti.

Nakon provjere funkcije, gurnite usisno crijevo

natrag u precrpni uredaj i pustite kondenzat da

ponovno krene iz kotla ili uredaja za klimatizaciju u

spremnik.

9. Odrzavanje i servis

Upozorenje

Conlift smije servisirati samo
kvalificirano servisno osoblje.
Kako bi osigurali siguran i pouzdan

rad, uvijek koristite originalne dijelove
iz Grundfosa.

Upozorenje

Ukoliko je opskrbni kabel ostecen,
mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisnog partnera

proizvodaca ili odgovarajuce
kvalificirane osobe.

9.1 Odrzavanje

Conlift ne zahtijeva nikakvo posebno odrzavanje, ali
preporu¢ujemo provjeru rada i cijevnih prikljucaka
minimalno jedanput godisSnje te provjeru i ¢iSéenje
sabirnog spremnika, ako je potrebno.

Conlift2 pH+

Redovito provjeravajte stanje granulata.
Provjeravajte razinu kiseline u kondenzatu sa
prilozenim pH indikatorom dva puta godisnje.
Pogledaijte poglavlje 9.2 Servis.

9.2 Servis

Zahvaljuju¢i dizajnu Conlifta, servisiranje je
jednostavno u slu¢aju kvara ili blokirane crpke.

Upozorenje

Conlift smije servisirati samo
kvalificirano servisno osoblje.
Upozorenje

Prije pocetka bilo kakvih servisnih
radova, uklonite osigurac, izvucite
utikac ili iskljucite opskrbni napon.
Osigurajte da elektri¢no napajanje ne
moZze biti slu¢ajno uklju¢eno.

Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se vise
okretati.
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9.2.1 Conlift1 i Conlift2

Pogledajte ilustracije na stranici 220.
Napravite sljedece provjere i o€istite sabirni
spremnik, ako je potrebno:

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Zaustavite protok kondenzata iz kotla ili drugih
uredaja ili zaustavite protok kondenzata do
Conlifta.

3. Provjerite da cijevi nisu mehanicki ili kemijski
oStecene.

4. Uklonite ispusno crijevo okretanjem spojnice sa
bajonetom i provjerite O-ring. Kondenzat u cijevi
nece iscuriti zbog protupovratnog ventila.

5. Ako kondenzat curi iz crijeva, provjerite i oCistite
protupovratni ventil.

6. Pritisnite bo¢ne hvataljke i podignite potporu
motora. Postavite ga u uspravni polozaj.

7. Uklonite naslage, prljavstinu, alge i zakorenost
pod teku¢om vodom.

9.2.2 Conlift2 pH+

Upozorenje

Kondenzati iz kotlova su agresivni jer
sadrze kiselinu.
Koristite zastitne rukavice i zasStitne

naocale pri obavljanju servisnog rada.

Neutralizacijska jedinica

Pogledajte ilustracije na stranici 221.

Redovito provjeravaijte i Cistite ladicu neutralizacijske

jedinice.

Napravite sljedece provjere, izmjerite pH vrijednost i

ocistite sabirni spremnik, ako je potrebno.

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Zaustavite protok kondenzata iz kotla ili drugih
uredaja ili zaustavite protok kondenzata do
Conlifta.

3. Provjerite pH vrijednost granulata u ladici s
isporuéenim pH indikatorom.

4. Ako je ladica prazna ili indikator pH vrijednosti
pokazuje razinu kiseline ispod 5, ispunite ladicu s
neutralizacijskim granulatom (oko 1,5 kg).

5. Provjerite da cijevi nisu mehanicki ili kemijski
ostecene.

6. Uklonite ispusno crijevo okretanjem spojnice sa
bajonetom i provjerite O-ring. Kondenzat u cijevi
nece iscuriti zbog protupovratnog ventila.

7. Ako kondenzat curi iz crijeva, provjerite i oCistite
protupovratni ventil.

8. Pritisnite bo¢ne hvataljke i podignite
neutralizacijsku jedinicu.

9. Pritisnite bo¢ne hvataljke i podignite potporu
motora. Postavite ga u uspravni polozaj.

10. Uklonite naslage, prljavstinu, alge i zakorenost
pod tekuéom vodom.
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9.3 Oneciscéeni precrpni uredaj ili
komponente

Ukoliko je Conlift koriSten za tekucine

Stetne po zdravlje ili toksi¢ne, biti ¢e

klasificiran kao kontamiran.

Ukoliko se od Grundfosa zahtijeva servisiranje
precrpnog uredaja, Grundfosu je potrebno dostaviti
pojedinosti o dizanoj tekuéini, itd. prije slanja
precrpnog uredaja na servis. U suprotnom, Grundfos
moze odbiti primitak precrpnog uredaja na servis.

U svakom slu€aju, svaki zahtjev za servisiranje, bez
obzira na koga se odnosi, mora sadrzavati detaljne
informacije o dizanom mediju.

Precrpni uredaj koji se Salje na servis uvijek mora biti
ocis¢en na najbolji moguéi nacin.

Eventualne troSkove povrata precrpnog uredaja
snosit ¢e kupac.



10. Trazenje greSaka

Upozorenje

A Prije pocetka trazenja greske, iskljucite napajanje i osigurajte da se ne moze slu¢ajno

ukljuciti.

Radove na elektricnim sustavima i komponentama mora izvesti ovlasteni elektricar.

Greska Uzrok Rjesenje
1. Crpka ne radi. a) Nema opskrbnog napona. Ukljugite elektricno napajanje.
b) Pregorio osigurac. Izmijenite osigura¢ (1 A tromi osigurac).
c) Opskrbni kabel je ostecen. Popravite ili zamijenite kabel. To mora izvesti
samo ovlasteni servis ili Grundfos.
d) Termicka sklopka
preopterecéenja je izbacila:
— Motor se nije dovoljno Ocistite otvore za hladenje na poklopcu motora.
ohladio.
— Naslage u crpki. Ocistite impeler, kuciste crpke i cijeli precrpni
ureda;.

2. Uginkovitost a) Ispusno crijevo stisnuto ili Izravnajte ili izmijenite ispusno crijevo.
smanjena ili nema polomljeno. Radijus savijanja crijeva mora biti minimalno
ucinkovitosti. 60 mm.

b) Protupovratni venitl ne Odstranite ispusni priklju¢ak i o€istite
otvara. protupovratni ventil.

c) Ventilator motora ne okrec¢e Ogcistite kuciSte motora i impeler.
se slobodno.

3. Ucestalo a) Protupovratni ventil ne Odstranite ispusni priklju¢ak i oGistite
startanje/ zatvara. protupovratni ventil.
zaustavijanje. b) Ulazna koli¢ina je prevelika. Osigurajte ispravnu ulaznu koli¢inu.

4. Alarm. a) Kondenzat se ne dize iz Pogledajte tocke 1i 2.

spremnika.

11. Dodatna oprema

Sljede¢a dodatna oprema za Conlift dostupna je kod vaseg lokalnog Grundfos dobavlja¢a.

Dodatna oprema/

servisni dio Opis Broj proizvoda

pH+ Box Komplgtna neutra_lllza_(_:ljs.ka Jedmlcg, uk!Juc_uJum pribor za 97936176
ugradnju, neutralizacijski granulat i pH indikator.

Produzno crijevo 6 ”?eﬁafa PVC crije__va s 10 mm unutarnjeg promjera, 97936177
ukljuéujuéi jednu cijevnu spojnicu.

Paket granulata za Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178

dopunjavanje
Elektroni¢ka plocica (PCB) omogucuje doddatno startanje

Alarm PCB Conlift crpke na razini alarma ili zaustavljanje kotla sa zvu¢nim 97936209

alarmom.
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12. Tehnic¢ki podaci

Opskrbni napon

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Pogledajte natpisnu plogicu.

Ulazna snaga

P1 =70 W.

Ulazna struja
1=0,65A.
Priklju¢ak alarma

Eksterni alarm moze biti spojen putem sigurnosne
preljevne sklopke.

Kabel moze podnijeti upravljacki napon od 250 VAC,
2,5A.

Duljine kabela

Kabel za napajanje: 2,0 metara.

Kabel za alarm: 1,7 metara.

Temperatura skladistenja

Uskladisten u suhoj prostoriji:

* Prazan spremnik: -10 °C do +50 °C.

« Spremnik s kondenzatom: iznad 0 °C
(opasnost od smrzavanja nije dozvoljena).

Maksimalna visina dizanja

5,5 metara.

Maksimalni protok

600 I/h.

ph vrijednost kondenzata

2,5 ili viSe.

Gustoca kondenzata

Maksimalno 1000 kg/m®.

Zastita motora

« Termicka sklopka preoptere¢enja: +120 °C.
« Klasa izolacije: F.

Klasa zastite

1P24.

Tezina

2,0 kg.

Volumen

* Volumen spremnika: 2,65 litara.

« Iskoristivi volumen: 0,9 litara.

* Uvjeti alarma: 2,1 litara.

* Radni uvjet: 1,7 litara.

Dimenzije

Pogledajte skice dimenzija na stranicama 223 do
225.
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13. Oznacavanje i odobrenja

13.1 Oznac¢avanje

C€

13.2 Odobrenja

06D

14. Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke
za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

(38

AfA56

Zadrzano pravo tehnickih izmjena.
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1. Simboli utilizzati in questo
documento

Avvertimento

La mancata osservanza di queste istru-
zioni di sicurezza, pud dare luogo

a infortuni.

Avvertimento

Il mancato rispetto di queste istruzioni
puo provocare una scossa elettrica con
conseguente rischio di lesioni perso-
nali gravi o mortali.

> P

La mancata osservanza di queste istru-
zioni di sicurezza puo provocare danni
alle apparecchiature o funzionamento
irregolare.

i
g
3

Queste note o istruzioni rendono piu
semplice il lavoro ed assicurano un
funzionamento sicuro.

E

2. Descrizione generale

Grundfos Conlift1, Conlift2 and Conlift2 pH+ sono
stazioni di sollevamento piccole e compatte con val-
vola di non ritorno incorporata.

Conlift2 e Conlift2 pH+ incorporano una scheda elet-
tronica (PCB) con dispositivo di sicurezza che con-
sente I'avviamento di una funzione di allarme e una
pompa supplementare in caso di troppo pieno.

Il Conlift2 pH+ include in sistema di neutralizzazione
per trattare la condensa acida proveniente da cal-
daie a gas e gasolio.

3. Movimentazione

Avvertimento

Prima dell'installazione leggere attenta-
mente le presenti istruzioni di installa-
zione e funzionamento. Per il corretto
montaggio e funzionamento, rispettare
le disposizioni locali e la pratica della
regola d‘arte.

Avvertimento

L'utilizzo di questo prodotto richiede
una certa esperienza.

Le persone con abilita fisiche, senso-
riali o mentali ridotte non devono utiliz-
zare questo prodotto a meno che non
siano state istruite o siano sotto la
supervisione di un responsabile.

I bambini non devono utilizzare

o giocare con questo prodotto.

Attenzione| Non far cadere il Conlift al suolo.
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4. Applicazioni

Il Conlift & progettato per il pompaggio della con-
densa proveniente da:

« caldaie

impianti dell'aria condizionata

sistemi di raffreddamento e refrigerazione
deumidificatori d'aria

evaporatori.

Il Conlift & adatto per il pompaggio della condensa
che si deposita sotto il livello della fognatura o che
comungue non puod fluire verso il sistema fognario o
di drenaggio degli edifici tramite pendenza naturale.

Avvertimento

La condensa dalla caldaia é aggressiva,
a causa del suo contenuto di acido.

Avvertimento
La condensa proveniente dalle caldaie
deve essere trattata (possibilmente
neutralizzata) conformemente alle nor-
mative vigenti localmente, prima che

sia fatta defluire nel sistema fognario.

Avvertimento

Il Conlift non deve essere usato per
liquidi infiammabili.

Avvertimento

Il Conlift non deve essere installato in
ambienti potenzialmente esplosivi.

Il Conlift pud pompare la condensa che non richiede
neutralizzazione, ad es. con valore di pH di 2,5 o
superiore.

Condensa con valore di pH inferiore a 2,5 dovrebbe
venire neutralizzata prima di lasciare il Conlift.
Caldaie alimentate dai seguenti combustibili, normal-
mente producono condensa con pH inferiore a 2,5:
gas

gas liquido

gasolio a basso contenuto di zolfo, come pre-
scritto dalla norma DIN 51603-1.

Le normative locali potrebbero, comunque, richie-
dere l'installazione di unita di neutralizzazione,
anche con valori di pH superiori a 2,5.
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5. Funzione
La condensa scende per caduta naturale attraverso
un tubo nel serbatoio. Vedi sezione 7. Installazione.

Il livello del liquido nel serbatoio & controllato auto-
maticamente da un interruttore galleggiante.

Un microinterruttore nell'interruttore galleggiante
avviera la pompa quando viene raggiunto il livello di
start e fermera la pompa quando verra raggiunto il
livello di stop. La condensa & pompata allo scarico
attraverso il tubo di mandata.

Il Conlift dispone inoltre di un interruttore di troppo
pieno. Tale interruttore pud essere collegato alla cal-
daia fonte di condensa per fermarla in caso di
allarme.

Conlift dispone di un interruttore termico che arresta
il motore in caso di sovraccarico. Quando il motore

ritorna a temperatura normale, ripartira automatica-
mente.

6. Condizioni di funzionamento
6.1 Max. prevalenza
5,5 metri.

6.2 Max. portata
600 I/h.
6.3 Temperature

6.3.1 Temperatura ambiente
Durante il funzionamento: da +5 °C a +35 °C.

6.3.2 Temperatura liquido
Temperatura media: +50 °C.



6.4 Modalita di funzionamento

Il Conlift & p_rogetta!to per effettuare al
max. 60 avviamenti/ora.

S3 (funzionamento intermittente): 30 % come da

norme DIN EN 0530 T1. Questo significa che il

sistema funziona per 18 secondi e rimane fermo per

42 secondi.

6.5 rattamento delle condense

Se il Conlift deve essere collegato ad
una valvola riduttrice di pressione,
osservare le istruzioni del produttore
della caldaia.

Durante la pulizia di scambiatori di
calore e bruciatori di impianti a caldaia,

assicurarsi che non penetrino residui di
acido e detergente all'interno del con-
densatore.

La condensa proveniente da caldaie a condensa-
zione risulta molto aggressiva e corrode il materiale
con cui sono realizzati gli scarichi dell'impianto
fognario dell'edificio.

Per proteggere I'impianto fognario, raccomandiamo
I'uso di un impianto di neutralizzazione. L'impianto di
neutralizzazione € incluso nel Conlift2 pH+ ed &
disponibile come accessorio per Conlift1 e Conlift2.
Vedi sezione 11. Accessori.

Le normative locali in merito alla condensa delle cal-
daie devono, comunque, venire rispettate.

7. Installazione

m Il Conlift deve essere installato nel
rispetto delle normative locali.

Se non gia installato, un separatore d'acqua
(emission trap) deve essere installato in tutti gli
ingressi.

Il Conlift non € progettato per utilizzo in esterni.

7.1 Installazione meccanica

Vedi anche la guida rapida fornita con il Conlift.

Installando il Conlift, osservare i seguenti punti:

* La condensa deve fluire liberamente nella sta-
zione di sollevamento.

* Le fessure di raffreddamento nel coperchio
motore non devono essere coperte.

* La stazione di sollevamento deve essere facil-
mente accessibile per facilitare la manutenzione.

« La stazione di sollevamento deve essere instal-
lata in un locale ben illuminato e ben ventilato.

« La stazione di sollevamento & protetta contro
schizzi d'acqua (con classificazione 1P24).

7.1.1 Conlift2 e Conlift2 pH+

Conlift2 and Conlift2 pH+ incorporano una scheda
elettronica (PCB) che consente funzioni supplemen-
tari allorché nel serbatoio viene raggiunto il livello di
allarme.

Il contatto sulla scheda pud essere impostato su due
posizioni.

Posizione 1: La pompa viene avviata e viene gene-
rato un allarme acustico.

A: Il cavo di allarme non ¢ collegato alla fonte di con-
densa o a un allarme esterno. La fonte di condensa
non viene spenta.

B: Il cavo di allarme € collegato alla fonte di con-
densa o a un allarme esterno. La fonte di condensa
viene spenta. Vedi sezione 7.2.1 Cavo alla fonte di
condensa o allarme esterno.

Posizione 2: La pompa non si avvia e viene gene-
rato un allarme acustico.

A: Il cavo di allarme non ¢ collegato alla fonte di con-
densa o a un allarme esterno. La fonte di condensa
non viene spenta.

B: Il cavo di allarme € collegato alla fonte di con-
densa o a un allarme esterno. La fonte di condensa
viene spenta. Vedi sezione 7.2.1 Cavo alla fonte di
condensa o allarme esterno.
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7.2 Installazione elettrica

Il collegamento elettrico deve essere realizzato in
accordo con le normative locali.

Verificare che la tensione e la frequenza di rete corri-

spondano ai valori indicati sulla targhetta di identifi-
cazione.

Avvertimento

Verificare che I'impianto disponga di un
fusibile da 1 A ad intervento lento sul
lato della rete di alimentazione e un
interruttore differenziale, secondo
norme IEC 345.

La capacita di rottura del fusibile non
deve superare 1 A.

>

Cavo di alimentazione dispone di spina Schuko o di
estremita senza spina. Il cavo ha una lunghezza di
2 metri.

Avvertimento

Il cavo di alimentazione con estremita
senza spina deve essere collegato da
un elettricista autorizzato.

Avvertimento

Se il cavo di alimentazione é danneg-
giato, deve essere sostituito dal produt-
tore, da personale autorizzato dal pro-
duttore o da personale similmente
qualificato.

Avvertimento

Prima di effettuare interventi o di muo-
vere il Conlift, accertarsi di avere disin-
serito l'alimentazione elettrica e che
questa non possa venire accidental-
mente ripristinata.

Avvertimento

Per precauzione, il Conlift deve essere
collegato a una presa Schuko o a una
presa dotata di messa a terra. Si racco-
manda che l'installazione permanente
sia provvista di un interruttore differen-
ziale (ELCB) con una corrente di inter-
vento < 30 mA.

Il Conlift deve essere collegato ad un
interruttore generale esterno con una
distanza minima dei contatti pari a

3 mm per tutti i poli.

> P D P

7.2.1 Cavo alla fonte di condensa o allarme
esterno

Avvertimento

Prima di effettuare interventi sul
Conlift, accertarsi di avere disinserito
I'alimentazione elettrica e che questa
non possa venire accidentalmente ripri-
stinata.

Gli interventi su sistemi e componenti

elettrici devono essere eseguiti sol-
tanto da un elettricista autorizzato.

Il Conlift dispone di un interruttore di sicurezza di
troppo pieno che pud venire collegato alla fonte di
condensa o a un sistema di allarme esterno. L'inter-
ruttore € collegato ad un cavo di allarme da 1,7 con
estremita libera del cavo.

Possono essere utilizzati sistemi di allarme con una
tensione di controllo di 250 VAC, 2,5 A.

Alla consegna, il cavo di allarme & connesso ai mor-
setti COM1 (marrone) e NO4 (blu) dell'interruttore di
sicurezza del troppo pieno. Vedi fig. 1.

2
Blu }ﬁ
— 3 1

N

Marrone [.:‘,7 %
1=COM1 =

2=NC2 9

3=N04 b=

Fig. 1 Schema di cablaggio
Il cavo d'allarme pud essere collegato in due modi,
secondo la tipologia dell'applicazione:

* Arresto della fonte di condensato.
L'interruttore di sicurezza del troppo pieno puo
venire collegato a un circuito in bassa tensione di
Classe Il.
Per abilitare lo spegnimento della fonte di con-
densa, i morsetti COM1 e NO4 dell'interruttore di
sicurezza del troppo pieno devono venire colle-
gati in serie con il circuito in bassa tensione del
termostato della fonte di consensa.

« Sistema di allarme esterno
| morsetti COM1 e NC2 possono venire utilizzati
per chiudere un circuito di allarme in bassa ten-
sione. Per attivare un allarme i morsetti COM1 e
NC2 dell'interruttore di sicurezza del troppo pieno
devono essere collegati in serie al circuito di
allarme in bassa tensione.



8. Avviamento

Avviare il Conlift secondo le normative

locali e le i codici prevalenti della

regola d'arte.

1. Verificare che tutti i tubi e i collegamenti siano
ermetici.

2. Collegare l'alimentazione.

8.1 Verifica del funzionamento

Funzionamento pompa
Premere il pulsante di test manuale.

Allarme

1. Per garantire che il livello di allarme sia rag-
giunto, strozzare il tubo di mandata (o chiudere la
valvola di intercettazione, se presente) e riempire
con acqua il serbatoio. La pompa verra avviata
dall'interruttore galleggiante.

2. Continuare a versare acqua nel serbatoio fino a
che si attiva I'interruttore di sicurezza del troppo
pieno. Se non vi & un allarme esterno collegato al
Conlift, questa funzione puod essere verificata per
mezzo di un multimetro.

L'interruttore di sicurezza del troppo
pieno deve attivarsi prima che I'acqua
inizi a fuoriuscire dal Conlift.

3. Interrompere il riempimento con acqua del serba-
toio e lo schiacciamento del tubo di mandata.
L'allarme si ferma (l'interruttore si apre).

La pompa continua a funzionare. Al raggiungi-
mento del livello di arresto, la pompa si ferma.
Dopo la verifica del funzionamento, reinserire il tubo
di aspirazione nel Conlift e far scendere la condensa
formatasi nella caldaia/impianto di condizionamento

nuovamente nel serbatoio.

9. Manutenzione e assistenza

Avvertimento

Il Conlift deve essere manutenuto

soltanto da personale qualificato.
A Utilizzare sempre solo accessori origi-

nali Grundfos per assicurare un funzio-
namento sicuro e affidabile.

Avvertimento

Se il cavo di alimentazione é danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, da personale autorizzato dal
produttore o da personale similmente

qualificato.

9.1 Manutenzione

il Conlift non richiede manutenzione particolare, ma
si raccomanda di controllare il funzionamento e lo
stato dei raccordi almeno una volta all'anno e di
pulire il serbatoio di raccolta, se necessario.
Conlift2 pH+

Controllare con regolarita le condizioni del granulato.

Controllare due volte all'anno il livello di acidita nella
condensa, tramite l'indicatore di pH in dotazione.

Vedi sezione 9.2 Assistenza.

9.2 Assistenza

Grazie al suo disegno, il Conlift risulta di facile
manutenzione in caso di malfunzionamento o bloc-
caggio della pompa.

Avvertimento

Il Conlift deve essere manutenuto
soltanto da personale qualificato.
Avvertimento

Prima di effettuare qualsiasi manuten-
zione, rimuovere il fusibile, estrarre la
spina o disconnettere I'alimentazione
elettrica. Assicurarsi che I'alimenta-
zione non possa venire accidental-
mente ripristinata.

Tutte le parti rotanti devono essere
ferme.
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9.2.1 Conlift1 e Conlift2

Vedi illustrationi a pag. 220.

Effettuare i seguenti controlli e pulire il serbatoio di

raccolta, se necessario:

1. Scollegare I'alimentazione.

2. Deviare il flusso di condensa dalla caldaia o altra
sorgente, o fermare il flusso al Conlift.

3. Verificare che i tubi non siano danneggiati mec-
canicamente o chimicamente.

4. Rimuovere il tubo di mandata ruotando I'attacco a
baionetta e controllare I'o-ring. La condensa non
fuoriuscira dal tubo, grazie alla presenza della
valvola di non ritorno.

5. Se la condensa fuoriesce dal tubo, controllare e
pulire la valvola di non ritorno.

6. Premere i fermi laterali di bloccaggio e sollevare
il supporto motore. Posizionarlo in posizione ver-
ticale.

7. Rimuovere depositi, sporco, melma e incrosta-
zioni sotto un getto d'acqua corrente.

9.2.2 Conlift2 pH+

Avvertimento

La condensa dalla caldaia é aggres-
siva, causa il contenuto d'acido.
Usare guanti protettivi e occhiali di
sicurezza durante I'esecuzione dei
lavori di manutenzione.

Unita di neutralizzazione

Vedi illustrazione a pag. 221.

Controllare e pulire con regolarita il cassetto

dell'unita di neutralizzazione.

Effettuare le seguenti verifiche, misurare il livello del

pH e pulire il serbatoio di raccolta, se necessario.

1. Scollegare I'alimentazione.

2. Deviare il flusso di condensa dalla caldaia o altra
sorgente, o fermare il flusso al Conlift.

3. Controllare il livello del pH del granulato nel cas-
setto, tramite I'indicatore di pH in dotazione.

4. Se il cassetto & vuoto o l'indicatore segnala un
livello inferiore a 5, riempire il cassetto con gra-
nulato neutralizzante (circa 1,5 kg).

5. Verificare che i tubi non siano danneggiati mec-
canicamente o chimicamente.

6. Rimuovere il tubo di mandata ruotando I'attacco a
baionetta e controllare I'o-ring. La condensa non
fuoriuscira dal tubo, grazie alla presenza della
valvola di non ritorno.

7. Se la condensa fuoriesce dal tubo, controllare e
pulire la valvola di non ritorno.

8. Premere i fermi laterali e sollevare I'unita di neu-
tralizzazione.

9. Premere i fermi laterali e sollevare il supporto
motore. Posizionarlo in posizione verticale.

10. Rimuovere depositi, sporco, melma e incrosta-
zioni sotto un getto d'acqua corrente.
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9.3 Stazione di sollevamento o componenti
contaminati

Se il Conlift é stato utilizzato per un

liquido nocivo alla salute o tossico,

verra classificato come contaminato.

Se si intende chiedere a Grundfos di effettuare inter-
venti di manutenzione sulla stazione di solleva-
mento, comunicare a Grundfos tutti i dettagli sul
liquido pompato prima di spedire la stazione di solle-
vamento. In caso contrario, Grundfos potra rifiutarsi
di accettare il materiale.

A tal proposito, tutte le richieste di assistenza, indi-
pendentemente dal destinatario, devono includere
informazioni dettagliate sul liquido pompato.

Una stazione di servizio inviata in riparazione deve
sempre essere stata pulita nel miglior modo possi-
bile.

Eventuali costi per la restituzione della stazione di
sollevamento devono essere sostenuti dal cliente.



10. Ricerca guasti

YN

Avvertimento

Prima di effettuare interventi la ricerca guasti, accertarsi di avere disinserito I'alimentazione
elettrica e che la stessa non possa essere accidentalmente ripristinata.

Gli interventi su sistemi e componenti elettrici devono essere eseguiti soltanto da un elettri-
cista autorizzato.

Guasto Causa Rimedio
1. La pompa non a) Alimentazione elettrica Collegare I'alimentazione.
funziona. assente.
b) Il fusibile & bruciato. Sostituire il fusibile (fusibile da 1 A ad azione
lenta).
c) Cavo di alimentazione Riparare o sostituire il cavo. Questo intervento
danneggiato. deve essere effettuato soltanto da Grundfos o da
un'officina autorizzata.
d) L'interruttore termico di

sovraccarico & intervenuto.

— Il motore non & sufficiente-
mente raffreddato.

— Depositi nella pompa.

Pulire le fessure di raffreddamento nel coperchio
motore.

Pulire girante, corpo pompa e tutta la stazione di
sollevamento.

2. Prestazioniridotte a)
o nulle.

Tubo di mandata schiac-
ciato o rotto.

Raddrizzare il tubo di mandata o sostituirlo.
Il raggio di curvatura del tubo dovrebbe essere
almeno 60 mm.

La valvola di non ritorno non
si apre.

Rimuovere I'attacco di mandata e pulire la
valvola di non ritorno.

La ventola motore non ruota
liberamente.

Pulire il corpo pompa e la girante.

3. Avviamenti/arresti a)

La valvola di non ritorno non

Rimuovere I'attacco di mandata e pulire la

frequenti. si chiude. valvola di non ritorno.
b) La portata in ingresso & Accertarsi che la portata in ingresso sia corretta.
troppo elevata.
4. Allarme. a) Lacondensa non viene Vedere punti 1 e 2.

pompata fuori dal serbatoio.

11. Accessori

| seguenti accessori per il Conlift sono disponibili presso il vostro distributore Grundfos.

Accessorio/

X . Descrizione Codice prodotto
ricambio
Unita di neutralizzazione completa, comprendente acces-
pH+ Box sori per il montaggio, granulato di neutralizzazione e indi- 97936176
catore di pH.
T_ubo flessibile 6 metri di tubo PVC con diametro interno di 10 mm, 97936177
di prolunga incluso un attacco.
Confezione diricarica . 1at0, 4 x 1,4 kg. 97936178
di granulato
Scheda elettronica (PCB) che consente I'avvio di una
Alarm PCB Conlift pompa supplementare o I'arresto della caldaia con attiva- 97936209

zione di allarme acustico.
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12. Caratteristiche tecniche

Tensione di alimentazione

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Vedere la targhetta di identificazione.
Potenza assorbita

P1 =70 W.

Corrente assorbita
1=0,65A.
Collegamento allarme

Un allarme esterno puo venire collegato tramite
I'interruttore di sicurezza di troppo pieno.

Il cavo pud sostenere una tensione di controllo di a
250 VAC, 2,5 A.

Lunghezze cavo

Cavo di alimentazione: 2,0 metri.

Cavo di allarme: 1,7 metri.

Temperatura di immagazzinaggio

Se immagazzinata in luogo asciutto:

« Serbatoio vuoto: da -10 °C a +50 °C.

« Serbatoio con condensa: superioria 0 °
(il rischio di gelo non &€ ammesso).

Max. prevalenza

5,5 metri.

Max. portata

600 I/h.

Valore pH della condensa

2,5 o superiore.

Densita del condensato

Max. 1000 kg/m?3.

Protezione motore

« Interruttore termico di sovraccarico. +120 °C.

« Classe di isolamento: F.

Grado di protezione

1P24.

Peso

2,0 kg.

Volume

*  Volume del serbatoio: 2,65 litri.

* Volume utile: 0,9 litri.

« Condizioni di allarme: 2,1 litri.

* Condizioni di funzionamento: 1,7 litri.
Dimensioni

Vedi i disegni dimensionali da pag. 223 a 225.
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13. Marchi ed approvazioni

13.1 Marcatura

C€

13.2 Certificazioni
Ngd
— =

AAS56
14. Smaltimento
Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso
deve essere effettuato in modo consono:
1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati,
di raccolta dei rifiuti.
2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina.

Soggetto a modifiche.
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Hasap aydapbiHbI3

OpHamy aHe nalidasaHy
JXYMbicmapbiHa KipicnecmeH 6ypbiH
Kayinci3dik mexHukacbl epexesnepiH
MiHOemmi mypde oKbIHbI3. OpHamy
JKoHe nalidanaHy xepainikmi
HYCKay/blKNneH opbIHOanybl XaHe
muicmi epexenep MeH Hopmanapfra
6alinaHbicmbl KabblndaHybl muic.

Haszap aydapbiHbi3

Kaxxemmi 6inimi MeH Xymbic
maxipubeci 6ap Kbizamemkepiep
Kypambl 6epinzeH xab0biKkmbli
natlidanaHybl Kepek.

Qu3ukanblk, aKkbla-ol MyMKiHOIKmepi
wekmeyni, Kepy xxoHe ecmy Kabinemi
Hawap mynranapfra 6epinzeH
)Ka60dbIKmbI 6aKblnaycbi3 Hemece
Kayinci3dik mexHukacbl mypanbl
HYCKaynapbIHCbI3 pyKcam emney
Kepex.

BepinzeH xxab0bikKka 6ananapobiy
6apybiHa MbIlibIM caslbIHFaH.

1. TaH6anap MeH Xxa3synapablH
MafblHaCbI

Haszap aydapbiHbi3

Kayinci3dik mexHukacbl epexenepiH
cakmamay adam eMmipiHe oHe
deHcaynbifblHa Kayinmi 6051ybl MyYMKiH.

Haszap aydapbiHbi3

dnekmp Hemece MexaHUKabIK
ghakmopnapObiH acepi candapbiHaH
emipze xaHe OeHcaynbiKKa Kayinmi
JKarFdalinap meHyi MyMKiH.

> >

Byn TaHGaHbI Kayinci3aik TexHuKachbl
Typanbl HycKaynapAblH XaHblHaH
Tabachbi3, onapabl opbiHAamay
canpapblHaH XabAabIKTbIH icTemen
Kanybl )XaHe OHbIH 3aKbiMaanaybl
MYMKiH.

g
d

XyMbicTbI XeHinaeTeTiH XoHe Kayinci3
nanganaHyabl KaMTamachbi3 eTeTiH
eckepTnenep Hemece Hyckaynap.

{
3

2. XXannbl manimetTep

Grundfos Conlift1, Conlift2 xxeHe Conlift2 pH+
KipicTipinreH kepi knanaHbl 6ap KillKeHTaW, LwaFbliH
copan ctaHuusinapbl.

Conlift2 xaHe Conlift2 pH+ afblH WamagaH Tbic
apTkaHza gabbin yHKUUSACH MEH KOCbIMLIA
COpFbIHbI iCke KOCyFa MyMKiHAIK BepeTiH kayincisgik
KypbINFbICbl 6ap 6acna TakTacbiMeH XabablKTanfaH.

Conlift2 + pH ra3 Hemece MyHaMeH XyMbIC icTenreH
Ka3aHHaH WbIfaTblH KbIWKbINAbLI 6elTapantaHabipy
YWiH 6eviTapantanablpy 6ipniriH kaMTuabl.

3. OpHbIH aybICTLIPY XdHe
Tacbimangay

Conlift-mi edenze Korora 60maliobl.
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4. MakcaTbl

Conlift koHaeHcaTTapabl MblHanapaaH KoTapy YLiH
apHarnfaH:

* KasaHgapaaH

* ayaHbl CybITY XylenepiHeH

CYbITY X8He cankblHAATy XyhenepiHeH
ayaHbl KypFaTkbllUTapaaH
6ynaHAabIpFeilUITapAaH.

Conlift kaHanu3aumsa gapexeciHeH TemeHae
XuHanfaH Hemece Taburn 6aceHaenTiH kenbeynep
KeMeriMeH kaHanusauusira He FumapaTtTblH
ApeHaxblHa Tyce anManTbiH KOHAEeHCaTTbl KoTapyFa
Konaunsl.

Hasap aydapbiHbI3
Ka3zaHOdapdbiH koHOeHcammaphbl
azpeccuemi, ce6ebi onapobiH
KypaMbiHOa KblWKbII 6ap.

Hasap aydapbiHbi3

Xepeinikmi 3aHra calikec, Ka3aHOarbl
KOHOeHcammbl KaHanu3ayusi XxylieciHe
wbIFbIn Kemnel mypbin Kalima eHOeHi3
(MymKiHdiciHwe
6elimapanmaHObIpbIHbI3).

Hasap aydapbiHbi3
Conlift oHali )xaHambIH cylibIKMbIKMap
yWwiH KondaHbiIMaybl Kepex.

Hasap aydapbiHbi3
Conlift xapbinbicka Kayni 6ap
alimakmapda opHamblIMaybl Kepek.

>P> B P

Conlift 6eiTapanTaHablpyabl Tanan eTnen- ak

KOHAeHcaTTapAbl koTapa anagbl, aAemek pH

napexeci 2,5 Hemece ofaH Xofapbl.

pH pnepexeci 2,5-TeH xorapbl koHaeHcaTTap Conlift-

TEH LWblFapblinMan Typbin 6enTapantaHablpbinFaHbl

KOH.

YXaHapManmeH XbinbiTbiNFaH kazangap pH gapexeci

2,5-TeH xorapbl 6onaTblH KOHAEHCATNEH

xabablKkTanfaH:

¢ ra3

* CyMblK ra3

« DIN 51603-1-ke calikec KypamblHAa KYKipTi a3
MasyT.

Conlift-TiH MyMKiHAIKTEpiHe KapamacTaH, XeprinikTi

epexenep bentapantaHablpyblabiH GipnikTepiH

opHaTyapbl Tanan ete anagsl, Tinti pH gapexeci 2,5

XeHe ofaH xorapbl 6oncaaa.
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5. XKyMbicCbl
KonpaeHcat pesepByapfa LNaHr apkbinbl Tabuin
XonmeH etegi. 7. OpHamy 6eniMiH kapaHbI3.

Pe3epByapaafbl CyNbIKTbIH AE€HreNi KanTkbl COHAIPri
KemerimeH aBTomatTbl Typae Tekcepineai.
CyMbIKTBIKTbIH AieHreni icke Kocy AeHreniHe
XKeTKkeHae KanTKbl penegeri MUKpo CeHAIpriL
COPFbIHbI iCKe KOCaabl, COHbIMEH KaTap CYMbIKTbIKTbIH
[eHreni TokTay ieHreniHe TYCKEH Kesae On COpfbiHbl
ToKkTaTaabl. KoHaeHcar afbi3bin xibepy wnaHrici
apkbinbl Hayara afagbl.

CoHpaint-ak, Conlift kopraHbiL
aybICThIPbIN-KOCKbILThI KaMTuAbl. Byn aybiCTbIpbIn
KOCKBILL Ka3aH KOHAEHCaTbIHA KOCblNa anagbl XXoHe
anaTTblK Xafhanaa KkasaHabl ToKkTaTaabl.

Conlift wamapgaH Tbic XykTey bonfaH xarganaa,
KO3FaNTKbIWTbl TOKTATATbIH XbINYNblK COHAIPriLi
6onaabl. ANeKTp KO3FanTKblLbl XETKINIKTI Typae
CYbIFbIHHaH KeiliH, on aBTOMaTTbl TypAe Kocbinaabl.

6. ManpanaHy wapTTapsbl
6.1 EH Xofapfbl KbICbIM

5,5 meTp.

6.2 Makcumangbl WbIFbIH M3HI
600 n/car.

6.3 Temnepartypanap

6.3.1 KopwaraH opta Temnepartypachl
Manpganany 6apbicbiHaa: +5 °C-TaH +35 °C-ka gemiH.

6.3.2 CyMbIKTbIK TEeMNepa-Typachbl
Oprawa TemnepaTtypacsi: +50 °C.



6.4 Nanpanany pexumi

Conlift carambiHa MakcumMym
60 manwsikmap xiéepy ywiH
apHarnfaH.

S3 (mepsimai nanganany): DIN EN 0530 T1
6ovibiHWa 30 %. byn cuctemanbiH 18 cekyHp KymblC
iCTENTiHIH oHe 42 ceKyHAKa TOKTaNTbIHbIH
6ingipeai.

CakraH

6.5 KoHgeHcaTTapabl eHaey

Ezep Conlift KbIcbIMObI
3 .
Eoxepty 10em { K/1anaHFa KocblamsiH
6osca, 6olinep azipneywiciHiy
HycKaynbIKmapbIH Kapan WhbIfbIHbI3.

Bolinep XyiieciHiH xbiny paduamopbi
MeH ommbiK 6enwekmepiH ma3anaraH

ke3de, koHOeHcamop 65102biIHa
KbIWKbINObLI XXaHe XyFbiw 3ammapobl
mugzi36eHis.

KasaH KoHaeHcaTblHaH WhlkkaH KoHAeHcaTTap eTe
arpeccuBTi, COHAObIKTaH fUMapaTTapAblH,
KaHanuaauuscbiHbIH MaTepuangapbiHa wabybin
Xacangbl.

KaHanusauus xyinenepiH Kopray makcatbliHAa,
6i3,6enTapantanablpy GipniriH naganaHyfa keHec
6epewmis. beritapantanabipy 6ipniri Conlift2 pH+
KocblnFaH, xaHe ae Conlift1 xaHe Conlift2 ywin
Kepek-xapak peTiHae Kon xeTimai.

11. Kepek-xapakmap G6enimiH kapaHpl3.
KasaHgapaaH WbIKkaH KoHAeHcaTTap XeprinikTi 3aH
HopmanapbIMeH caiikec 6onybl kepek.

7. OpHaTty

Conlift xepzainikmi epexxenepee calikec
OpHamblblybl KEPEK.

Erep cy 6enriw ani eHrizinmereH 6onca, (benriwTiy
amuccusckl) 6apnbik KipicTepae opHaTbifnybl Kepek.
Conlift 6enmenepae kongaHyFa apHanvaraH.

7.1 MexaHuKanbIK OpHaTy

Conlift-neH Gipre xeTki3iniHeTiH Kbickalla 6ackapyabl

KapaHpl3.

Conlift-Ti opHaTkaH ke3ae MblHanapabl opbliHAAY

KaxeT:

« KoHpeHcar copan CTaHUMACBIHbIH iLliHe epKiH
afybl Kepek.

*  KosfanTKbIWTbIH KaknNafblHAAFbl CybITY TECIKTEPIH
xabyra 6onmangbl.

« Copan ctaHuusnapbl TeXHUKanblK KbIaMeT
KepceTyai XeHiNaeTy yLWiH OHan xepaeH
Tabblnybl Kepek.

« Copan cTaHuusinapbl Xxapblk ke3i TYCeTiH XaHe
XengeHeTiH 6enmene opHaTbINybl KEpek.

* ArblHAbI Cynap KeTepy COpfbl CTAHLUMSACHI CyAbIH
WwalblipaTyHaH caktanaHagabl (IP24 ceaiikec).

7.1.1 Conlift2 xaHe Conlift2 pH+

Conlift2 »xaHe Conlift2 pH+ pe3sepByapaarbl AeHren
anatTblk AeHreure XXeTkeH kesae KocbiMLa
dyHKUMsNapabl KocyFa MyMkiHAik 6epeTiH 6acna
TakTacbl 6ap.

TakTagafbl KOHTaKTTap eki no3uumsga opHanaca
anapbl:

1-wi no3numsa: Copfbl icke Kocbinagbl xaHe
ObIGLICTBIK CUTHAN LWbiFapbinabl.

A: CurHan kabeni koHaeHcaT ke3iHe HEMecCe CbIPTKbI
curHanfa KocbinmaraH. KoHaeHcat kesi KocbinmaraH.
B: CurHan kabeni koHaeHcaT ke3iHe Hemece CbIpTKbI
curHanfa KocbinfaH. KoHaeHcaT ke3i KocblnFaH.
7.2.1 KoHOeHcam Heeisi Hemece 0abbin cugHarbl
ywiH kabesb 6enimiH kapaHpl3.

2-wi no3uuums: Copfbl icke KOCbINIManabl XaHe
ObIBbICTBIK CUrHanN LWbiFapbinaabl.

A: Curnan kabeni KoHAeHcart ke3iHe Hemece CbIpTKbl
curHanfa kocblnmaraH. KoHaeHcaTt kesi kocblnimaraH.
B: CurHan kabeni koHaeHcaT ke3iHe Hemece CbIpTKbl
curHanfa KocblnfaH. KoHaeHcaT ke3i KocblnFaH.
7.2.1 KoHOeHcam Heeidi Hemece 0abbin cugHarsbl
ywiH kabenb 6enimiH kapaHb!3.
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7.2 AnekTp opHaTy

OnekTp xababIfFbIH KOCYAbI KeprinikTi epexenepre
CoIKeC Xypridy Kepek.

dupmanblk TakTawana 6epinreH anekTp
cunaTtTamanapbl 6ap anekTp xababikTay
napameTpnepiHe Calikec KenyiH TEeKCepiHi3.

Hasap aydapbiHbI3

KoHdbipFbida 1 A uHepyusnbi
caKkmaHObIpFbiWwmbIH 6ap eKeHiH XaHe
IEC 345 60lbiHwa xepde arbin
KemyOeH KopFralimbIH pyHKyusicbl 6ap
asemomammubi ceHOip2iwmiH 6ap ekeHiH
meKcepiHi3.

CakmaHObIpFbliwmblH Kyam kywi 1 A
wamacblHaH acrnaybl Kepek.

Tok kesi kabeninge Schuko poseTkackl Hemece
kabeniablH epkiH y3bliHAbIFbI 6ap. KabenigbiH,
Y3bIHAbIFbI 2 METP.

Hazap aydapbiHbi3

EpkiH y3bIHObIFbI 6@ap MOK Ke3i kabesi
Keanugukayusnbl aneKkmpuwiMmeH
Kocblnybl muic.

Ha3zap aydapbiHbi3

Ezep anekmp ka6eni 3akbimOasica, OHbl
kabesib @HOipywi, cepsuc KbI3amMemiHiH
MamaHbl Hemece 6acka 6inikmi mamaH
aybICmbIPybl KePeK.

Hasap aydapbiHbI3

Conlift- me xymbic xypeai3yoi
6acmamac 6ypbiH 31eKmp KopeziHiH
ewipinin, oHbIH Ke30elicOK KOCblybIHa
Xon 6epmelimiH 6apnbiK wapanapoblH
KabblndaHybiHa K3 XemKi3iHi3.

Ha3zap aydapbIHbI3

Kayinci3zdik mexHukacbl mananmapbiH
opbiHOay makcambiHda, Conlift Schuko
pesemkacbIHa HeMece xepae
OpHambIJIFaH XeJinik posemkara
MiHOemmi mypde Kocbinybl muic.
CmauyuoHapsbl OpHamblFaH COpPFbl
HOMUHandbl icKke KOCblly moabi
MaHiMeH < 30 MA anammbiK MOKMbIH
KOpFaHbIW aemomMambIMeH KOCbiybl
muic.

Conlift anekmp Kopez2i miz6ezinde
JKeninik cakmaHObIpFbIW NMeH CbIPMKbI
xeninik ceHdipz2iwmi ewipaeH ke3de
ap6ip nontoc ywiH 3 MM-0eH KeM
6os1mMaybl Kepek.
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7.2.1 KoHpeHcar Heri3i Hemece fabbin curHanosl
YWiH kabenb

Ha3sap aydapbiHbi3

Conlift- me xymbic xypai3yoi
6acmamac 6ypbIH 351eKmp KopeziHiH
ewipinin, oHbIH Ke30eliCOK KOCbINybIHa
)xon 6epmelimin 6apnbiK wapanapobiH
KabbldaHybIHa KO3 XXemKi3iHi3.
Anekmp xyuenepi MeH
KOMMOHeHmmepze Kaxem
XYMbicmapObl MeK KaHa
KeanuguKkayusnbl aieKkmpuwiMmeH
JKYpei3y Kepek.

Conlift-Te KOoHAEHCATTLIH KO3iHe HEMeCe CbIPTKbl
cUrHanusaums XymeciHe Kocbina anaTbliH acblpa
TONTbIPYAaH KOpPFanUTbIH aybICTbIPbIN KOCKbILWbI 6ap.
AybICTbIpbIN KOCKbILW epKiH asifbl 6ap 1,7 meTpni
curHan kabeniHe KocbInFaH.

Bakbinay kepHeyi 250 aliHbiManbl Tok, 2,5 A
6onaTblH cUrHanM3auus xyrenepiH konaaHyra
6onagbl.

XKeTkisinim 6oiibiHWa,curHan kabeni COM1 (KoHbIp)
xaHe NO4 (kek) acblpa TONTbIpyAaH KOpFanlTbiH
aybICThIPbIN KOCKbILIKA Kocbinaabl. 1-cypeTTi

KapaHbi3.
Z}ﬁ
Kek
———=3 1 £
KoHblp = a
1=COM1 <
2=NC2 8
3=NO4 Z
1. cyp. CbIMAbIK gnarpamma

CurHan kabeni kongaHyra 6annaHbICTbl eki aaicneH
Kocblna anagbl:

* KoHnpeHcar kesiHiH ToKTaybl
Acblpa TONTbIpyAaH KOpFauTbiH aybICTbIPbIN
KocKbILW |I-Li Aapexeni TOMeH BONbTTi WbIHXbIPFa
Kocblna anagbl.
KoHaeHcaT ke3iHiH TokTan kanyblH 6ongeipTnac
YLWiH, aybICThIPbIN KOCKLIWTBI acbipa TycyAeH
KopFanTbiH cakTaHablpfbilt COM1 xxaHe NO4
TepMuHangapbl TOMEH BOMbTTi TepMocTaTneH
AoVeKTi TypAe KOCbInybl Kepek.

*  CbIpTKbl anaTTblK Xyie
TepmuHangap COM1 xaHe Hc2 TemeH kepHeyni
aBapusl CUrHanNM3aunsiCbiHbIH XXYNECiH Xaby yLiH
KonpaHbinagpl.
AnaT curHanbliH icke KOCy YLUiH, aybICTbIpbIn
KOCKbILUTbI acblpa TyCyAeH KOpFanTbiH
cakTaHablprbilt COM1 xaHe NC2 TepmuHangapsbl
TOMEH KepHeyni aBapus CUrHanu3aunscbiHbIH
XyneciHe OaNeKTi TypAae KOCbiNybl Kepek.



8. Icke Kocy

Conlift-mi Xepeinikmi epexenepze

JKdHe opHaniacmbIpbliiFaH MaXipubeHiH
KabblndaHFaH kodekcmepiHe calikec
icKe KOCbIHbI3.

1. Bapnbik WNaHrTep MEeH KOCbINynapAablH Tbifbl3
TapTbINFaHAbIFbIHA KO3 XKETKi3iHi3.

2. OnekTp KoperiH KOCbIHbI3.

8.1 dyHKuMaAnapabl Tekcepy

Copfbl XYMbICbI
Tekcepic kon 6aTbipmMacbiH 6acbiHbI3.

Oa6bin

1. AnaTTblK A€HIeNAiH XeTKEeHIHe K83 XeTKi3y YLUiH,
afbI3biMn Xibepy LWnaHracblH CbifbiHbI3( erep 6ap
6onca, nsonsumanblk knanavabl) xaHe 6akke cy
TONTbIPbIHBI3. COPFbI KANTKbI COHAIPTIL apKbirbl
icke Kocbinaasbl.

2. Tonbin KeTyAeH KOpFawWTbIH COHAIpriLl icke
KocblfFaHLLa, 6akka cy Kytofbl XanfacTbipblHbI3.
Erep Conlift-ke 6ipae -6ip cbIpTKbl curHan
KocblnMaca, 6yn dyHKUUAHbI MynsTUMETP
apkbinbl Tekcepyre 6onaabl.

AcbIin meeinydeH KopraHblwbl 6ap
aybicmbipy KocKbiwbiH Conlift-ke cy
monmebipraHfa OeliiH icke KOCy Kepek.

3. bakke cy TONTbIpyAbl TOKTATbIHbI3 )XOHE afbl3biMn
XiGepy LWNaHriCiHiH KbICNybIH TOKTATbIHbI3.
CwirHan ewwipyni( ceHaipriw awblk). Copfbl XXyMbIC
icteyiH TokTatnaabl. Copfbl TOKTay AeHreniHe
XeTkeHae ToKTanabl.

DYHKUNAHBI TEKCEPreHHEH KeWiH, Kipic wnaHracbliH

copan CTaHUMACbIHA Kepi kapaw UTepiHi3 XoaHe

KasaHOafbl KOHOEHCaTTbl HEMece ayaHbl CybITy

XYWMeCiH pe3epByapfa KanTa aFyblHa MyMKIHIIK

6epiHis.

9. KyTiMm xxacay oHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

Ha3sap aydapbiHbi3

Conlift-ke mek KkaHa muicmi 6inimi 6ap
MamaHOap FaHa KbI3mem Kepceme
anaosl.

Kayinci3 xxaHe ceHiMOinik ywiH ywiH
apdaiibim Grundfos Kocankbl
6en1wekmepiH KONAaHbIHbI3.

Haszap aydapbiHbi3

Ezep anekmp kabeni 3aKbiMOarnca, oHbl
kabenb eHOipywi, cepeauc Kbi3mMemiHiH
MamaHbl Hemece 6ackKa 6inikmi mamaH
aybICMbIpybl Kepek.

9.1 TexHUKanNbIK KbI3MET KOpceTy

Conlift elukangan apHavibl KyTimai Tanan
etnengi,bipak kemaereHae XbinbliHa 6ip peT XymblC
aTkapyblH XaHe Ky6bipabl Tekcepyre, COHbIMEH
kaTap, kaxeT 6onca, xuHakTayblw GakTige
Tasanayra keHec bepemis.

Conlift2 pH+

LLnaHrTiK )anfafbll MydTacbIHbIH KYWiH YHEMI
TeKCepiHi3.

pH nHAankaTopbIMeH xabapbiKTanFaH KoHAeHcaTTarbl
KbILLKbIN AEHIeriH XblnblHa eKi peT TEKCEepiHi3.

9.2 Kbismem kepcemy 6enimiH KapaHbI3.

9.2 Kbi3MeT KepceTy

Conlift an3aiibiHbIH apkacbiHAa, akaynblk nanga
6onfaH Hemece COpfbl KENTENreH xafaanaa, oFaH
KbI3MET KepceTy OHalFa Tyceai.

Haszap aydapbiHbi3

Conlift-ke mek kaHa muicmi 6inimi 6ap
MamaHOap FaHa Kbi3Mem Kepceme
anaosl.

Haszap aydapbiHbi3

Ke3 keneeH akaynbikmel mabyra xaHe
JKoroFa Kipicnec 6ypbiH, GipiHwi
cakmaHObIpFbiumapObl anbin
macmaHbi3 HeMece XeJinik
ceHdipaiwmi axbipambIHbI3 XoHe
Kyam KepHeyiH ewipiHi3.

Kyam kepHeyiHiH ke30elicoK KOCbINybIH
60510bIpMaHbI3.

Xa60bikmbIH 6apnbiK aliHanambiH
6es1ikmepiHi4 monbiFbIMeH moKmaybIlH
meKcepiHi3.
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9.2.1 Conlift1 xxaHe Conlift2

Mnnioctpaunanapabl 220-6eTTeH KapaHbI3.

Keneci Tekcepynepai xacaHpl3 xaHe KaxeT 6ornca

XuHakTayblw 6akTi TeKcepiHis:

1. ToK Ke3iH eLipiHi3.

2. KasaHparbl KOHAEHCcaTTbiH Hemece Backa
KOCbIMLIanapablH aFbIMblH TOKTaTbIHbI3, HEMece
Conlift koHaeHcaTbIHbIH afbiMbIH TOKTATbIHbI3.

3. LUnaHrTepain MexaHukanblk HeMece XUMUANbIK
XXONMeEH 3aKbiMaanmaraHblHa K3 XeTKi3iHi3.

4. ArbI3bIn xiGepy WNaHriciH HadanackaH
KbICKbILITBI GYpY apKbinbl anbimn
TacTaHbI3,Thifbl3Aayblll CakMHaHbl TEKCEPIHi3.
LnaHrTeri KOHAEHCAT Kepi KnanaH yLwiH XymbIC
ictTemenTiH Gonaawbl.

5. Erep KoOHAeHcaT WnaHrTiH CbipTblHa akca, kepi
KnanaHAbl TEKCEpiHi3 XaHe TazanaHpl3.

6. Bymip xonakrarbl CUHXPOHU3aLUUSA prukcaTopbiH

6acblHbI3 XXaHe KO3FanTKbILTbIH TiperiH LWeLliHi3.

OHbIH, TiriHEH OpHaNacTbIPbIHbI3.

7. Kangbiktapabl, kipai,6anabipluenti, xaHe afbin
XKaTkaH CyMbIKTbIKTapablH KaTnapbiH Hemece
TaTblH anbin TacTaHpl3.

9.2.2 Conlift2 pH+

Haszap aydapbiHbi3

KasaHdapObiH koHOeHcammapbl
azpeccusmi, ceb6ebi onapobiy
KypamMbiHOa KbiWKbIN 6ap.
Cepsucmik XXymbic amKapy
6apbicbIHOa Kayinci3dik ywiH konkan
JXKoHe Ke3indipik KondaHbIHbI3.

BenTapantaHgblpy 6enimi

Mnnioctpaunanapabl 221-6eTTeH KapaHbI3.

BentapantaHabipy GipniriHiH XaLwiriH TekcepiHis

XoHe apaanbiM TaszanaHbi3.

Keneci Tekcepynepai xacaHpl3 xaHe KaxeT 6ornca

pH napexeciH enweHis, xnuHakraybiw 6akTi

TeKCepiHi3.

1. Tok Ke3iH eLipiHi3.

2. KasaHgafbl kOHOEHCcaTTbiH Hemece Backa
KOCbIMLIanapablH aFbIMblH TOKTaTbIHbI3, HEMece
Conlift koHaeHcaTbIHbIH afbiMbIH TOKTATbIHbI3.

3. XKawikTeri rpaHynaTTbiH pH MaHiH TipkeneTiH pH

KOpCEeTKiLiMeH TeKCcepiHi3.

4. Erep uHagukartop 6oc Hemece pH nHamkartopsbl
KbILWKbINAbIH AeHreniH 5 TeMeH aen kepcetce,
rpaHynaT 6eriTapanTaHabIpybIMeH XaLWiKTi
TONTbIPbIHbI3 ( WwamameH 1,5 kr).

5. LUnaHrTepain MexaHukanblk HeMece XUMUANbIK
XXONMEH 3aKbiMAanmaraHblHa K3 XeTKi3iHi3.

98

6. ArbI3bin Xibepy WwnaHriciH Ha3anackaH
KbICKbILLITbI BYpY apkblnbl anbimn
TacTaHbI3, Thifbl34ayblll CaKMHaHbl TEKCEPIHi3.
LLnaHrTeri koHAEHCAT Kepi KnanaH YLUiH XXyMbIC
icTemenTiH Gonagbl.

7. Erep koHAeHcaT WNaHITiH CbIpTbiHA akca, Kepi
KnanaHabl TEKCEPiHi3 )aHe TaszanaHbi3.

8. bywip xxonakTafbl CUHXPOHU3aLMSA UKCATOPbIH
6acblHbI3 XaHe GeriTapanTanabipy GipniriH
LWeLliHi3.

9. Byip xonakrafbl CUHXPOHU3aUNSa prKcaTopbiH
6acblHbI3 XX8He KO3FanTKbILTbIH, TiperiH LWeLliHi3.
OHbIH TiriHeH opHanacTbIpbIHbI3.

10. KangbikTapabl, Kipai,6anabipwienTi, )xaHe aFbin
XaTkaH CyMbIKTbIKTapAblH kaTnapblH HeMece
TaTblH anbin TacTaHbI3.

9.3 JlactTanfaH copan cTaHLUACbI Hemece
KOMMOHEHTTepi

Ezep Conlift ynbi cylibikmbiKmbl
alidayra nalidanaHbinFaH 6osca, oHOa
os1 nacmasfaH 6osbin ecenmerneoi.

Erep Grundfos doupmackiHa copan cTaHumscbiHa
TEXHUKanblK KbI3MeT kepceTy Typanbl cypay
xibepinetin 6onca, copan ctaHuusicelH Grundfos
dupmacsbiHa xibepy andsiHda ofaH xabapnachbin,
COPFbIHbIH aaaraH CyMbIKTbIFbl Typanbl TeXHUKanbIK
enken-Tenkenni gepektepai 1.6. 6epy kepek.
KepiciHwe xarparga Grundfos cdoupmacel copan
cTaHuMsACbIH kabbingaynaH 6ac TapTybl MYMKIiH.
CoHbIMeH KaTap, KbI3MeT KepceTyre apHanfaH kes
KenreH HyckaynblKTap, KiMre xacanfaHblHa
KapamacTaH, copblnaTbiH CybIKTbIK Typarbl TONbIK
aknapaTTbl KaMTamachl3 eTyi Kepek.

KbI3MeT kepceTyre kanTapbiniFaH copan CTaHLUsIChI
apaalibiM Tasa kyniHge 6ony kepek.

Copan cTaHuusiCbiH upmara KanTapyra KaTbICTbl
WbIfblHAAP Tancelpbic 6GepyLire apToinagsl.



10. AkaynbIKTapabl wony

Hasap aydapbiHbI3
Akaynbikmapdbl mabydbl 6acmamac 6ypbiH, 351eKMpP Kope2iHiH ewipinzeHi MeH OHbIH
Ke30elicoK KoCblnlyblIHa )Xo 6epmelimiH 6apnbik wapanapoblH KabblndaHFaHbIHa KO3

KemKi3iHi3.

Anekmp xylienepi MeH KOMNoOHeHMmMepae Kaxem XyMbicmapObl meK KaHa Keanugukayusinibi
anekmpuwiMeH Xypei3y Kepek.

Akaynbik Ceben Axayabl Ty3eTy
1. Copfbl XXyMbIC a) OneKTp Koperi XoK. OnekTp KoperiH KOCbIHbI3.
icTemengi. =
b) CakraHabIpfbIL KyWin CakTaHAbIPFbILWThl ayblCTbIPbIHbI3
KETKEH. (1-MHepuUMANbl cCakTaHAbIPFbILL).
c) Tok kesi kabeni Kabenbabl xeHAEeHi3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
3akbiMaanfFaH. Kypaeni xengeyai Grundfos doupmackl Hemece
ThicTi pykcatbl 6ap Kbl3MeT kepceTy
opTanbIKTapbl OpbliHAaN anagbl.
d) Kbi3bin keTyaeH Kopray
ceHAipriwi icke KocbInbIn
KeTTi:
— OnekTp KO3FanTKbILLbI OneKkTp KO3FanTKbILWbIHbIH KaKNafblHAaFbl CybITY
TONbIFbIMEH CYbITbIIMAFaH. TeCiKTepiH Ta3apTbiHbI3.
— Coprblga weriHainep 6ap.  Copfbl KOPNYChl, XYMbIC AOHIENEKLLECIH XaHe
KaHanu3aumsanblk copan CTaHUMSAChIH
TONMbIFbIMEH Tasanay Kepek.
2. XKyMbICTbIH a) AfbI3bIin xibepy wnaxrici AfbI3bIN Xibepy LNaHriciH Ty3eTiHi3 Hemece
asalobl Hemece KbICbINIFAH HEMECE CblHFaH.  ayblCTbIPbIHbI3.
MYNAEM XOKTbIFbI. LLnaHr miniciHi paguycel kem gereHge 60 Mm
6onybl kepek.
b) Kepi knanaH awwbinmangsl. AfbI3bIn Xibepy TYTiriH anbin TacTaHbl3 XaHe
Kepi knanaHabl Ta3apTbiHbI3.
c) KosranTkblWTbIH kengeTkiwi Copfbl KOPNYCbl MEH XYMbIC ASHrenekweciH
epKiH Kocbina anmMangsbi. Lato Kepek.
3. XKui-xwi icke a) Kepi knanaH xabbinmangbl.  Afbi3bin xibepy TyTiriH anbin TacTaHbl3 XaHe
Kocbinynap/ Kepi knanaHbl Ta3apTbiHbI3.
ewlipynep. o K - . o
b) Kipic kenemi TbiM ynkeH. Kipic kenemiHiH AypbICTbIFbIHA KO3 XETKi3iHi3.
4. Anat curHansl. a) KoHpeHcaT 6akTaH 1-wWi xaHe 2-wWwi TapmakTapabl kKapaHpl3.

copblniMagbl.

11. Kepek-xxapakrap

Conlift ywin keneci kepek-xapaktapabl Grundfos-TbIH xeprinikTi xxabablKTayLbiCbiHaH anyfa 6onagbl.

Kepek-xapak
Kocankbl 6enwekrep

CunaTtramachbl

©OHim HeMmipi

BevitapanTaHablpyabiH TOMbIK MOAYIi, COHbIH iLWiHe

pH+ Box KipeTiH Kepek -xapakTapabl OpHaTY,rpaHynsaTTbl 97936176
GeviTapanTaHabIpy xaHe pH nHgukaTop.
10 MM iWwki gnameTpi, coHbiMeH Bipre Gip wnaHr
¥3bIPTATbIH WNAHT 6annanbicel 6ap 6 meTp MBX wnarici. 97936177
Tydipwiktenre opay LnaHrTiK xanfafbilw mydTacsl, 4 x 1,4 kr. 97936178
martepuanmMeH TonTbIpy
Bacna TakTackl anaTTblK AeHrenae Hemece akyCcTuKanbik
Alarm PCB Conlift curHanusauuaaH kasaHgap TokTaraHaa KocbiMwa 97936209

COpFbIHbI iCKe KOCYFa MyMKiHAiK 6epeai.
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12. TexHUKanbIK aepekTep

KyaTt kepHey

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 'y, PE.
dupmarnblk TakTaillaHbl KapaHbl3.
KipicTteri kyat

P1=70BrT.

Kipic Torbi:

1=0,65A.

BaiinaHbICTbIH CUrHanNU3auuscbl

ChIpTKbl AabbIN cUrHanbl TONbIN KETyAeH KopFanTbiH
COHAIpril apkblnbl KOCbina anagbl.

Ka6en wamacbl 250 VAC, 2,5 A bakbinay kepHeyiHe
Kapcbl Typa anagsl.
Ka6enb y3bIHAbIFbI
Tok kesi kabeni: 2,0 meTp.
CwurHan kabeni: 1,7 meTp.
Cakray Temnepartypachbl
Kypfrak yr-xannapaarbl caktayaa:
* lwi 6oc 6ak: -10 °C-taH +50 °C-ka gemiH.
* KoHpeHcartbl 6ap bak:
KoHpgeHcaTbl 6ap 6ak 0 °C-TeH xofapbl
( kaTbIn Kany kayni *ok).
EH xofapfbl KbiCbIM
5,5 meTp.
Makcumangbl WbIFbIH MAHi
600 n/car.

KOHAeHcaTTbIH pH Wwamacbl

2,5 Hemece oaaH Xofapbl.
KoHAaeHcaTTbIH ThIFbI3AbIFbI
Makcrmym 1000 kr/m3.

AneKTp KO3FanTKbIWTbI KOpFay

« Kbi3bin keTygeH kopray: +120 °C.
*  W3sonsauua gapexeci F.
KopfaHbic papexeci

1P24.

Canmarbl

2,0 k.

Kenewmi

« BakTiH kenewmi: 2,65 nutp.

* MNanpganaHatbliH kenem: 0,9 nuTp.
e [Oabbin kywi: 2,1 nuTp.

*  KyMbIC KyWni: 1,7 nuTp.
Onwempaepi

OckusgepaiH enwemid 223-6etteH 225-6eTke AeniH
KapaHpl3.
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13. Tan6anaynap meH ceptudukarrap

13.1 Tanb6anaynap

C€

13.2 CepTtudmkarrap
g o

AfA56
14. Xowo

Byn GyibiM, coHpain-ak, Topantap MeH 6enwekTep

9KOMorns TananTapbiHa CONKEC XONbINybl TUIC:

1. Kofampplk Hemece xeke KOKbIC XuHay
KbI3METTEPIH NanganaHbiHbI3.

2. Erep myHpaw yibimaap Hemece doupmanap
6onmaca, xakblH opHanackaH unmanveH
Hemece Grundfos cepBuc opTtanbifbiMeH
xabapnacbiHpl3.

[OypbicTayFa xapamabl.
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Bridinajums

Pirms instalacijas jaizlasa ST
uzstadiSanas un ekspluatacijas
instrukcija. Uzstadisanai un
ekspluatacijai jaatbilst vietéjiem

normativiem un piepnemtiem labas

prakses noteikumiem.

Bridinajums

Lai lietotu So produktu, jabit attiecigai
pieredzei un zinasanam par produktu.
So produktu nedrikst lietot personas ar
ierobezotam fiziskam, sajatu un
garigam spéjam, ja vien tas neuzrauga
vai nav apmacijusi lietot $o produktu
par vinu drosibu atbildiga persona.
Bérni nedrikst lietot $o produktu vai
rotalaties ar to.

1. Saja dokumenta lietotie simboli

Bridinajums

So drosibas noradijumu neievérosanas
rezultata var notikt personiska
traumésana.

Bridinajums

Noradijumu neievérosana var izraisit
elektrosoku un tam sekojosu
personiskas traumésanas vai naves
risku.

So drosibas noradijumu neievéro$ana
var izraistt aprikojuma darbnederigumu
vai bojajumu.

Piezimes vai noradijumi, kas atvieglo
darbu un garanté drosu ekspluataciju.

2. Visparéjs raksturojums

GRUNDFOS CONLIFT1, CONLIFT2 un CONLIFT2
pH+ ir nelieli, kompakti parsaknésanas mezgli ar
iebdvetu vienvirziena varstu.

Conlift2 un Conlift2 pH+ ietver iespiesto plati ar
dro$ibas ierici, kam ir signalizacijas funkcija un kas
parplides gadijuma nodros$ina papildu sdkna
ieslegsanu.

CONLIFT2 pH+ ietver neitralizacijas ierici,

kas ir paredzéta gazes un mazuta katlu skabes
kondensata neitralizé3anai.

LD P

3. Novietosana

Nepielaut CONLIFT nokrisanu uz

Uzmanibu =
gridas.
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4. Pielietojums

Mezgls CONLIFT ir paredzéts kondensata
aizvadi$anai no:

« katla iekartam,

« gaisa kondicioné$anas sistémam,

* dzesésanas un saldéSanas sistémam,

e gaisa susinatajiem,

* iztvaicétajiem.

Mezgls CONLIFT ir piemérots tada kondensata
suknésanai, kas ir savakts zemak par kanalizacijas
kolektora ITmeni vai kas nevar ietecét kanalizacijas

sistéma var majas kanalizacijas kolektora,
izmantojot dabisko slipumu.

Bridinajums
Katla iekartu kondensati ir agresivas
vielas, jo satur skabi.

Bridinajums
Pirms ievadisanas kanalizacijas
sistéma katlu kondensats jaapstrada
(varbit janeitralizé), ievérojot valsti

spéka esosos noteikumus.

Bridinajums
CONLIFT nedrikst lietot ar
uzliesmojosiem Skidrumiem.

Bridinajums
CONLIFT nedrikst uzstadit potenciali
spradzienbistamas vidés.

CONLIFT var sdknét kondensatus, kuriem nav
nepiecieSama neitralizacija, t.i., tadus, kuru pH ir 2,5
vai vairak.

Kondensati, kuru pH ir I1dz 2,5, pirms izvadi$anas no
CONLIFT janeitralize.

Katli, kuru darbibai izmanto talak noradito kurinamo,
parasti rada kondensatu, kura pH ir I1dz 2,5:

¢ gaze,

saskidrinata gaze,

mazuta kurinamais ar nelielu séra saturu
saskana ar standartu DIN 51603-1.

Neatkarigi no CONLIFT parstiknésanas spéjas,
valsti spéka esosos noteikumos var bat ietverta
prasiba uzstadrtt neitralizacijas ierici, arT tad, ja pH ir
2,5 vai vairak.
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5. Funkcija
Ja ir dabiskais slipums, kondensats pa $|ateni ietek
tvertné. Sk. punkta 7. Uzstadisana.

Tvertnes Skidruma ITmeni automatiski regulé
pludinslédzis. Pludinslédzi eso$ais mikroparslégs
ieslédz sakni, kad $kidruma ITmenis sasniedz
ieslégSanas ITmeni, un atkal izslédz sukni, kad
Skidruma ITmenis nokritas I1dz izslégSanas limenim.
Kondensats pa izplades $|ateni tiek iestknéts
notecé.

Mezglam Conlift ir arT parplides aizsargslédzis. So
parpltdes slédzi var savienot ar kondensata katlu un
iestatit katla izslégSanai avarijas gadijuma.
Mezglam CONLIFT ir termoslédzis, kas izslédz
motoru parslodzes gadijuma. Kad motors ir atdzisis
Ildz normalai temperatdrai, tas automatiski
ieslédzas.

6. Darba apstak]i

6.1 Maksimalais spiedienaugstums
5,5 metri.

6.2 Maksimalais plismas atrums
600 I/h.
6.3 Temperatiiras parametri

6.3.1 Vides temperatiira
Darba laika: +5 °C Iidz +35 °C.

6.3.2 Skidruma temperatiira
Vidéja temperatdra: +50 °C.



6.4 Darba rezims

- Mezgls CONLIFT ir paredzéts maks.
Uzmanibu . - .- =
60 ieslégsanas reizém stunda.

S3 (periodiska darbiba): 30 % saskana ar
DIN EN 0530 T1. Tas nozimé, ka sistéma strada
18 sekundes un ir apturéta 42 sekundes.

6.5 Kondensatu apstrade
Ja Conlift jasavieno ar spiedienu

samazinosu varstu, ievérojiet katla
raZotaja noradijumus.

Tirot katla sistémas siltummainus un
deglus, parbaudiet, vai kondensacijas
iericé neieklist skabe un tirisanas
parpalikumi.
Kondensatu katlu kondensatiem ir |oti agresiva

iedarbiba, un tie saéd €kas kanalizacijas sistémas
materialu.

Lai aizsargatu kanalizacijas sistému, ieteicams
izmantot neitralizacijas ierici. Neitralizacijas ierice ir
ietverta CONLIFT2 pH+ komplektacija un ir pieejama
ka CONLIFT1 un CONLIFT2 piederums.

Sk. punkta 11. Piederumi.

Jabat izpilditiem valstt speka esosajiem
noteikumiem par katlu kondensatu novadi$anu.

7. Uzstadisana

CONLIFT jauzstada saskana ar valsti
spéka esosajiem noteikumiem.

Visos izvados jauzstada ddens atdalitajs
(kondensata pods), ja tads jau nav integréts.

Mezgls CONLIFT nav paredzéts izmantoSanai arpus
telpam.

7.1 Mehaniska uzstadiSsana

Sk. arT ar CONLIFT piegadatajos atras uzstadisanas

noradijumos.

Uzstadot CONLIFT, janem véra $adi aspekti:

« Kondensatam brivi jaietek parstikné$anas
mezgla.

* Nedrikst bt parklatas motora vaka esosas
dzeséS8anas rievas.

« ParsuknéSanas mezglam jabat viegli pieejamam,
lai atvieglotu tehniskas apkopes izpildi.

« Parstkné$anas mezglam jabat uzstaditam labi
apgaismota un védinama telpa.

* Notekddenu parsiknéSanas mezgls ir aizsargats
pret idens S|lakatam (saskana ar IP24).

7.1.1 CONLIFT2 un CONLIFT2 pH+

CONLIFT2 un CONLIFT2 pH+ ietver iespiesto plati,
kas lauj izmantot papildu funkcijas, kad tvertné tiek
sasniegts avarijsignalizacijas ITmenis.

lespiestas plates kontaktu var iestatit divas
pozicijas.

1. pozicija: Suknis ir ieslégts, un tiek generéta
skanas signalizacija.

A: Signalizacijas kabelis nav savienots ar
kondensata avotu vai aréjo signalizaciju.
Kondensata avots nav izslégts.

B: Signalizacijas kabelis ir savienots ar kondensata
avotu vai aréjo signalizaciju. Kondensata avots ir
izslégts. Skatit punkta 7.2.1 Kondensata avota vai
aréjas avarijsignalizacijas ierices pievieno$anas
kabelis.

2. pozicija: Suknis neieslédzas, un tiek generéta
skanas signalizacija.

A: Signalizacijas kabelis nav savienots ar
kondensata avotu vai aréjo signalizaciju.
Kondensata avots nav izslégts.

B: Signalizacijas kabelis ir savienots ar kondensata
avotu vai aréjo signalizaciju. Kondensata avots ir
izslégts. Skatit punktu 7.2.71 Kondensata avota vai
aréjas avarijsignalizacijas ierices pievieno$anas
kabelis.
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7.2 Elektroinstalacija
Elektriskais savienojums javeic saskana ar valstt
spéka esoSiem noteikumiem.

Japarbauda, vai baro$anas spriegums un frekvence
atbilst pases datu plaksnité noraditajam vértibam.

Bridinajums

Japarbauda, vai sistémai ir 1 A léni
kastosais drosinatajs tikla pusé un
noplides aizsargslédzis saskana ar IEC
345.

Drosinataja atslégsanas jauda nedrikst
parsniegt 1 A.

>

Energoapgades kabelim ir "Schuko" spraudnis vai
brivs kabela gals. Kabela garums ir 2 metri.

Bridinajums
Energoapgades kabelis ar brivu kabela
galu japievieno sertificétam elekrikim.

Bridinajums

Ja energoapgades kabelis ir bojats, tas
Jjanomaina raZotajam, razotaja servisa
partnerim vai lidzigam kvalificétam
specialistam.

Bridinajums

Pirms tiek sakti kadi darbi mezgla
CONLIFT vai tas tiek parvietots,
japarbauda, vai energoapgade ir
izslégta un vai ta nevar nejausi
ieslégties.

Bridinajums

Piesardzibas labad CONLIFT jasavieno
ar "Schuko" ligzdu vai iezemétu
kontaktligzdu. Pastaviga sistéma
ieteicams uzstadit noplides
aizsargslédzi, kura atvienosanas strava
ir < 30 mA.

CONLIFT jasavieno ar aréju linijas
kontaktoru, kuram minimala kontaktu
sprauga ir 3 mm visos polos.

> D> DD
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7.2.1 Kondensata avota vai aréjas
avarijsignalizacijas ierices pievienoSanas
kabelis

Bridinajums

Pirms tiek sakti kadi darbi mezgla
CONLIFT, jaizslédz energoapgade un
japarliecinas, ka ta nevar nejausi
ieslégties.

Darbu, kas ir saistits ar elektriskajam

sistémam un komponentiem, drikst
izpildit tikai sertificéts elektrikis.

Mezglam Conlift ir parplides aizsargslédzis, ko var
savienot ar kondensata avotu vai aréju
avarijsignalizacijas sistému. Slédzis ir savienots ar
1,7 metrus garu signalizacijas kabeli, kuram ir brivs
kabela gals.

Var lietot avarijsignalizacijas sistémas, kuru vadibas
spriegums ir 250 V mainstravas, 2,5 A.

Piegades laika avarijsignalizacijas kabelis ir
savienots ar parpludes aizsargslédza spailem COM1
(brana krasa) un NO4 (zila krasa). Sk. 1. ilustracija.

2
Zila /E??
—3 1

- N
Brana J %
1=COM1 <

2=NC2 9

3=N04 b=

1. ilustr. Montazas shéma

Atkartba no lietojuma avarijsignalizacijas kabeli var
savienot divos veidos:

+ Kondensata avota izslég$ana
Parpludes aizsargslédzi var savienot ar Il klases
zemsprieguma kédi.
Lai atlautu kondensata avota izslég$anu,
parpludes aizsargslédza spailes COM1 un NO4
jasavieno virkné ar kondensata avota
zemsprieguma termostata kédi.

« Aréja avarijsignalizacijas sistéma
Spailes COM1 un NC2 var izmantot, lai saslégtu
zemsprieguma avarijsignalizacijas kédi.
Lai aktivizétu avarijas stavokli, parplides
aizsargslédza spailes COM1 un NC2 jasavieno
virkné ar zemsprieguma avarijsignalizacijas kédi.



8. ledarbinasana

CONLIFT jaieslédz saskana ar vietéjiem
normativiem un piepnemtiem labas
prakses standartiem.

1. Japarbauda, vai visas $|atenes un savienojumi ir
stingri.
2. Japieslédz energoapgades avots.

8.1 Funkcijas parbaude

Siikna darbiba

Janospiez manuala parbaudes poga.

Avarijsignalizacija

1. Lai nodro$inatu avarijsignalizacijas [Tmena
sasniegSanu, jasaspiez izplides $|0tene
(vai jaaizver drosibas varsts, ja ir uzstadits),
un tvertné jaiepilda Gdens.

Suknis ieslégsies ar pudinslédza palidzibu.

2. Jaturpina tdens pildi$ana tvertné, Iidz tiek
aktivizéts parplides aizsargslédzis. Ja mezglam
CONLIFT nav pievienota aréja
avarijsignalizacijas ierice, $o funkciju var
parbaudit ar universalméraparata palidzibu.

Parplides aizsargslédzis jaaktivizé,

pirms ddens sak izpldst no CONLIFT.

3. Jaaptur ddens iepildisana tvertné un japartrauc
izplades §|atenes saspieSana. Avarijsignalizacija
izslédzas (slédzis atvienojas). Siknis turpina
stradat. Sasniedzot izslégSanas [Tmeni, sdknis
apstasies.

Péc funkcijas parbaudes ieplades $|atene jaieliek

atpaka| iesikSanas mezgla, un jalauj kondensatam

no katla vai gaisa kondicioné$anas sistémas atkal
tecét tvertné.

9. Tehniska apkope un
servisapkalposana

Bridinajums

CONLIFT apkalposana javeic tikai
speciali sagatavotam apkalposanas
personalam.

Lai garantétu droSu un uzticamu
darbibu, vienmér jalieto GRUNDFOS
originalie piederumi.

Bridinajums

Ja energoapgades kabelis ir bojats, tas
janomaina raZotajam, raZzotaja servisa
partnerim vai lidzigam kvalificétam
specialistam.

9.1 Tehniska apkope

Mezglam CONLIFT nav vajadziga speciala tehniska
apkope, tomér vismaz reizi gada ir ieteicams
parbaudit ta darbibu un caurulu savienojumus,

ka arT parbaudit un vajadzibas gadijuma attirit
savacéjtvertni.

Conlift2 pH+

Regulari japarbauda granulata stavoklis.

Ar piegadato pH indikatoru divas reizes gada
japarbauda skabes Iimenis kondensata.

Sk. punkta 9.2 Servisapkalposana.

9.2 Servisapkalposana
CONLIFT konstrukcijas dé| var viegli veikt
apkalpo$anu nepareizas darbibas vai blokéta stikna
gadijuma.

Bridinajums

CONLIFT apkalposana javeic tikai

speciali sagatavotam apkalpoSanas
personalam.

Bridinajums

Pirms jebkadu servisapkalposanas
darbu izpildes janonem dros$inatajs,
jaizvelk spraudnis vai jaizslédz
energoapgade. Japarliecinas, ka
energoapgade nevar nejausi ieslégties.

Neviena rotéjosa detala nedrikst
griezties.
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9.2.1 CONLIFT1 un CONLIFT2

Sk. ilustracijas 220. lappusé.

Javeic talak noraditas parbaudes un vajadzibas

gadijuma jaattira savacéjtvertne.

1. Jaatvieno energoapgades avots.

2. Jaatvieno kondensata plisma no katla vai citas
sistémas vai jaizslédz kondensata plisma uz
CONLIFT.

3. Japarliecinas, ka $|atenes nav mehaniski vai
kTmiski bojatas.

4. Janonem izplides $|atene, pagriezot tapveida
savienojumu, un japarbauda apala
Skersgriezuma blivgredzens.

Uzstadita vienvirziena varsta dé| §|atené esosais
kondensats nenoplist.

5. Ja kondensats noplast no $|atenes, vienvirziena
varsts japarbauda un jaattira.

6. Janospiez sanu fiks€josie fiksatori un japace|
motora balsts. Tas janovieto vertikala pozicija.

7. Ar tekoSu tdeni janoskalo nogulsnes, netirumi,
alges un katlakmens.

9.2.2 Conlift2 pH+

Bridinajums

Katla iekartu kondensati ir agresivas
vielas, jo satur skabi.

Veicot apkalposanas darbus, valkat
aizsargcimdus un aizsargbrilles.

Neitralizacijas ierice

Sk. ilustracijas 221. lappusé.

Regulari japarbauda un jaattira neitralizacijas ierices
izvelkama atvilktne.

Javeic talak noraditas parbaudes, jaizméra pH
[Tmenis un vajadzibas gadijuma jaattira
savacéjtvertne.

1. Jaatvieno energoapgades avots.

2. Jaatvieno kondensata plisma no katla vai citas
sistémas vai jaizslédz kondensata plisma uz
CONLIFT.

3. Ar komplektacija ietverto pH indikatoru japarbauda
izvelkamaja atvilktné eso$a granulata pH.

4. Ja atvilktne ir tuk3a vai pH indikators norada, ka
skabes limenis ir zemak par 5, izvelkama
atvilktne japiepilda ar neitralizacijas granulatu
(apm. 1,5 kg).

5. Japarliecinas, ka $|Gtenes nav mehaniski vai
Kimiski bojatas.

6. Janonem izplldes $|atene, pagriezot tapveida
savienojumu, un japarbauda apala
Skérsgriezuma blivgredzens. Uzstadita
vienvirziena varsta dé| §|itené esosais
kondensats nenoplast.

7. Ja kondensats noplist no $|atenes, vienvirziena
varsts japarbauda un jaattira.

8. Janospiez sanu fikséjosais fiksators un japace|
neitralizacijas ierice.

9. Janospiez sanu fikséjosie fiksatori un japace|
motora balsts. Tas janovieto vertikala pozicija.

10. Ar teko$u Odeni janoskalo nogulsnes, netirumi,
alges un katlakmens.
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9.3 Piesarnots parsuknésanas mezgls vai
komponenti

Ja CONLIFT izmanto veselibai kaitiga
Uzmaribu| vai indiga Skidruma sdknésanai, to
uzskata par piesarnotu.

Ja vélas uzticét parsiknésanas mezgla
servisapkalpo$anas izpildi uznémumam
GRUNDFOS, janodrosina, lai GRUNDFOS sanemtu
detalizétu informaciju par sikné&jamo $kidrumu utt.
pirms parsiknésanas mezgla nosatiSanas
servisapkalposanas izpildei. Citadi GRUNDFOS var
atteikties pienemt parstiknéSanas mezglu
servisapkalpo$anas izpildei.

Starp citu, ikviena pieteikuma par servisapkalpo$anu
neatkarigi no ta, kas to varétu izpildtt, jaietver
detalizéta informacija par sikn&jamo $kidrumu.
Servisapkalpo$anai nosutitais parsiknésanas
mezgls iepriek$§ vienmér iesp&jami labi jaattira.
Parstiknésanas mezgla varbatéjos transportésanas
izdevumus sedz klients.



10. Bojajumu meklésana

Bridinajums

ieslégties.

c Pirms bojajumu meklésanas jaizslédz energoapgade un japarliecinas, ka ta nevar nejausi

Darbu, kas ir saistits ar elektriskajam sisttmam un komponentiem, drikst izpildit tikai
sertificéts elektrikis.

Bojajums Célonis Riciba
1. Sdknis nestrada. a) Nav energoapgades. Japieslédz energoapgades avots.
b) Drosinatajs ir pardedzis. DroSinatajs janomaina
(1 A Iéni kastoSais drosinatajs).
c) Energoapgades kabelis ir Kabelis jasalabo vai janomaina. So darbu drikst
bojats. izpildtt tikai pilnvarota servisa vai uznémuma
GRUNDFOS.
d) Termoslédzis ir atvienots.
— Motors nav pietiekami Jaattira motora vaka eso$as dzesésanas rievas.
atdzisis.
— SaknT ir nogulsnes. Jaattira darbrats, sikna korpuss un viss
parsiknésanas mezgls.

2. Razigumsir a) Izpludes $|atene ir saspiesta Izpludes $|atene jaiztaisno vai janomaina.
samazinats vai ta vai parplisusi. Slatenes lieces radiusam jabat vismaz 60 mm
nav. lielam.

b) Vienvirziena varsts Janonem izplades savienojums un jaattira
neatveras. vienvirziena varsts.

c) Motora ventilators nevar Jaattira sikna korpuss un darbrats.
brivi griezties.

3. Biezas a) Vienvirziena varsts Janonem izplades savienojums un jaattira
ieslegSanas un neaizveras. vienvirziena varsts.
izslégSanas. = R R, P : ]

b) leplides daudzums ir parak Japarliecinas, vai ieplides daudzums ir pareizs.
liels.

4. Avarijsignalizacija. a) Kondensats netiek Sk. 1. un 2. punkta.

izstknéts no tvertnes.

11. Piederumi

No GRUNDFOS vietéja piegadataja ir pieejami $adi CONLIFT piederumi.

Piederums/
rezerves daja

Apraksts

Produkta numurs

Nokomplektéta neitralizacijas ierice ietver montazas

pH+ Box piederumus, neitralizacijas granulatu un pH indikatoru. 97936176
I 6 metrus gara PVH §|atene ar 10 mm lielu iek$éjo
Pagarinatajslatene diametru, ietver vienu $|Gtenu savienojumu. 97936177
Granulata rezerves Granulats, 4 x 1,4 kg. 97936178
iepakojums
lespiesta plate atlauj papildu sikna ieslégSanu
Alarm PCB Conlift avarijsignalizacijas ITmenT vai katla apturi ar skanas 97936209

signalu.
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12. Tehniskie dati

Barosanas spriegums

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

Sk. pases datu plaksnité.

leejas jauda

P1 =70 W.

leejas strava

1=0,65A.

Avarijsignalizacijas savienojums

Aréju avarijsignalizacijas ierici var pievienot ar

parplades aizsargslédza palidzibu.

Kabelis ir paredzéts vadibas spriegumam:

250 V mainstravas, 2,5 A.

Kabel]u garums

Stravas kabelis: 2,0 metri.

Signalizacijas kabelis: 1,7 metri.

Uzglabasanas temperatiira

Uzglabajot sausas telpas:

« Tuk$a tvertne: -10 °C Iidz +50 °C.

« Tvertne ar kondensatu: vairak neka 0 °C
(nav pielaujama sala iedarbiba).

Maksimalais spiedienaugstums

5,5 metri.

Maksimalais plismas atrums

600 I/h.

Kondensata pH

2,5 vai vairak.

Kondensata blivums

Maksimali 1000 kg/m3.

Motora aizsardziba

« Parkar$anas slédzis: +120 °C.

« lzolacijas klase: F.

Korpusa klase

1P24.

Svars

2,0 kg.

Tilpums

* Tvertnes tilpums: 2,65 litri.

« Lietderigais tilpums: 0,9 litri.

* Avarijsignalizacijas stavoklis: 2,1 litrs.

« Ekspluatacijas stavoklis: 1,7 litri.

lzmeri

Sk. dimensionalas skices no 223. I1dz 225. lappusei.
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13. Marké&jums un apstiprinajumi

13.1 Markéjums

C€

13.2 Apstiprinajumi

e

AfA56

14. Likvidésana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savakSanas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iesp€jams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

lespé&jami grozijumi.
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Ispéjimas

Jrengiant ir naudojant reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir visuotinai
priimty geros praktikos taisykliy.

Pries jrengdami perskaitykite Sig
A jrengimo ir naudojimo instrukcija.

Ispéjimas

Sio produkto naudojimas reikalauja
patirties ir Ziniy apie produkta.
DraudZiama naudoti Sj produktg
asmenims su sumazéjusiais fiziniais,
sensoriniais ar protiniais gebéjimais,
jei jie néra priZiarimi arba apmokyti
asmens, atsakingo uz jy sauguma.
Draudziama vaikams $j produkta
naudoti arba su juo Zaisti.

1. Siame dokumente naudojami
simboliai

Ispéjimas
Nesilaikant Siy saugumo nurodymy,
iSkyla traumy pavojus.

Ispéjimas

Nepaisant $iy nurodymy, galima gauti
elektros smugj, kuris gali sukelti
sunkiag trauma ar net mirtj.
Nesilaikant Siy saugumo

nurodymuy, gali blogai veikti arba
sugesti jranga.

Démesio

Pastabos arba nurodymai,

padedantys lengviau atlikti darba
ir uztikrinti saugy eksploatavima.

2. Bendras aprasymas

Grundfos Conlift1, Conlift2 ir Conlift2 pH+ — tai mazi,
kompaktiski i§siurbimo jrenginiai su integruotu
atbuliniu voZtuvu.

Conlift2 ir Conlift2 pH+ jrenginiuose yra elektronikos
ploksté su apsaugos prietaisu, leidzian¢iu naudoti
aliarmo funkcijg ir paleisti papildomg siurblj
persipildymo atveju.

Conlift2 pH+ jrenginyje yra neutralizatorius, skirtas
neutralizuoti ragstinj kondensatg i$ dujomis ir
skystuoju kuru kdrenamy katily.

3. Tvarkymas

Nenumeskite Conlift ant grindy.
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4. Paskirtis

Conlift skirtas iSsiurbti kondensatg i$ Siy sistemuy:
katilai

oro kondicionavimo sistemos

vésinimo ir Saldymo sistemos

oro sausintuvai

« garintuvai.

Conlift gali i$siurbti kondensata, surenkamg Zemiau
kanalizacijos lygio arba ten, kur jis negali laisvai
nutekéti j pastato kanalizacijos arba drenazo
sistema.

Ispéjimas
Kondensatas is katily yra chemiskai
agresyvus, nes jame yra rigsties.

Ispéjimas

Pries isleidZiant j kanalizacijos sistema,
kondensatas is katily turi bati
apdorotas (neutralizuotas) pagal
vietines taisykles.

DraudZiama Conlift naudoti degiems
skysciams siurbti.

2 Ispéjimas
Ispéjimas
Draudziama Conlift jrengti potencialiai
sprogioje aplinkoje.
Conlift gali siurbti kondensata, kurio nereikia
neutralizuoti, t.y. kurio pH verté yra ne mazesné nei
2,5.
Kondensatas, kurio pH verté yra mazesné kaip 2,5,
turi bati neutralizuotas prie$ jam iStekant i§ Conlift.
Kondensatg, kurio pH verté yra iki 2,5, paprastai
iSleidzia Siuo kuru kidrenami katilai:
« dujos,
« suskystintos dujos,
* besieris mazutas, tenkinantis DIN 51603-1
reikalavimus.
Nepriklausomai nuo Conlift galimybiy, vietinése
taisyklése gali bati reikalaujama, kad neutralizatorius
baty jrengtas net esant didesnéms nei 2,5 pH
vertéms.
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5. Veikimas

Kondensatas per Zarng naturaliu nuolydZiu suteka |
baka. Zr. skyriy 7. [rengimas.

Skyscio lygis bake valdomas automatiskai pladiniu
jungikliu. Pladiniame jungiklyje esanti mikrorelé
paleidzia siurblj, kai skys¢io lygis pakyla iki
paleidimo lygio ir sustabdo siurblj, kai skyscio lygis
nukrenta iki sustabdymo lygio. Kondensatas per
iSvado zarng i$siurbiamas j kanalizacija.

Conlift taip pat turi apsauginj persipildymo jungiklj. Si
persipildymo relé gali bati prijungta prie
kondensacinio katilo ir nustatyta sustabdyti katilg
persipildymo aliarmo atveju.

Conlift jrenginyje yra termorelé, kuri sustabdo variklj,
jei jis perkaista. Kai variklis atvésta iki normalios
temperataros, jis automatiskai pasileidzia.

6. Eksploatavimo salygos
6.1 Maksimalus slégio aukstis
5,5 metro.

6.2 Maksimalus debitas
600 I/h.
6.3 Temperatiiros

6.3.1 Aplinkos temperatira
Darbo metu: nuo +5 °C iki +35 °C.

6.3.2 Skyscio temperatiira
Vidutiné temperatara: +50 °C.



6.4 Darbo rezimas

Conlift suprojektuotas maks.
meso | 60 paleidimy per valanda.

S3 (darbas su pertraukomis): 30 % pagal

DIN EN 0530 T1. Tai reiskia, kad sistema
18 sekundziy dirba ir 42 sekundes yra sustabdyta.

6.5 Kondensato apdorojimas

Jei Conlift prijungiamas prie slégj

mazinanéio voztuvo, laikykités katilo
gamintojo nurodymy.

Valydami katilo sistemos Silumokaicius
ir degiklius, atkreipkite démesj, kad j
kondensatoriy nepatekty ragsciy ir
valant atsiradusiy likuciy.
Kondensatas i$§ kondensaciniy katily yra chemiskai

labai agresyvus ir veikia pastato kanalizacijos
sistemos medziagas.

Kanalizacijos sistemai apsaugoti rekomenduojame
naudoti neutralizatoriy. Conlift2 pH+ jrenginyje
neutralizaitorius yra, Conlift1 ir Conlift2 jrenginiams jj
galima jsigyti kaip priedq. Zr. skyriy 11. Priedai.

Turi bati tenkinami vietiniai katily kondensato
iSleidimo reikalavimai.

7. Irengimas

C'on'llft tur{ bati l'rengtas laikantis
vietiniy reikalavimy.

Vandens $ulinélis (emisijos Sulinélis) turi bati

irengtas visuose jvaduose, jei jo dar néra.

Conlift néra skirtas naudoti lauke.

7.1 Mechaninis jrengimas

Taip pat zr. prie Conlift pridedamg trumpg instrukcija.

Irengiant Conlift reikia laikytis $iy nurodymu:

+ Kondensatas j i§siurbimo jrenginj turi tekéti
laisvai.

* Negalima uzdengti ausinimo grioveliy variklio
gaubte.

* I8siurbimo jrenginys turi bati lengvai prieinamas
atlikti techninei priezidrai.

« I8siurbimo jrenginys turi bati jrengtas gerai
ap$viestoje ir gerai védinamoje vietoje.

« I8siurbimo jrenginys yra apsaugotas nuo
vandens pursly (pagal korpuso klasei IP24
keliamus reikalavimus).

7.1.1 Conlift2 ir Conlift2 pH+

Conlift2 ir Conlift2 pH+ jrenginiuose yra elektronikos
ploksté, kuri gali atlikti papildomas funkcijas,

kai skystis bake pasiekia aliarmo lygj.

Ant elektronikos plokstés esantis kontaktas gali bati
nustatytas j dvi padétis:

Padétis 1: paleidziamas siurblys ir duodamas
garsinis aliarmas.

A: Aliarmo kabelis neprijungtas prie kondensato
Saltinio arba iSorinio aliarmo prietaiso. Kondensato
Saltinis neiSjungiamas.

B: Aliarmo kabelis prijungtas prie kondensato
Saltinio arba iSorinio aliarmo prietaiso. Kondensato
Saltinis iSjungiamas. Zr. skyriy 7.2.1 Kabelis |
kondensato $altinj arba iSorinj aliarmo prietaisg.
Padétis 2: siurblys nepaleidziamas ir duodamas
garsinis aliarmas.

A: Aliarmo kabelis neprijungtas prie kondensato
Saltinio arba iSorinio aliarmo prietaiso. Kondensato
$altinis neiSjungiamas.

B: Aliarmo kabelis prijungtas prie kondensato
Saltinio arba iSorinio aliarmo prietaiso. Kondensato
Saltinis iSjungiamas. Zr. skyriy 7.2.1 Kabelis |
kondensato $altinj arba iSorinj aliarmo prietaisg.
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7.2 Elektrinis jrengimas

Atlikite elektros jungéiy prijungimg laikydamiesi
vietiniy reikalavimy.

Patikrinkite, ar maitinimo jtampa ir daznis atitinka
vardinéje ploksteléje nurodytas vertes.

Ispéjimas

Patikrinkite, ar instaliacijoje yra 1 A
létai perdegantis saugiklis ir IEC 345
reikalavimus atitinkantis nuotékio j
Zeme sroveés jungtuvas.

Saugiklio suveikimo srové turi nevirsyti
1A.

Maitinimo kabelis yra su Schuko kiStuku arba laisvu
galu. Kabelis yra 2 metry ilgio.

>

Ispéjimas
Maitinimo kabelj su laisvu galu turi
prijungti kvalifikuotas elektrikas.

Ispéjimas

Jei maitinimo kabelis paZeidZiamas,
Ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo
serviso partneris arba panasia
kvalifikacijaq turintis asmuo.

Ispéjimas

Pries pradedant dirbti su Conlift arba
perkeliant jj j kita vieta, reikia
pasirapinti, kad bity iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Ispéjimas

Saugumo sumetimais Conlift turi bati
jungiamas j Schuko lizdg arba lizda su
iZeminimo kontaktu. Nuolatinéje
instaliacijoje rekomenduojama jrengti
iZeméjimo srovés isjungiklj, kurio
suveikimo srové baty < 30 mA.

Conlift turi bdti prijungtas prie iSorinio
tinklo jungiklio, kuriame tarpelis tarp
atidaryty kontakty yra ne mazesnis kaip
3 mm.

> B> DD
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7.2.1 Kabelis j kondensato Saltinj arba iSorinj
aliarmo prietaisa

Ispéjimas
Pries pradédami dirbti su Conlift
iSjunkite elektros maitinima ir
pasirapinkite, kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.
Darbus su elektros sistemomis ir

mazgais turi atlikti tik kvalifikuoti
elektrikai.

Conlift turi apsaugos nuo persipildymo jungiklj, kuris
gali bati prijungtas prie kondensato altinio arba
iSorinés aliarmo sistemos. Prie jungiklio yra
prijungtas 1,7 metro aliarmo kabelis su laisvu galu.
Gali bati naudojamos 250 V kintamos jtampos, 2,5 A
aliarmo sistemos.

18 gamyklos pristatytame jrenginyje aliarmo kabelis
yra prijungtas apsaugos nuo persipildymo relés prie
gnybty COM1 (rudas) ir NO4 (mélynas). Zr. 1 pav.

Mélynas -
S

Rudas i a
1=COM1 =

2=NC2 8

3=NO4 g

1 pav. Laidy prijungimo schema

Aliarmo kabelj, priklausomai nuo jo naudojimo,

galima prijungti dviem badais:

+ Kondensato $altinio iSjungimas
Apsaugos nuo persipildymo relé gali bati
prijungta prie Il klasés Zemos jtampos grandinés.
Kad baty galimas kondensato Saltinio iSjungimas,
apsaugos nuo persipildymo relés gnybtai COM1
ir NO4 turi bati nuosekliai prijungti prie
kondensato Saltinio Zemos jtampos termostato
grandinés.

» I8orinio aliarmo sistema
COM1 ir NC2 gnybtai gali bati naudojami uzdaryti
Zemos jtampos aliarmo grandine.
Kad baty aktyvuotas aliarmas, apsaugos nuo
persipildymo relés gnybtai COM1 ir NC2 turi bati
nuosekliai prijungti prie Zemos jtampos aliarmo
grandinés.



8. Paleidimas

PaleidZiant Conlift reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir visuotinai priimty
geros praktikos taisykliy.

Pastaba

1. Patikrinkite visy zarny ir jungéiy sandaruma.
2. Jjunkite elektros maitinima.

8.1 Veikimo patikrinimas

Siurblio veikimas
Paspauskite rankinio patikrinimo mygtuka.

Aliarmas

1. Kad vanduo pakilty iki signalizavimo lygio,
uzspauskite iSvado Zarng (arba uzdarykite
sklende, jei ji yra) ir pilkite | bakg vanden;.
Pladinis jungiklis paleis siurblj.

2. Toliau pilkite j baka vandenj, kol suveiks
apsaugos nuo persipildymo relé. Jei prie Conlift
néra prijungta jokio iSorinio aliarmo prietaiso,
patikrinti, ar relé suveiké, galima matuojant
varza.

Apsaugos nuo persipildymo relé turi
suveikti, kol dar vanduo nepradéjo
lietis i$ Conlift bako.

3. Nustokite pilti vandenj ir atleiskite iSvado zarna.
Aliarmas i$sijungs (relé atsidarys). Siurblys ir
toliau dirbs, kol vandens lygis nukris iki
sustabdymo lygio ir siurblys bus sustabdytas.

Patikring veikima jkiskite jvado Zarng j iSsiurbimo

irenginj ir leiskite kondensatui i$ katilo ar oro

kondicionavimo sistemos vél tekéti j baka.

9. Techniné priezidira ir remontas

Ispéjimas
Conlift turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

Kad bdty uztikrintas saugus ir
patikimas veikimas, visada naudokite
originalias Grundfos dalis.

Ispéjimas

Jei maitinimo kabelis pazeidZziamas,
Ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo
serviso partneris arba panasia
kvalifikacija turintis asmuo.

9.1 Techniné prieziara

Conlift nereikia jokios specialios techninés
priezidros, ta¢iau rekomenduojama bent kartag per
metus patikrinti jo veikimg, vamzdziy jungtis, baka ir,
jei reikia, bakg iSvalyti.

Conlift2 pH+

Reguliariai tikrinkite granuliy bakle.

Du kartus per metus pridedamu pH indikatoriumi
patikrinkite kondensato ragstinguma.

Zr. skyriy 9.2 Remontas.

9.2 Remontas

Dél Conlift konstrukcijos, jam sugedus arba uZstrigus
siurbliui, remontag atlikti labai paprasta.

Ispéjimas
Conlift turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

Ispéjimas
Pries pradédami bet kokius remonto
darbus, iSimkite saugiklj, iStraukite

maitinimo kistuka arba iSjunkite
elektros maitinimg. Pasirapinkite,
kad elektros maitinimas negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Visos besisukancios detalés turi bati
sustojusios.
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9.2.1 Conlift1 ir Conlift2

Zr. paveikslélius 220 psl.

Atlikite Siuos patikrinimus ir, jei reikia, iSvalykite

baka.

1. I8junkite elektros maitinimag.

2. Uzdarykite katilo ar kitos sistemos kondensato
iSvadg arba kitaip sustabdykite kondensato
tekéjima j Conlift.

3. Patikrinkite, ar Zarnos néra mechaniskai ar
chemiskai pazeistos.

4. Atjunkite iSvado Zzarng pasukdami kaistine jungtj
ir patikrinkite O Ziedg. Kondensatas i$ zarnos
neturi tekéti dél atbulinio voZtuvo.

5. Jei kondensatas i$ Zarnos teka, patikrinkite ir
iSvalykite atbulinj voztuva.

6. Paspauskite Sonuose esandius fiksatorius ir
nukelkite variklio mazga. Padékite jj vertikaliai.

7. Po tekangiu vandeniu nuplaukite nuosédas,
purvg, dumblius, nuoviras ir t.t.

9.2.2 Conlift2 pH+
Ispéjimas
Kondensatas is katily yra chemiskai
agresyvus, nes jame yra rigsties.
Dirbkite su apsauginémis pirstinémis ir
apsauginiais akiniais.

Neutralizatorius

Zr. paveikslélius 221 psl.

Reguliariai tikrinkite ir valykite neutralizatoriaus

staliy.

Atlikite Siuos patikrinimus, pamatuokite pH ir, jei

reikia, iSvalykite bakg.

1. I8junkite elektros maitinimag.

2. Uzdarykite katilo ar kitos sistemos kondensato
iSvadg arba kitaip sustabdykite kondensato
tekéjima j Conlift.

3. Pridedamu pH indikatoriumi patikrinkite stalCiuje
esanciy granuliy pH.

4. Jei stalCius yra tusgias arba pH indikatorius rodo
mazesnj kaip 5 pH, pripilkite j stal€iy
neutralizavimo granuliy (apie 1,5 kg).

5. Patikrinkite, ar Zzarnos néra mechaniskai ar
chemiskai pazeistos.

6. Atjunkite iSvado Zarng pasukdami kaistine jungtj
ir patikrinkite O Ziedg. Kondensatas i$ Zarnos
neturi tekéti dél atbulinio voZtuvo.

7. Jei kondensatas i§ zarnos teka, patikrinkite ir
iSvalykite atbulinj voZtuva.

8. Paspauskite Sone esantj fiksatoriy ir nukelkite
neutralizatoriy.

9. Paspauskite Sonuose esancius fiksatorius ir
nukelkite variklio mazgg. Padékite jj vertikaliai.

10. Po tekanciu vandeniu nuplaukite nuosédas,
purvg, dumblius, nuoviras ir t.t.
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9.3 Uztersti iSsiurbimo jrenginiai arba
detalés

Jei Conlift buvo naudojamas siurbti
sky§c:an'15, kurie yra pavojingi

sveikatai arba toksiski, jis bus

klasifikuojamas kaip uZterstas.

Jei j Grundfos kreipiamasi dél i§siurbimo jrenginio
remonto, prie$ pristatant jrenginj, batina pateikti
duomenis apie siurbtus skys¢€ius ir kitas jrenginio
naudojimo aplinkybes. Jei duomenys nepateikiami,
Grundfos gali atsisakyti priimti jrenginj remontui.
Nesvarbu j kg kreipiantis dél remonto, visada reikia
pateikti iSsamig informacijg apie siurbtus skyscius.
Remontui perduodamas jrenginys visada turi bati
kuo geriau i$plautas.

Galimas jrenginio grazinimo iSlaidas turi padengti
klientas.



10. Sutrikimy paieska

Ispéjimas

Prie$ pradédami nustatinéti sutrikimy prieZastis iSjunkite elektros maitinima ir pasirdpinkite,
kad jis negaléty bati atsitiktinai jjungtas.
Darbus su elektros sistemomis ir mazgais turi atlikti tik kvalifikuoti elektrikai.

Sutrikimas Priezastis Priemonés
1. Siurblys nedirba. a) Néra elektros maitinimo. ljunkite elektros maitinima.
b) Perdeges saugiklis. Pakeiskite saugiklj
(1 A létai perdegantis saugiklis).
c) Pazeistas maitinimo kabelis. Sutaisykite arba pakeiskite kabelj. Tai turi atlikti
tik jgaliotos remonto dirbtuvés arba Grundfos.
d) Suveiké apsaugos nuo
perkaitimo relé.
— Variklis nepakankamai I1Svalykite ausSinimo griovelius variklio gaubte.
auSinamas.
— Siurblyje yra nuosédy. I1Svalykite darbaratj, siurblio korpusg ir visg
iSsiurbimo jrenginj.

2. Sumazéjes a) ISvado zarna uzspausta arba Istiesinkite arba pakeiskite iSvado zarng.
nasumas arba suplysusi. Zarnos lenkimo spindulys turi bati ne mazZesnis
kondensatas i$ kaip 60 mm.
viso b) Neatsidaro atbulinis Atjunkite i$vado jungtj ir igvalykite atbulinj
nei$siurbiamas. S 5

voztuvas. voztuva.
c) Nejmanoma lengvai pasukti  ISvalykite siurblio korpusg ir darbarat;.
variklio ventiliatoriaus.

3. Siurblys daznai a) Neuzsidaro atbulinis Atjunkite iSvado jungtj ir iSvalykite atbulinj
paleidziamas/ voztuvas. voztuva.
sustabdomas. b) Per didelis kondensato kiekis Pasirlpinkite, kad jvade kondensato nebaty per

jvade. daug.

4. Aliarmas. a) Kondensatas nei§siurbiamas Zr. 1 ir 2 punktus.

i$ bako.

11. Priedai

1§ vietinio Grundfos tiekéjo galima jsigyti Siuos Conlift priedus.

Priedas/ " .

remonto detalé Aprasymas Produkto numeris
Pilnas neutralizatoriaus komplektas su montavimo

pH+ Box dalimis, neutralizavimo granulémis ir pH indikatoriumi. 97936176

liginamoji arna (} metrq_ 10 mm vidinio skersmens PVC Zarna su viena 97936177
Zarnos jungtimi.

Granuliy uzpildymo .

pakuote Granulés, 4 x 1,4 kg. 97936178
Elektronikos ploksté, leidzianti, pasiekus aliarmo lygj,

Alarm PCB Conlift paleisti papildoma siurblj arba sustabdyti katilg ir tuo 97936209

paciu metu duoti garsinj signala.
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12. Techniniai duomenys
Maitinimo jtampa

1 x 230 V kintama - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Zr. vardine plokstele.

Naudojama galia

P1 =70 W.

Naudojama sroveé

1=0,65A.

Aliarmo jungtis

Prie apsaugos nuo persipildymo relés gali bati
prijungtas iSorinis aliarmo prietaisas.

Kabelis gali atlaikyti of 250 V~ jtampg ir 2,5 A srove.

Kabeliy ilgiai

Maitinimo kabelis: 2,0 metrai.

Aliarmo kabelis: 1,7 metro.

Sandéliavimo temperatiira

Laikant sausoje patalpoje:

« kai bakas tusgias: nuo -10 °C iki +50 °C.

* kai bake yra kondesato: vir§ 0 °C
(skystis neturi uzsalti).

Maksimalus slégio aukstis

5,5 metro.

Maksimalus debitas

600 I/h.

Kondensato pH verté

2,5 ir daugiau.

Kondensato tankis

Maks. 1000 kg/m®.

Variklio apsauga

« Apsaugos nuo perkaitimo relé: +120 °C.

« lzoliacijos klasé: F.

Korpuso klasé

1P24.

Masé

2,0 kg.

Taris

« Bako tdris: 2,65 litro.

« Naudingas taris: 0,9 litro.

« Aliarmo busena: 2,1 litro.

« |sijungimo basena: 1,7 litro.

Matmenys

Zr. matmeny brézinius 223-225 puslapiuose.
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13. Zenklai ir sertifikatai

13.1 Zenklai

C€

13.2 Sertifikatai

06D

14. Atlieky tvarkymas

Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos

laikantis aplinkosaugos reikalavimy:

1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités i GRUNDFOS
bendrove arba GRUNDFOS remonto dirbtuves.

(38

AfA56

Galimi pakeitimai.
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1. A dokumentumban alkalmazott
jelolések
Figyelmeztetés
Az olyan biztonsdgi elbirdsokat,
amelyek figyelmen kiviil hagydsa
személyi sériilést okozhat, az altalanos

Veszély-jellel jeléljiik.

Figyelmeztetés

Ha ezeket az utasitasokat nem tartjak
be, az dramiitéshez, és igy komoly
személyi sériiléshez vagy haldlhoz
vezethet.

Ha ezeket a biztonsagi utasitasokat
nem tartjak be, az a berendezés hibas
miikodését vagy sériilését okozhatja.

Vigyazat

A megjegyzések és utasitasok
egyszeriibbé, és biztonsagosabba
teszik az lizemeltetést.

Megjegyz.

2. Altalanos ismertetés

A Grundfos Conlift1, Conlift2 és Conlift2 pH+ tipusok
kis méretl, kompakt atemel® berendezések
beépitett visszacsapo szeleppel.

A Conlift2 és Conlift2 pH+ nyomtatott aramkorés
(NYAK) vezérlése hibajelzé eszkdzzel is fel van
szerelve, amely riasztasi funkciét lathat el, és
talfolyas esetén Ujabb szivattyu inditasat teszi
lehetévé.

A Conlift2 pH+ része egy semlegesité egység, ami
a gaz- és olajflitésli kazanos savas
kondenzatumanak semlegesitésére szolgal.

3. Kezelés

Figyelmeztetés

A telepités el6tt olvassuk el a szerelési
A és lizemeltetési utasitast. A telepités és

lizemeltetés soran vegyiik figyelembe a
helyi el6irdsokat, és szakmai
ajdnldsokat.

Figyelmeztetés

A termék hasznalatéahoz termékismeret
és tapasztalat sziikséges.

Csékkent fizikalis, mentalis vagy
érzékelési képességekkel rendelkez6

személyeknek tilos a termék
haszndlata, hacsak hozza érté személy

feliigyelet alatt nincsenek, vagy egy

a biztonsagukért felelé6s személy altal
ki nem lettek képezve a termék
hasznélatdra.

Gyermekek nem hasznéalhatjak és nem
jatszhatnak ezzel a termékkel.

Vigyézat | Szallitds k6zben ne ejtse a foldre!
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4. Alkalmazasi teriiletek

A Conlift atemel6 berendezés kondenzatum
elvezetésére szolgal a kdvetkezd alkalmazasoknal:
* kazanok

« légkondicionalé rendszerek

« h(tdé és fagyaszté berendezések

« paramentesiték

* szarité berendezések.

A Conlift berendezés a csatornaszint alatt keletkez6,
a csatornaba természetes lejtéssel nem vezethetd
kondenzatum szivattyluzasara szolgal.

Figyelmeztetés

A kazanok kondenzatuma agressziv
a savtartalom miatt.

Figyelmeztetés

A kazdanok kondenzatumat kezelni
(lehetéleg semlegesiteni) kell, miel6tt
a csatorndba keriil. Az adott orszdg
erre vonatkozé jogszabadlyait és
rendelkezéseit figyelembe kell venni.

A Conlift berendezést nem szabad
tiizveszélyes folyadékok szallitasdra
alkalmazni.

Figyelmeztetés

Az Conlift nem telepithet6é
robbandsveszélyes kérnyezetbe.

f Figyelmeztetés

The Conlift atemelével semlegesitést nem igénylé,

pH 2,5 illetve ennél magasabb kémhatasu

kondenzatumot lehet szivattyuzni.

A pH 2,5 alatti kémhatasu kondenzatumokat

semlegesiteni kell, miel6tt a Conlift berendezésbdl

a csatornaba szivattyuzzak.

Az alabbi tizel6anyagokkal fltétt kazanok altalaban

pH 2,5 alatti kondenzatumot bocsajtanak ki:

« gaz

« cseppfolyés gaz

« alacsony kéntartalmu fiitéolaj a DIN 51603-1
szabvanynak megfeleléen.

A Conlift miszaki adottsagaitol fliggetleniil a helyi

szabalyozas elbirhatja semlegesitd berendezés

telepitését, még pH 2,5 ill. magasabb kémhatas

esetén is.

118

5. Funkcioé
A kondenzatum a tartalyba egy tomlén keresztul
szabadon folyik be. Lasd 7. Telepités fejezet.

A tartaly automatikus, uszékapcsolos
szintvezérléssel rendelkezik. Egy mikrokapcsol6 az
uszékapcsoldn belll inditja a szivattyat, amint

a folyadék szintje eléri az inditasi szintet, majd
ledllitja azt, amint a folyadék szint a leallas szintje
ala esik. A kondenzviz a nyomo6csovon keresztil
tavozik.

A Conlift biztonsagi tulfolyas kapcsoléval is fel van
szerelve. A tulfolyas kapcsolét be lehet kotni a kazan
vezérlésébe Ugy, hogy tulfolyas esetén a hibajel
ledllitja a kazant.

A Conlift rendelkezik hékapcsoléval, ami tulterhelés
esetén leoldja a motort. A szivattyd, miutan kihdlt,
automatikusan Gjraindul.

6. Uzemeltetési kériilmények
6.1 Maximalis emelémagassag
5,5 méter.

6.2 Maximalis térfogataram
600 I/h.
6.3 Homérsékletek

6.3.1 Kornyezeti hémérséklet
Uzem kdzben: +5 °C ... +35 °C.

6.3.2 Folyadék homérséklet
Atlagos hémérséklet: +50 °C.



6.4 Uzemmoéd

" A Conlift max. inditdsi szama: 60
mmt inditds éranként.
S3 (szakaszos Uizem): 30 % a DIN EN 0530 T1

szabvany szerint. Ez azt jelenti, hogy a rendszer 18
masodpercig Gzemel, majd 42 masodpercig all.

6.5 kondenzatum kezelése

Ha a Conlifthez egy nyomdscsékkent6

. szelepet kell csatlakoztatni, akkor
vegye figyelembe a kazdn gydrtéjanak
utasitasait.

Kazdnrendszerek h6cseréléinek és
égéinek tisztitésakor lgyeljen arra,

hogy a kondenzaléegységbe sav vagy
tisztitasi maradvanyok ne juthassanak
be.

A kondenzacids kazanok kondenzatuma nagyon
agressziv, és megtamadhatja az épuletek szennyviz
rendszerének anyagait.

A szennyviz rendszer védelmének érdekében
ajanlott a semlegesité egység hasznalata.

A semlegesitd egység a Conlift2 pH+ része, és
tartozékként elérheté a Conlift1 és Conlift2
készlilékekhez is. Lasd 11. Tartozékok fejezet.

A kazanok kondenzatumanak kezelésére vonatkozé
helyi eléirasokat be kell tartani.

7. Telepités

A Conlift berendezést a helyi

eléirdasoknak megfelel6en kell

telepiteni.

Cseppfogdt minden bemenethez be kell szerelni.

A Conlift berendezést nem kdiltéri hasznalatra
tervezték.

7.1 Gépészeti telepités

Lasd a Conlift berendezéshez mellékelt telepitési

Utmutatot.

A Conlift telepitésekor a kdvetkez6ket tartsa szem

elétt:

* A kondenzatumnak szabadon kell befolynia
a készilékbe.

* A motor fedelén 1év6 hiit6bordakat tilos lefedni.

« A késziléknek kénnyen hozzaférhetd helyen kell
lennie a karbantartas elvégzésének
megkdnnyitése végett.

* Az atemeld berendezést jol kivilagithato és
szell6ztetett helységben kell telepiteni.

* Az atemeld berendezést froccsend viztdl védeni
kell (az IP24-nek megfelel6en).

7.1.1 Conlift2 és Conlift2 pH+

A Conlift2 és Conlift2 pH+ berendezések beépitett
nyomtatott aramkords vezérléssel rendelkeznek, ami
tovabbi funkcidkat aktivalhat, ha a tartalyban

a folyadékszint eléri a vész szintet.

A vezérld kontaktusat két allasba lehet valtani:
1-es pozicio: A szivattyu elindul, és akusztikus
riasztas hallhato.

A: A riasztokabel nincs csatlakoztatva

a kondenzatum forrasahoz, vagy kilsé riasztéhoz.
A kondenzatum forrasa nincs kikapcsolva.

B: A riasztokabel csatlakoztatva van a kondenzatum
forrdsahoz, vagy egy kiilsé riasztéhoz.

A kondenzatum forrasa ki van kapcsolva. Lasd

a 7.2.1 Vészjel kabel a kondenz forras vagy a kiilsé
hibajelzés felé cim részt.

2-es pozicio: A szivattyl nem indul el, és akusztikus
riasztast ad.

A: A riasztékabel nincs csatlakoztatva

a kondenzatum forrasahoz, vagy kiilsé riasztéhoz.
A kondenzatum forrasa nincs kikapcsolva.

B: A riasztokabel csatlakoztatva van a kondenzatum
forrasahoz, vagy egy kiils6 riasztéhoz.

A kondenzatum forrasa ki van kapcsolva. Lasd

a 7.2.1 Vészjel kabel a kondenz forras vagy a kiilsé
hibajelzés felé cimi részt.
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7.2 Elektromos telepités
Az elektromos csatlakoztatasokat a helyi
eléirasoknak megfeleléen kell kivitelezni.

Ellenérizze, hogy az elektromos haldzat feszlltsége
és frekvenciaja megfelel-e az adattablan feltiintetett
értékeknek.

Figyelmeztetés

Ellenérizze, hogy a taplalds oldalon

1 A-es, lassan kiold6 megszakito,
valamint IEC 345 szerinti
érintésvédelmi kapcsol6 (foldzarlat
védelem) van-e beépitve.

Az olvaddébetét megszakitoképessége
nem haladhatja meg a 1 A-t.

A késziléket szabad kabelvéggel vagy villasdugoval
szallitjuk. A kabel hossza 2 m.

Figyelmeztetés
A szabad kabelvég bekotését erre

felhatalmazott villanyszerelé végezheti.

Figyelmeztetés
Ha a tapkabel sériilt, azt a gyarténak,
a gyadrto szervizpartnerének, vagy mas,

képzett szakembernek ki kell cserélnie.

Figyelmeztetés

Miel6tt megkezdené a munkat a Conlift
berendezésen, gy6z6djén meg arrol,
hogy a villamos tapfesziiltség ki van
kapcsolva, és illetéktelen
visszakapcsolds ellen biztositott.

Figyelmeztetés

Az érintésvédelem érdekében a Conlift
berendezést foldeléssel ellatott
aljzathoz csatlakoztassuk.

A telepitéshez ajanljuk egy 30 mA-nél
kisebb kiolddsi dramu érintésvédelmi
dram védbékapcsolo beszerelését.

A Conlift-et olyan kiilsé6 megszakito
kapcsoloval kell ellatni, ahol az
érintkez6k k6z6tti minimalis tavolsdg
3 mm, minden pélusnal.
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7.2.1 Vészjel kabel a kondenz forras vagy a kiilsé
hibajelzés felé

Figyelmeztetés

Miel6tt megkezdené a munkat a Conlift
berendezésen, gy6z6djon meg arrol,
hogy a villamos tapfesziiltség ki van
kapcsolva, és illetéktelen
visszakapcsolds ellen biztositott.

A villamos rendszereken és

alkatrészeken csak hozzdérté személy
dolgozhat.

A Conlift berendezés el van latva biztonsagi tulfolyas
kapcsoldval, amelyet a kondenzviz forrasahoz vagy
kuls6 vészjelzéshez lehet bekétni. A kapcsold egy
szabad kabelvéges, 1,7 méteres riasztdkabelhez
van csatlakoztatva.

A hibajel relét 250 VAC, 2,5 A-nek megfeleléen lehet
terhelni.

Gyarilag a vészjel kabel a biztonsagi tulfolyas
kapcsolé6 COM1 (barna) és NO4 (kék) kapcsaihoz
van bekoétve. Lasd 1. abra.

N

Barna [.:1,7 §
1=COM1 =

2=NC2 9

3=N04 b=

1. dbra Bekotési rajz
A vészjel kabelt alkalmazastdl fliggéen két médon
lehet bekotni:

* A kondenz forras lekapcsolasa
A biztonsagi tulfolyas kapcsolét Il1-osztalyu,
alacsony fesziiltségl aramkérbe lehet bekotni.
Annak érdekében, hogy shutdown
a kondenzatum forras, a COM1 és a NO4
terminalok biztonsagi tulfolyé kapcsolét kell
csatlakoztatni sorba a kisfesziltségii termosztat
aramkor a kondenzatum.
forras..é,svc,sc,scédcas

« Kilsé vészjelzé rendszer
A COM1 és NC2 sorkapcsok kisfesziiltségi
riaszté aramkor zarasara hasznalhatok.
A riasztas aktivalasahoz a biztonsagi tulfolyd
kapcsol6 COM1 és NC2 sorkapcsait sorosan kell
bekétni a kisfeszlltségli vészjelzé aramkorbe.



8. Beiizemelés

A Conlift telepitése és lizemeltetése

sordn vegye figyelembe a helyi

elbirdsokat és szakmai ajdnldasokat.

1. Ellenérizze az 6sszes cs6 és csécsatlakozas
tomitettségét.

2. Csatlakoztassa a tapfesziltséget.

8.1 A miikodés ellendrzése

Szivattyu jaratas

Nyomja meg a teszt gombot.

Hiba

1. Avészjelzés szint elérésének érdekében fogja be
a nyomocsovet (vagy zarja el a szelepet, ha van
beépitve) és dntsdn vizet a tartalyba. A szivattyat
az uszdkapcsold inditja.

2. Toltson addig vizet a tartalyba, amig a biztonsagi
tulfolyas kapcsolé be nem kapcsol. Ha kiils6é

vészjelzés nincs bekdtve a Conlift-be, ez
a funkcié multiméter segitségével ellenérizhetd.

A biztonsdgi tulfolyds kapcsolénak

kapcsolnia kell, miel6tt a berendezés
szivattyuzni kezdi a kondenzdtumot.

3. Ne tdltse tovabb a tartalyt, és ne szoritsa el
a nyomocsovet. A vészjelzés megall
(a potencidlmentes kontaktus nyitott). A szivattyu
tovabb jar. Amikor a stop szintet elérte
a folyadékszint, a szivattyu le fog allni.
A miikddés ellenérzése utan kdsse vissza a tomlét
az atemel6 telepbe és engedje bele a szallitandd
folyadékot a tartalyba.

9. Karbantartas és szerviz

Figyelmeztetés

A terméket csak az arra megfelel6en
kiképzett személy javithatja.
A biztonsdgos és megbizhaté miikédés

érdekében mindig eredeti Grundfos
alkatrészeket hasznaljon.

Figyelmeztetés

Ha a tapkabel sériilt, azt a gydrtonak,
a gyadrto szervizpartnerének, vagy mas,
képzett szakembernek ki kell cserélnie.

9.1 Karbantartas

Az Conlift atemel6 allomas nem igényel kilonleges
karbantartast, de ajanlott évente egyszer ellenérizni
a mikodést és a cs6cesatlakozasokat, valamint
elendrizni és kitakaritani a gyUjt6tartalyt,
amennyiben szlkséges.

Conlift2 pH+

Ellendrizze a granulatum allapotat rendszeresen.

Elenérizze a kondenzatum savassagat évente
kétszer a mellékelt pH indikator segitségével.

Lasd 9.2 Szerviz fejezet.

9.2 Szerviz

A Conlift kialakitdsanak készdnhetéen a javitas
Uzemzavar vagy blokkolt szivattyu esetén is konnyen
végrehaijthato.

Figyelmeztetés

A terméket csak az arra megfelel6en
kiképzett személy javithatja.
Figyelmeztetés

Barmilyen javitasi munka megkezdése
el6tt el kell tavolitani a biztositékokat,
ki kell hazni a dugét, vagy le kell
kapcsolni a tapfesziiltséget. Gy6z6djon
meg réla, hogy a tapfesziiltséget nem
lehet véletleniil visszakapcsolni.

Leadllitas utan meg kell varni, amig
a forg6 alkatrészek megallnak.
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9.2.1 Conlift1 és Conlift2

Lasd a 220. oldalon Iév6 abrakat.

Végezze el a kdvetkezd ellendrzéseket és tisztitsa ki

a gyljtétartalyt, ha sziikséges:

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget.

2. Zarja el a kazan vagy mas berendezés
kondenzatum leeresztéjét, vagy sziintesse meg
a befolyast a Conlift-be.

3. Ellendrizze a haz esetleges kémiai vagy
mechanikai sériléseit.

4. A bajonett csatlakozo elforditasaval szerelje le
a nyomdcsovet és ellenérizze az O-gy(rdt.
A kondenzatum nem folyik ki a cs6bél,
a beépitett visszacsapdszelep miatt.

5. Ha a kondenzatum mégis kifolyik a cs6bél, akkor
ellendrizze és tisztitsa meg
a visszacsaposzelepet.

6. Nyomja meg az oldalsoé reteszeket és emelje ki
a motortartot. Helyezze le allo helyzetben.

7. Tavolitsa el a lerakodasokat, szennyezédéseket,
algakat folyé viz alatt.

9.2.2 Conlift2 pH+

Figyelmeztetés

A kazdnok kondenzatuma agressziv
a savtartalom miatt.

Viseljen védékesztyiit és szemiiveget
szervizmunka végzése kézben.

Semlegesitd készlet

Lasd a 221. oldalon 1évé abrakat.

Ellenérizze és tisztitsa meg rendszeresen

a semlegesitd fiokot.

Végezze el a kdvetkezd ellenérzéseket, mérje meg

a pH-t, és tisztitsa ki a gyujtétartalyt ha szikséges.

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget.

2. Zarja el a kazan vagy mas berendezés
kondenzatum leeresztéjét, vagy sziintesse meg
a befolyast a Conlift-be.

3. Ellenérizze a fiékban a granulatum pH értékét
a mellékelt pH indikatorral.

4. Ha a fiok Ures vagy a pH indikator 5 alatti pH-t
jelez, toltse fel a fiokot semlegesitd
granulatummal (kb. 1,5 kg).

5. Ellendrizze a haz esetleges kémiai vagy
mechanikai sériléseit.

6. A bajonett csatlakozo¢ elforditasaval szerelje le
a nyomdcsovet és ellenérizze az O-gy(rdt.

A kondenzatum nem folyik ki a csébdl a beépitett
visszacsaposzelep miatt.

7. Ha a kondenzatum mégis kifolyik a csébdl, akkor
ellendrizze és tisztitsa meg
a visszacsaposzelepet.

8. Nyomja meg az oldalso reteszeket és emelje ki
a semlegesité egységet.

9. Nyomja meg az oldalso reteszeket és emelje ki

a motortartot. Helyezze le allo helyzetben.

. Tavolitsa el a lerakodasokat, szennyezédéseket,

algakat folyé viz alatt.

1

o
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9.3 Szennyez6dott atemeld telep és
alkatrészek

Ha a Conlift egészségre drtalmas vagy
mérgezé folyadék szdllitasdra
hasznaltéak, a szivattyu szennyezettnek
minésiil.
Ha Grundfos szervizt kérnek fel az atemel6 telep
javitasara, a szivattyu beszallitasa el6tt tajékoztatast
kell adni a szallitott kézegrél. Ellenkezé esetben
a szerviz visszautasithatja az atemeld telep
javitasat.
Egyébként barmilyen szerviztevékenység
elvégzésekor, barki is végzi azt, a szallitott kozeggel
kapcsolatos informacidkat k6zolIni kell vele.
Az atemeld telepet a szennyezédésektd|
megtisztitva kell visszavinni a szervizbe.

A visszaszallitas koltségei a vasarlot terhelik.



10. Hibakeres6 tablazat

Figyelmeztetés

és véletlen visszakapcsolas ellen biztositva van.

A A hibakeresés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a tapfesziiltség le lett kapcsolva

A villamos rendszereken és alkatrészeken csak hozz&aérté személy dolgozhat.

Hibajelenség Oka

Elharitasa

1. A szivattyl nem a)

Nincs villamos tapellatas.

Csatlakoztassa a tapfesziltséget.

mikodik.

b) A biztositék kiégett. Cserélje ki a biztositékot
(1 A lassu kioldasu biztositék).

c) A tapkabel sérilt. Javitsa vagy cserélje a kabelt. Ezt kizarélag
a Grundfos vagy az éltala feljogositott
szervizmihely végezheti.

d) A hoévédelem kioldott.

— A motor nem hiilt le Tisztitsa meg a motor fedél hitényilasait.
megfeleléen.

— Lerakédasok Tisztitsa meg a jarokereket, szivattyuhazat és
a szivattyuban. a teljes atemel6t.

2. Az atemeld a) A nyomooldali tomlé Egyenesitse ki a tomlét, vagy cserélje ki.
gyengén vagy megszorult vagy megtort. A tdmld hajlitasi sugaranak legalabb 60 mm-nek
egyaltalan nem kell lennie.
mikodik. . . K ) P

b) A visszacsap6 szelep nem  Szerelje le a nyomdcsonkot és tisztitsa meg

nyit ki. a visszacsapo szelepet.

c) A motor ventillatora nem Tisztitsa meg a szivattyuhazat és a jarokereket.

forog szabadon.

3. Gyakori a) A visszacsap¢ szelep nem  Szerelje le a nyomdcsonkot és tisztitsa meg
inditas/megallas. zar le. a visszacsapo szelepet.

b) A bejové kondenz Ellenérizze, hogy a berendezésbe megfeleld

mennyiség tul nagy. mennyiségl folyadék kerljon.

4. Hiba. a) A kondenzt nem nyomija ki Lasd 1. és 2. pont.

a szivattyu a tartalybol.

11. Tartozékok

A Conlift berendezéshez a helyi Grundfos keresked6knél a kdvetkezd tartozékok elérhetéek.

Tartozék/ Leiras Cikkszam
szerviz készletek
Komplett semlegesit6 készlet, mely tartalmaz kiegészité
pH+ Box fittingeket, semlegesité granulatumot és pH indikatort. 97936176
Megnoévelt hosszisagu 6 méter PVC cs6 10 mm belsd atmérével és egy darab 97936177
tomlé cs6csatlakozoval.
Granulatum udjratolté .
csomag Granulatum, 4 x 1,4 kg. 97936178
Nyomtatott aramkér (PCB) lehetdvé teszi a szivattyu
Alarm PCB Conlift inditasat vész szint esetén, vagy ledllitja a kazant 97936209

hangjelzéssel egybekotve.
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12. Miiszaki adatok

Tapfesziiltség
1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Lasd az adattablat.

Felvett teljesitmény
P1 =70 W.
Aramfelvétel
1=0,65A.

Hibajel bekotés

A kilsé hibajelzés a biztonsagi tulfolyé kapcsoléhoz
csatlakoztathato.

A kabel ellen6rzé feszliltsége 250 VAC, 2,5 A.

Kabelhosszok

Tapkabel: 2,0 méter.

Riasztokabel: 1,7 méter.

Tarolasi hémérséklet

Szaraz helyen tarolva:

«  Ures tartaly: -10 °C ... +50 °C.

« Tartaly kondenzvizzel: 0 °C felett (fagymentes
helyen).

Maximalis emelémagassag

5,5 méter.

Maximalis térfogataram

600 I/h.

A kondenz megengedett pH értéke
2,5 vagy magasabb.

A kondenz siirlisége

Maximum 1000 kg/m?3.
Motorvédelem

« Tdlterhelés védd hékapcsols: +120 °C.
« Szigetelési osztaly: F.

Védettségi osztaly

1P24.

Tomeg

2,0 kg.

Térfogat

« Tartaly térfogat: 2,65 liter.

* Hasznos térfogat: 0,9 liter.

* Riasztasi allapot: 2,1 liter.

«  Uzemi kériilmények: 1,7 liter.
Méretek

A méretrajzokat lasd 223-225 oldalak.
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13. Jelolések és engedélyek

13.1 Jelolés

C€

13.2 Megfelel6ségek
NS
— TN

AfA56
14. Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeire vonatkozo
hulladékkezelés a kornyezetvédelmi szempontok
betartasaval torténjen:
1. Vegyuk igénybe a helyi hulladékgyijté vallalat
szolgaltatasat.
2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy
szervizzel.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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1. Symbolen die in dit document
gebruikt worden

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschriften niet
in acht worden genomen, kan dit resul-
teren in persoonlijk letsel.

Waarschuwing

Als deze instructies niet worden opge-
volgd, kan dit leiden tot een elektrische
schok en daaropvolgend risico op per-
soonlijk letsel of overlijden.

> P

Als deze veiligheidsvoorschriften niet
in acht worden genomen, kan dit resul-
teren in technische fouten en schade
aan de installatie.

Opmerkingen of instructies die het
werk eenvoudiger maken en zorgen
voor een veilige werking.

2. Algemene beschrijving

De Grundfos Conlift1, Conlift2 en Conlift2 pH+ zijn
kleine, compacte opvoerinstallaties met ingebouwde
terugslagklep.

In de Conlift2 en Conlift2 pH+ is een printplaat opge-
nomen met een veiligheidsvoorziening die een sto-
ringsmelding met herinschakeling van de pomp
mogelijk maakt bij overstroming.

De Conlift2 pH+ bevat een neutraliseringsunit die
bedoeld is voor neutralisering van het zure conden-
saat afkomstig van boilers met gas en olie als brand-
stof.

3. Transport

Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie- en
A bedieningsinstructies door. De installa-

tie en bediening dienen bovendien vol-
gens de lokaal geldende voorschriften
en regels plaats te vinden.

Waarschuwing

Het gebruik van dit product vereist
ervaring met en kennis van het pro-
duct.

Personen met verminderde lichame-

tenzij ze onder supervisie staan of

lijke, zintuigelijke of geestelijke vermo-
A gens mogen dit product niet gebruiken,

instructies hebben gekregen over het
gebruik van dit product van een per-
soon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Kinderen mogen dit product niet
gebruiken of ermee spelen.

Voorzichtig| Laat de Conlift niet op de vloer vallen.
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4. Toepassingen

De Conlift is bedoeld voor het verpompen van con-
densaat uit de volgende systemen:

* boilers

airconditioningsystemen

koel- en vriesinstallaties

luchtontvochtigers

verdampers.

De Conlift is geschikt voor het verpompen van con-
densaat dat wordt opgevangen onder rioolniveau, of
dat niet vanuit het gebouw naar het rioolstelsel kan
stromen via natuurlijk verval.

Waarschuwing

Condensaten uit boilers zijn agressief,
want ze bevatten zuren.

Waarschuwing

Behandel (neutraliseer eventueel) con-
densaat uit boilers in overeenstemming
met de plaatselijke regelgeving voor-
dat het in het rioolstelsel wordt afge-
voerd.

De Conlift mag niet worden gebruikt
voor brandbare vloeistoffen.

Waarschuwing

De Conlift mag niet worden opgesteld
in omgevingen met explosiegevaar.

2 Waarschuwing

De Conlift kan condensaten verpompen waarvoor
geen neutralisering vereist is, d.w.z. met pH-waar-
den van 2,5 of hoger.

Condensaten met pH-waarden lager dan 2,5 dienen
te worden geneutraliseerd voordat ze de Conlift ver-
laten.

Boilers die werken op de volgende brandstoffen
leveren doorgaans condensaten met pH-waarden
van maximaal 2,5:

* gas

* vloeibaar gemaakt gas

« zwavelarme stookolie volgens DIN 51603-1.
Waartoe de Conlift ook in staat is, plaatselijke regel-
geving kan de installatie van een neutraliseringsunit
vereisen, zelfs voor pH-waarden van 2,5 of hoger.
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5. Werking

Het condensaat wordt via een slang door natuurlijk
verval naar het reservoir getransporteerd.

Zie paragraaf 7. Installatie.

Het viloeistofniveau in het reservoir wordt automa-
tisch door een vlotterschakelaar geregeld.

Een microschakelaar in de vlotterschakelaar scha-
kelt de pomp in wanneer het vioeistofniveau het
inschakelniveau bereikt, en schakelt de pomp weer
uit wanneer het vloeistofniveau tot onder het uitscha-
kelniveau is gedaald. Het condensaat wordt door de
persslang naar het afvoerpunt gepompt.

De Conlift beschikt tevens over een veilgheidsover-
loopschakelaar. Deze overloopschakelaar kan wor-
den aangesloten op de condensaatboiler en zo wor-
den ingesteld dat de boiler wordt uitgeschakeld in
geval van storing.

De Conlift is uitgerust met een temperatuurschake-
laar die bij overbelasting de motor uitschakelt.
Wanneer de motor is afgekoeld naar een normale
temperatuur, dan zal de pomp automatisch opnieuw
inschakelen.

6. Bedrijfscondities
6.1 Maximale opvoerhoogte
5,5 meter.

6.2 Maximaal debiet
600 I/uur.
6.3 Temperaturen

6.3.1 Omgevingstemperatuur
Tijdens bedrijf: +5 °C tot +35 °C.

6.3.2 Vloeistoftemperatuur
Gemiddelde temperatuur: +50 °C.



6.4 Bedrijfsmodus

De Conlift is ontworpen voor max.
60 inschakelingen per uur.

S3 (onderbroken bedrijf): 30 % conform
DIN EN 0530 T1. Dit houd in dat het systeem
18 seconden loopt en stopt gedurende 42 seconden.

6.5 Verwerking van condensaten

Als de Conlift moet worden verbonden

met een reduceerventiel, raadpleegt u
de instructies van de fabrikant van de
boiler.

Zorg er bij de reiniging van warmtewis-
selaars en branders van boilersyste-

men voor dat geen zuur en achtergeble-
ven reinigingsmiddel in de condensator
binnendringt.

Condensaten uit condensaatboilers zijn zeer agres-
sief en tasten het materiaal aan van het rioolstelsel
bij het gebouw.

Om het rioolstelsel te beschermen adviseren we om
een neutraliseringsunit te gebruiken. De neutralise-
ringsunit is inbegrepen bij de Conlift2 pH+, en is ver-
krijgbaar als toebehoren bij de Conlift1 en Conlift2.
Zie paragraaf 11. Toebehoren.

De plaatselijke regelgeving voor afvalverwerking
moet worden nageleefd voor condensaten uit boi-
lers.

7. Installatie

De Conlift moet volgens de plaatselijke
richtlijnen worden geinstalleerd.
Voor zover deze al niet geintegreerd is, moet een

waterslot in alle instroomopeningen worden aange-
bracht.

De Conlift is niet bedoeld voor gebruik buitenshuis.

7.1 Mechanische installatie

Zie ook de snelle gids die bij de Conlift wordt meege-

leverd.

Let op de volgende punten bij het installeren van de

Conlift:

* Het condensaat moet vrij de opvoerinstallatie in
kunnen stromen.

« De koelspleten in het motordeksel mogen niet
afgedekt worden.

« De opvoerinstallatie dient gemakkelijk bereikbaar
te zijn om het onderhoud te vergemakkelijken.

« De opvoerinstallatie moet staan opgesteld in een
goed verlichte en geventileerde ruimte.

« De opvoerinstallatie moet beschermd zijn tegen
spatwater (overeenkomstig IP24).

7.1.1 Conlift2 en Conlift2 pH+

In de Conlift2 en de Conlift2 pH+ is een printplaat
opgenomen met extra functies wanneer het niveau in
het reservoir het alarmniveau bereikt.

Het contact op de printplaat kan in twee posities wor-
den gezet:

Positie 1: De pomp wordt ingeschakeld en er wordt
een akoestisch alarm gegenereerd.

A: De alarmkabel is niet verbonden met de conden-
saatbron of een extern alarm. De condensaatbron
wordt niet uitgeschakeld.

B: De alarmkabel is verbonden met de condensaat-
bron of een extern alarm. De condensaatbron wordt
uitgeschakeld. Zie paragraaf 7.2.1 Kabel naar con-
densaatbron of extern alarm.

Positie 2: De pomp wordt niet ingeschakeld en er
wordt een akoestisch alarm gegenereerd.

A: De alarmkabel is niet verbonden met de conden-
saatbron of een extern alarm. De condensaatbron
wordt niet uitgeschakeld.

B: De alarmkabel is verbonden met de condensaat-
bron of een extern alarm. De condensaatbron wordt
niet uitgeschakeld. Zie paragraaf 7.2.1 Kabel naar
condensaatbron of extern alarm.
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7.2 Elektrische installatie

Voer de elektrische aansluiting uit in overeenstem-
ming met de lokale voorschriften.

Controleer of de voedingsspanning en frequentie
overeenkomen met de waarden die op het type-
plaatje vermeld staan.

Waarschuwing

Controleer of de opstelling beschikt
over een 1 A trage zekering aan de zijde
van het elektriciteitsnet en een aardlek-
schakelaar conform IEC 345.

Het afschakelvermogen van de zekering
mag niet meer dan 1 A bedragen.

De voedingskabel heeft een geaarde stekker of een
vrij kabeluiteinde. De kabel heeft een lengte van
2 meter.

Waarschuwing

De voedingskabel met vrij kabeluit-
einde moet door een bevoegd elektri-
cién worden aangesloten.

Waarschuwing

Als de voedingskabel beschadigd is,

dan dient deze door de fabrikant, haar
servicepartner of door ander gekwalifi-
ceerd personeel vervangen te worden.

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
Conlift begint of de Conlift verplaatst,

dient u er zeker van te zijn dat de voe-
dingspanning is uitgeschakeld en niet
per ongeluk kan worden ingeschakeld.

Waarschuwing

Uit voorzorg moet de Conlift worden
aangesloten op een geaard stopcon-
tact. Aanbevolen wordt om de perma-
nente installatie uit te voeren met een
aardlekschakelaar met een uitschakel-
stroom < 30 mA.

De Conlift moet op een externe net-
schakelaar worden aangesloten met
een minimale contactafstand van 3 mm
tussen elke pool.

> D DD
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7.2.1 Kabel naar condensaatbron of extern alarm

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
Conlift begint, schakel de voedingspan-

ning uit en zorg dat deze niet per onge-
luk kan worden ingeschakeld.

Werkzaamheden aan elektrische syste-
men en onderdelen mogen alleen door

een erkend elektricién worden uitge-
voerd.

De Conlift heeft een veiligheidsoverloopschakelaar
die kan worden aangesloten op de condensaatbron
of op een extern alarmsysteem. De schakelaar is
verbonden met een alarmkabel van 1,7 meter met
een vrij kabeluiteinde.

Alarmsystemen met een regelspanning van

250 VAC, 2,5 A kunnen worden gebruikt.

Bij aflevering is de alarmkabel aangesloten op klem-
men COM1 (bruin) en NO4 (blauw) van de veilig-
heidsoverloopschakelaar. Zie afb. 1.

Blauw -
. N
Bruin i g)
1=COM1 =

2=NC2 3

3=NO4 g

Afb.1  Bedradingschema

De alarmkabel kan op twee manieren worden aange-
sloten, afhankelijk van de toepassing:

» Uitschakeling van de condensaatbron
De veiligheidsoverloopschakelaar kan worden
aangesloten op een Klasse Il laagspanning-
circuit.
Om uitschakeling van de condensaatbron moge-
lijk te maken moeten de COM1 en NO4 klemmen
van de veiligheidsoverloopschakelaar in serie
worden aangesloten met het laagspanningcircuit
van de condensaatbron.

« Extern alarmsysteem
De COM1 en NC2 klemmen kunnen worden
gebruikt om een laagspanningalarmcircuit te slui-
ten.
Om een alarm te activeren moeten de COM1 en
NC2 klemmen van de veiligheidsoverloopschake-
laar in serie worden verbonden met het laag-
spanningalarmcircuit.



8. In bedrijf nemen

Neem de Conlift in bedrijf in overeen-

stemming met de plaatselijk geldende

voorschriften.

1. Controleer of alle slangen en aansluitingen lek-
dicht zijn.
2. Schakel de voedingspanning in.

8.1 Controle van de werking

Pompbedrijf
Druk op de handmatige testknop.

Alarm

1. Om te zorgen dat het alarmniveau wordt bereikt:
knijp de persslang dicht (of sluit de afsluitklep,
indien aanwezig), en vul het reservoir met water.
De pomp wordt ingeschakeld via de vlotterscha-
kelaar.

2. Ga door met het vullen van water in het reservoir
tot de veiligheidsoverloopschakelaar wordt geac-
tiveerd. Als er geen extern alarm op de Conlift is
aangesloten, dan kan deze werking worden
getest met een multimeter.

De veiligheidsoverloopschakelaar moet
worden geactiveerd voordat er water uit
de Conlift begint te lopen.

3. Stop de watertoevoer naar het reservoir, en stop
met het afknijpen van de persslang. Het alarm
stopt (de schakelaar gaat open). De pomp blijft in
bedrijf. Wanneer het uitschakelniveau wordt
bereikt schakelt de pomp uit.

Na de controle van de werking: druk de toevoerslang

terug in de opvoerinstallatie en laat het condensaat

uit de boiler of het airco-systeem weer in het reser-
voir lopen.

9. Onderhoud en service

Waarschuwing

De Conlift mag alleen worden geser-

viced door getraind servicepersoneel.
A Gebruik altijd originele toebehoren van

Grundfos voor een veilige en betrouw-
bare werking.

Waarschuwing

Als de voedingskabel beschadigd is,

dan dient deze door de fabrikant, haar
servicepartner of door ander gekwalifi-
ceerd personeel vervangen te worden.

9.1 Onderhoud

Voor de Conlift is geen speciaal onderhoud nodig,
maar we adviseren u om ten minste eens per jaar de
werking en leidingaansluitingen te controleren, en
om zo nodig het opvangreservoir te controleren en te
reinigen.

Conlift2 pH+

Controleer de toestand van de korrels regelmatig.

Controleer tweemaal per jaar de zuurgraad in het
condensaat met de bijgeleverde pH-indicator.

Zie paragraaf 9.2 Service.

9.2 Service

Dankzij het ontwerp van de Conlift is service eenvou-
dig in geval van storing of geblokkeerde pomp.

Waarschuwing

De Conlift mag alleen worden geser-
viced door getraind servicepersoneel.
Waarschuwing

Verwijder de zekering, haal de stekker
uit het stopcontact of schakel de voe-
dingspanning uit voordat u begint met
werkzaamheden. Zorg ervoor dat de
voedingspanning niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

Er mogen geen onderdelen meer
draaien.
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9.2.1 Conlift1 en Conlift2

Zie de afbeeldingen op pagina 220.

Voer de volgende controles uit en reinig zo nodig het

opvangreservoir:

1. Schakel de voedingspanning uit.

2. Schakel de condensaatstroom vanuit de boiler of
andere toepassing uit, of stop de condensaat-
stroom naar de Conlift.

3. Zorg dat de slangen niet mechanisch of che-
misch beschadigd worden.

4. Verwijder de persslang door de bajonetsluiting te
draaien, en controleer de O-ring. Het condensaat
in de slang loopt er niet uit vanwege de terug-
slagklep.

5. Als het condensaat uit de slang loopt, controleer
en reinig dan de terugslagklep.

6. Druk op de zijdelingse vergrendelingen en til de
motorsteun op. Plaats deze rechtop.

7. Verwijder neerslagen, vuil, algen en afzettingen
onder stromend water.

9.2.2 Conlift2 pH+

Waarschuwing
Condensaten uit boilers zijn agressief,
{ j ! want ze bevatten zuren.
Gebruik beschermende handschoenen
en veiligheidsbrillen bij het servicen.
Neutraliseringsunit

Zie afbeeldingen op pagina 221.

Controleer en reinig de lade van de neutraliserings-

unit regelmatig.

Voer de volgende controles uit, meet de pH-waarde

en reinig zo nodig het opvangreservoir.

1. Schakel de voedingspanning uit.

2. Schakel de condensaatstroom vanuit de boiler of
andere toepassing uit, of stop de condensaat-
stroom naar de Conlift.

3. Controleer de pH-waarde van de korrels in de
lade met de meegeleverde pH-indicator.

4. Als de lade leeg is of als de pH-indicator een
zuurgraad lager dan 5 aangeeft, vul dan de lade
met neutraliseringskorrels (ongeveer 1,5 kg).

5. Zorg dat de slangen niet mechanisch of che-
misch beschadigd worden.

6. Verwijder de persslang door de bajonetsluiting te
draaien, en controleer de O-ring. Het condensaat
in de slang loopt er niet uit vanwege de terug-
slagklep.

7. Als het condensaat uit de slang loopt, controleer
en reinig dan de terugslagklep.

8. Druk op de zijdelingse vergrendeling en til de
neutraliseringsunit eruit.

9. Druk op de zijdelingse vergrendelingen en til de
motorsteun op. Plaats deze rechtop.

10. Verwijder neerslagen, vuil, algen en afzettingen
onder stromend water.
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9.3 Verontreinigde opvoerinstallatie en
onderdelen

Als een Conlift gebruikt is voor een
vloeistof die schadelijk voor de

gezondheid of giftig is, dan moet de
Conlift aangemerkt worden als veront-
reinigd.

Wanneer aan Grundfos wordt verzocht de opvoerin-
stallatie te servicen, dan dienen alle gegevens over
de verpompte vloeistof etc. aan Grundfos te worden
overhandigd voordat de opvoerinstallatie aan
Grundfos wordt verzonden. Gebeurt dat niet, dan
kan Grundfos weigeren de opvoerinstallatie in ont-
vangst te nemen.

Bij elke aanvraag voor service, onafhankelijk aan wie
deze gericht is, moeten overigens gegevens
beschikbaar worden gesteld over de verpompte
vloeistof.

Een opvoerinstallatie die voor service wordt verzon-

den, moet vooraf op de best mogelijke manier gerei-
nigd worden.

Eventuele kosten voor het verzenden van de opvoer-
installatie zijn voor rekening van de klant.



10. Opsporen van storingen

Waarschuwing

dat deze niet per ongeluk kan worden ingeschakeld.

c Voordat u met het opsporen van storingen begint, schakel de voedingspanning uit en zorg

Werkzaamheden aan elektrische systemen en onderdelen mogen alleen door een erkend
elektricién worden uitgevoerd.

Storing

Oorzaak

Oplossing

1. De pomp werkt
niet.

a)

Geen voedingspanning.

Schakel de voedingspanning in.

b) Zekering is doorgebrand. Vervang de zekering (1 A trage zekering).

c) Voedingskabel beschadigd. Herstel of vervang de kabel. Dit mag alleen door
een erkende reparateur of door Grundfos wor-
den uitgevoerd.

d) Thermische overbelasting-

schakelaar is aangeslagen:

— De motor is niet voldoende Reinig de koelspleten in het motordeksel.

afgekoeld.

— Afzettingen in de pomp. Reinig de waaier, het pomphuis en de gehele

opvoerinstallatie.
2. Verminderde of a) Persslang is geknikt of Corrigeer of vervang de persslang.
geen capaciteit. gebroken. De buigstraal van de slang dient ten minste

60 mm te zijn.

b) De terugslagklep gaat niet Verwijder de persaansluiting en reinig de terug-

open. slagklep.

c) De motorwaaier draait niet ~ Reinig het pomphuis en de waaier.

vrij.
3. Vaakin-en a) De terugslagklep gaat niet Verwijder de persaansluiting en reinig de terug-
uitschakelen. dicht. slagklep.

b) De toegevoerde hoeveel- Zorg dat de toegevoerde hoeveelheid juist is.

heid is te groot.
4. Alarm. a) Het condensaat wordt niet Zie punten 1 en 2.

uit het reservoir gepompt.

11. Toebehoren

De volgende toebehoren voor de Conlift zijn verkrijgbaar bij Grundfos.

Toel?ehorenl Beschrijving Productnummer
serviceonderdeel
H+ Box Complete neutraliseringsunit inclusief hulpstukken, 97936176

P neutraliseringskorrels en pH-indicator.
6 meter PVC-slang met 10 mm inwendige diameter

Verlengslang inclusief één slangkoppeling. 97936177

Granulaat hervulling Korrels, 4 x 1,4 kg. 97936178
Printkaart die herinschakeling van pomp mogelijk maakt

Alarm PCB Conlift bij alarmniveau of uitschakeling van de boiler met akoes- 97936209

tisch alarm.
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12. Technische gegevens

Voedingspanning

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Zie typeplaatje.

Opgenomen vermogen

P1 =70 W.

Ingangstroom
1=0,65A.
Alarmaansluiting

Een extern alarm kan via de veiligheidsoverloop-
schakelaar worden aangesloten.

De kabel is bestand tegen een regelspanning van

250 VAC, 2,5 A.

Kabellengtes

Voedingskabel: 2,0 meter.

Alarmkabel: 1,7 meter.

Opslagtemperatuur

Bij opslag in droge ruimte:

« Leeg reservoir: -10 °C tot +50 °C.

* Reservoir met condensaat: hoger dan 0 °C
(risico op bevriezing vermijden).

Maximale opvoerhoogte

5,5 meter.

Maximaal debiet

600 I/uur.

pH-waarde van het condensaat

2,5 of hoger.

Dichtheid van het condensaat

Maximaal 1000 kg/m?3.

Motorbeveiliging

* Thermische overbelastingschakelaar: +120 °C.

« Isolatieklasse: F.

Beschermingsklasse

1P24.

Gewicht

2,0 kg.

Volume

* Volume van het reservoir: 2,65 liter.
* Bruikbaar volume: 0,9 liter.

« Alarmtoestand: 2,1 liter.

* Bedrijfstoestand: 1,7 liter.
Afmetingen

Zie maatschetsen op pagina's 223 t/m 225.
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13. Markering en goedkeuringen

13.1 Markering

C€

13.2 Goedkeuringen
NG
— =

AAS56
14. Afvalverwijdering
Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:
1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.

Wijzigingen voorbehouden.



YkpaiHcbka (UA) IHCTpyKUii 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTauii

Mepeknap opuriHanbHOI aHrNincbLKoOI Bepcii.

3MICT

CTtopiHka
1 3Ha4yeHHA CUMBONIB Ta HanuUciB 133
2 3aranbHum onuc 133
3. Po3BaHTaxeHHs 134
4 3acTocyBaHHA 134
5 DyHKUiT 134
6. YmoBu ekcnnyarauii 134
6.1 MakcumanbHa BUCOTa HarHiTaHHA 134
6.2 MakcumanbHe 3Ha4eHHS NOTOKY 134
6.3 TemnepaTypu 134
6.4  Pobounit pexum 135
6.5 O6pobka KoHAeHcaTiB 135
7. MoHTax 135
7.1 MoHTax MexaHiYHOT YaCTUHU
obnagHaHHsA 135
7.2  MoHTax eneKkTpu4Hoi YacTuHn 136
8. 3anyck 137
8.1 MepeBipka dyHKuUiT 137
9. TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta cepBic 137
9.1  TexHi4yHe ob6crnyroByBaHHs 137
9.2 CepsicHe 0b6CnyroByBaHHs 137
9.3 3abpygHeHa HacocHa ycTaHoBka abo
aetani yCTaHOBKM 138
10. lNowyk HecnpaBHOCTEN 139
11.  Akcecyapwu 139
12. TexHiyHi gaHi 140
13. MapkyBaHHA Ta cepTudikaTu 140
13.1  MapkyBaHHs 140
13.2 CepTtudukatu 140
14. YTunisauia Bigxoais 140
MonepedxeHHs1

Mepw Hix npucmynamu do onepayit
3 MOHMaxy obnadHaHHsI, He06xiOHO
yeaxHo o3Haliomumucsi 3 0aHUM
KepieHUYMEOM 3 MOHMaXxy ma
ekcrnyamauii.

Monmaix i ekcnsiyamauyisi Nno8uHHi
Mmakox eukoHyeamucsi 32i0HO

3 Micyesumu Hopmamu i
3azanbHonpuliHIMuMU 8 npakmuuyi
onmumanbHUMU Memoodamu.

MonepedxeHHs

Ekcnnyamauisi daHo2o o6n1adHaHHs
mae npoeodumucsk KeanigikosaHuM
nepcoHasnom, kompuii eonodie
docmamHiMu 3HaHHAMU ma
Haeu4kKamu.

Ocobam 3 obmMexeHUMU hisudHUMU
daHuMu, po3ymMo8uUMU ma ncuxivHuUMu
sadamu, 3a60poHsAEMbCS
eukopucmosyeamu OaHe o61a0HaHHS,
3a 8UKJTFOYEHHSIM KOJIU iX Cynpoeodxye
sidnoeidanbHa ocoba abo im 6yno
npoeedeHo iHCMPYKMax 3 mexHiku
6e3neku. Incmpykmax npoeodumsb
nepcoHan, kompulii eionoeidae 3a daHy
ocoby.

Aimsim 3a6oponsiembcs
eukopucmoeyeamu AaHe o6radHaHHsI.

1. 3HaYeHHs1 CMMBONIB Ta HanNuciBe

MonepedxeHHs

IHcmpykuyii 3 mexHiku 6e3neku, wo
onucaHi 8 daHoMy KepieHuymei

3 MOHMaXy ma ekcnsayamaduii, He
BUKOHaHHSI SIKUX MOX)e npu3zeecmu 00
He6e3ne4Hux Hacniokie Ans xumms
ma 300poe’si, no3Ha4yeHi cneyianbHUM
3HaKoM.

MonepedxeHHs

HedompumaHHs yux iHcmpykuili Moxe
npuseecmu Ao esleKMPUYHO20 WOKY
i3 He6e3ne4HUMU Ans1 Xxummsm ma
3dopoe’st nodel Hacnidkamu.

HenoTpyMaHHS LMX NpaBuUn TEXHIKK
6e3neKu MoXe CTaTu NPUYNHOK

Yeara .
HecnpaBHOCTi ab0 MOLWKOAXKEHHA
obnagHaHHA.
Mpumitkn abo iHCTPYKUIi, AKI MOXYTb
Brasieka | monerwuTn po6oTy Ta 3abe3neunTu

HapiMHy ekcnnyaTauito.

2. 3aranbHuKn onuc

Grundfos Conlift1, Conlift2 i Conlift2 pH+ HeBenuki,
KOMMNaKTHi HAaCOCHI cTaHUii 3 BBygoBaHUM 3BOPOTHUM
KnanaHom.

Conlift2 i Conlift2 pH+ BknioyalTb ApyKoBaHy nnaty
(PCB) i3 3ano6iXXHUM NPUCTPOEM, LLO [O3BONSIE
yBIMKHYTU (pyHKUiIO curHanisauii Ta 40AaTKOBOro
3anycky Hacoca y pasi nepenuBaHHs.

Conlift2 pH+ Bkntoyae 6nok HenTpanisauii,
npusHaYeHuin ons HenTpanisauii kucnotu
KOHAEHcaTy, WO HaaxoauTb BiA rady i HadToBOro
XWBIEHHS KOTHIB.
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3. Po3BaHTaXeHHA

- He donyckalime nadiHHs Conlift Ha
nionoay.

4. 3acTocyBaHHSA

YcraHoBka Conlift npusHayeHa ana nepekadyBaHHSA
KOHZecaTy 3 Takux CUCTEM:

« 6Gounnepis

*  CWUCTEM KOHAMLiOHYBaHHS NOBITPS

*  Pi3BHOMaHITHUX CUCTEM OXONMOAXEHHS

* ocyllyBayiB NoBiTps

¢ BUMNApHMUKIB.

YcraHoBka Conlift nigxoguTe Ans nepekavyBaHHS
KOHAeHcaTy, K1 36MpaeTbCs HUXYe
KaHanisauiiHoro piBHs abo kil He Moxe
HaAXo4MTW A0 KaHanisauiHoi cuctemu abo cToky
6yniBni 3@ paxyHOK NPUPOAHOro Haxuny BHU3.

MonepedxeHHs1

KoHdeHncam 3 6olinepie esaxaembcs
azpecueHo piOUHO, OCKINbKU
Micmume Kucromy.

MonepedxeHHs1

Oyucmimsb (no moxnusocmi
Helimpani3oeaHuii) koHOeHcam 3
6olinepy y eionoeioHocmi do npasun
ma HopM, siki ditomb y KpaiHi
3acmocyeaHHsi, neped iio2o
gideedeHHsAM y KaHanizayilHy
cucmemy.

MonepedxeHHs

HacocHy ycmaHoseky Conlift
3a60poHeHO sukopucmosyeamu ons
nepekavyyeaHHs Jiecko3alimucmux
piOuH.

MonepedxeHHs1

Hacocu Conlift He noguHHiI
ecmaHoe8J1r08amucsi y NomeHyitiHo
eubyxoHebe3ne4yHuUX 30Hax.

> B> b P

Conlift Moxe nepekavyBaTh KOHAEHcCaTH, SKi He

BMMaralTb HeWTpanisadii, TO6To 3i 3HavyeHHaAmM pH

2,5 i BuLLe.

KoHaeHcaTtu 3i 3HaveHHAM pH 02,5 noBuHHI 6yTun

HenTpani3oBaHi, NepL Hi>XX BOHW BUAYTb 3 HAacoCcy

Conlift.

KoTnu, wo npauiooTb 3 TakMMu Tunamu nanuea

3a3BMYyan nocravaroTb KOHAEHcAT 3i 3HavyeHHaAM pH

no 2,5:

* ra3

*  pigkun ras

¢ HadToBe NanuBo 3 HU3bKNM BMICTOM CipKU 3riAHO
3 DIN 51603-1.

HesanexHo Big moxnusocTen Conlift, npaBuna ta

HOPMMW, SKi AiloTb y KpaiHi 3acToCyBaHHS, MOXYTb

BMMaraTtun yCTaHOBKW HenTpanidauii ogmHuui, HaBiTb

ans pH 3 pisHem 2,5 i Buwe.
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5. ®yHKUii

Yepes WwnaHr KoHAeHcaT Tede NpUPOSHUM YXMIOM B
pesepsyap. [uBuck po3ain 7. MoHmax.

PiBeHb pianHn y pesepByapi KOHTPONIOETLCA
aBTOMaTUYHO 3a JOMOMOrOK MOMNaBKOBOrO
BUMMKayda. Mikpo pene y nonnaBkoBOMY BUMMKaYi
crnpauboBy€ Ta 3anyckae Hacoc, KONu piBeHb PianHU
[ocsirae piBHS Nycky 1 3yNUHSIE HACOC KONW piavHa
ONyCKaeTLCS [0 PIBHS 3YMUHKN.

KoHaeHcaT nepekayyeTbCst Yepes HarHiTanbHUn
LWNaHr 4o KaHanisauinHoi Tpyou.

Conlift Takoxx Mae BUMUKay Ans 3axucTy Bif
nepenusaHHs. Llen nepemukay Big nepenoBHEHHS
Moxe ByTu NigknioYeHUn 0o KOHAEHCAaTHOro KoTna i
BCTaHOBMEHWI Ha NPUNUHEHHS po6GOoTK KoTNna B pasi
aBapii.

HacocHa yctaHoBka Conlift ocHaweHa Tennosum
pene, ke BUMWUKAE ABUTYH y BUNAAKy
nepeBaHTaxeHHs. Konu ABUryH oxonoHe Ao
HOPMarnbHOI TemMnepaTypu, BiH 3anycTUTbLCS
aBTOMaTUYHO.

6. YmoBwM ekcnnyartauii

6.1 MakcMManbHa BUCOTa HarHiTaHHA
5,5 meTpiB.

6.2 MakcMManbHe 3Ha4eHHS NMOTOKY
600 n/rog.

6.3 Temnepatypu

6.3.1 TemnepaTypa HaBKONMULIHLOTO cepeAoBULLa
Mig yac po6otu: Big 5 °C go +35 °C.

6.3.2 TemnepaTtypa piauHU, WO NepeKkavyyeTbCcs
CepepHs Temnepatypa: +50 °C.



6.4 Pobounin pexum

MakcumanbHa Kinbkicmb 3anyckie
Conlift npomsizom 200uHu-60.

S3 (nepiognyHa ekcnnyatauis): 30 % BiaBNOBIAHO

no DIN EN 0530 T1. Ue o3Havae, wo cuctema

npautoe NnpoTsarom 18 cekyHp i 3ynMHeHa npoTsrom
42 cekyHa.

6.5 Obpo6Kka KOHAeHcaTiB

Slkwio Conlift nidnszae nidknr04YeHHIO
do pedykuyiliHo20 KnanaHa,
dompumyiimecb iHCmMpyKyit
eupobHUKa komuna.

I1id yac o4uweHHs mensoo6MiHHUKie
ma nasbHUKO8UX npucmpoie
KomeJsiIbHUX yCMaHo80K
nepekoHalimecs, wo 6o
KOHOeHcamopHo20 670Ky He
nompannsirome aHi Kucioma, aHi
3a5uwku oyuujyeanbHuUx 3acobis.

KoHaeHcaTy Bif KOHAEHCATHUX KOTNIB AyXe
arpecuBHi i 6yayTb BnnMBaTtu Ha matepian
KaHanisaujiviHoi cuctemu Gygisni.

3 MeTol 3axUCTy KaHaniszauiiHoi cuctemu, mu
pPeKoMeHAYyEMO BUKOPUCTOBYBATH OAMHWL
HevTpanisauii. OanHuusa HenTpanisauii BknoyeHa B
Conlift2 pH+ i poctynHa sik akcecyap ans Conlift1 i
Conlift2. Ansuck posgin 11. Akcecyapu.

MpaBuna Ta HopMMu, siki 4it0Tb Y KpaiHi 3acTOCyBaHHS,

LLOAO KOHAEeHcaTiB Big KOTMIB NOBUHHI BUKOHYBATUCh.

7. MoHTax

Hacoc Conlift noguHHeH 6ymu
ecmaHoesieHuli 8idnogioHo Ao
micyeeozo 3akoHodascmea.

Bkaai

Axwo BoAsHUI knanaH (knanaH emicii) He
iHTEerpoBaHo, BiH NOBUHEH ByTW BCTAHOBMNEHWI Ha
BCiX BXogax.

Conlift He Npu3HaveHnit 4Na BUKOPUCTAHHSA 3a
MeXaMu NpUMILLEeHHS.

7.1 MOHTaX MeXaHiYHOI YaCTUHM
ob6nagHaHHA

[uB. TakoX KOPOTKMI NOCIGHUK, LLIO NOCTaBNSAETLCA 3

Conlift.

Mpwu yctanosui Conlift, foTpuMyiiTECH HAaCTYNHMX

npasun:

+ KoHpeHcaT mae 6e3nepeLukofHO TEKTU Y
KaHanisauinHy HacCoCHY yCTaHOBKY.

* OTBOpPM ONS OXONOMAXEHHS Y KOXYCi
eneKTPOABUIyHa NOBUHHI ByTW BIAKPUTUMM.

* HeobxigHo 3abe3neunTn BiNbHWI JOCTYN A0
HaCOCHOT YCTaHOBKM ANS NOMerweHHs TeXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs.

* HacocHa ycTtaHoBKka Mae 6yTu BCTaHOBMeHa y
nobpe BETUNbOBAHOMY Ta OCBITNEHOMY
NPUMILLEHHI.

* [peHaxHa ycTaHOBKa 3axuleHa BiAnoBigHO A0
1P24.

Mo3uuisn 1: Hacoc 3anyLueHo, reHepyeTbCs 3BYKOBUN

curHan.

A: Kabenb curHanisauii He nigkntoyYeHo Ao axepena

KOHAeHcaTy abo 30BHILIHBOMO CUrHANbHOro

npucTpoto. [xepeno KoOHAEHCaTy He BUMKHEHO.

B: Kabenb curHanisadii nigkniodeHo oo axepena

KoHAeHcaTy abo 30BHILIHBOrO CUrHaNbLHOro

npuctpoto. [hxepeno KoHAeHcaTy BUMKHEHO. [uB.

posain 7.2.1 Kabenb 0nsa dxepena koH0eHcamy abo
308HIWHIl cueHan asapii.

Mo3uuia 2: Hacoc He 3anyckaeTbCsl, reHepyeTbCs

3BYKOBWIA CUrHan.

A: Kabenb curHanisauii He nigknioyeHo Ao axepena

KoHAeHcaTy abo 30BHILIHBOrO CUrHaNbLHOro

npucTpoto. [kepeno KoHAEHcaTy He BUMKHEHO.

B: Kabenb curHanisadii nigknioyeHo oo axepena

KoHAeHcaTy abo 30BHiLIHBOrO CUrHaNbLHOro

npucTpoto. [)kepeno KoHaeHcaTy BUMKHEHO. [nB.

posgin 7.2.1 Kabenb Onsi Oxepena koHOeHcamy abo
308HiWHIU cuzHan asapi.
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7.2 MOHTaX eNneKTPUYHOI YaCTUHHU

BukoHanTe enekTpuyHe NiaknioYeHHs 3rigHo 3
MiCLeBMMW HOPMaMu Ta npasunamu.

MepeBipTe, Wo6 Hanpyra enekTpoXMBIIEHHS Ta
yacToTa BiAnoBiganu 3Ha4eHHsIM, BKa3aHUM Ha
3aBOAChKIN TabnuyLi.

MonepedxeHHs

lMepekoHalimecsi, W0 ycmaHo8Ka Ma€e
nnaskul 3anobixHuk 1A i3
3ampumKoro cripayloeaHHs1 3 60Ky
eslekmpu4HOi Mepexi ma
asmomamuyHuli suMUKa4 3 pyHKyiero
3axucmy e pa3i eUmMoKy Ha 3eMs1o
32i0HO 3 IEC 345.

BumukanbHicmb 3ano6ixHuka He
noeuHHa nepesuujyeamu 1 A.

Kabenb, siknii BXOAWTb A0 KOMMEKTY NOCTaBKN Mae
wTencenbHy BUnky Schuko abo nocravaetbcs 6e3
Hei. [loBxunHa kabento-2 meTpu.

MonepedxeHHs1

Ka6enb xueneHHsibe3 wmekepa
nosuHeH 6ymu nidknrveHull
KeanigpikoeaHUM esleKmMpPUKOM.

MonepedxeHHs

Slkwjo kabenb XKueneHHs1
nowkooeHul, 8iH NosuHeH 6ymu
3amiHeHuli eupo6HUKOM Kaberto,
cepeicHUM napmHepom eupobHuka a6o
iHwuMm KeanigpikoeaHUM nepcoHasom.

MonepedxeHHs1

Meped noyamkom po6omu 3 HaCOCOM
Conlift nepekoHalimecsi, w0 Hanpyaa
JKuesieHHs1 BUMKHeHa U He Mo)xe 6ymu
yeiMKHeHa eunadkoeo.

MonepedxeHHs1

HacocHa ycmaHoeka Conlift mae 6ymu
nid'edHaHa 0o wmencesnbHOI po3emku
Schuko a6o do posemku i3
3a3meneHHsIM. Mu pekomedyemo
ecmaHoeumu aemomMamuyHuli
eumukay cmpymoeozo 3axucmy (ELCB)
3i cmpymowm gidkntodeHHs1 30 mA Ha
cmauyioHapHy ycmaHoegKY.

HacocHy ycmaHoeky Conlift cnid
nid'edHamu 9o 308HIWHBLO20 BUMUKaYa
JKUBJIeHHs1 3 MiHiManbHOI 8i0CcmaHHo
MiX KOHMaKkmamMu Ha ecix eueodax

3 Mm.
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7.2.1 Kabenb pns axepena KoHaeHcaTy abo
30BHIiLWHIX curHan aBapii

MonepedxeHHs

IMeped noyamkom po6omu 3 Hacocom
Conlift, suMKkHimb Hanpya2y ma
nepexkoHalimecs, W0 80Ha He Mo)xe
6ymu yeiMKHeHa eaunadkoeo.

Po6oma 3 efleKmpu4HOI0 CUCMEMOIO
ma if KoMnoHeHmMamu rMoeuHHa
8UKOHyeamucsi nuwe
KeanigpikoeaHuUMU esnlekKmpuKkamu.

Conlift Mae BUMMKay Ans 3axvcTy BiA NnepenuBaHHs,
SKUA MOXHA NiOKMIOYNTY [0 AKepena KoHAeHcaTy
a60 30BHILIHBOrO CUrHaNbHOro NpUCTpoto. Bumunkay
nia'eaHaHo oo kabento curHanisauii 4oBXuHow 1,7 m
i3 BiNnbHUM KiHLUEM kabento.

MoxHa BMKOpPUCTOBYBaTW CUCTEMU aBapiiHOT
curHanisauii 3 onepaTtusHot Hanpyrot 250 B
3MiHHOro cTpymy 2,5 A.

Mpu nocTtaBsui kabenb aBapinHOro curHany
nigknoyaetbca go knem COM1 (kopuyHesui) i NO4
(cuHiN) Ha nepemMukadi 6e3neku NepenoBHEHHS.
(omBiTbcA man. 1).

2
CuHin 1 -
o N
KopnyHeBwuii [.:‘,7 g)
1=COM1 =
2=NC2 8
3=NO4 g

Puc. 1 CxeMa nigkniYeHHs

Kabenb aBapiiHoro curHany moxe 6yTu
nigknioyeHin gsoMa cnocobamu, 3anexHo Bifg
3aCTOCYBaHHS:

*  BUWMKHITb Axepeno KoHaeHcaTty
3axucHUIN Nnepemukay Big NePeroBHEHHS MOXe
6yTun nigknoyeHuii Ao knacy-Il HU3bKOBONBTHOrO
naHutora.
[ns Toro Wwob 3akpuTh Axepeno KoHAeHcary,
TepmiHanu COM1 i NO4 3anobixHoro
nepemukaya nepeBuULLEHHS BUTPaTH NOBUHHI
OyTu NigKNOYEHi NOCNIAOBHO 3 HN3bKOBOJBTHOO
TEpPMOCTaTHOK CXeMOI0 KOHAEeHcaTy axepena.

« 30BHilLHA cucTemMa curHanisauii
COM1 i HC2 TepmiHanu MoxyTb
BUKOPUCTOBYBaTUCS, W06 3aKpnUTU
HW3bKOBOMNbLTHUI NaHLUIOr aBapiiHOT curHanisakwii.
[Ons akTvBauii curHanisauii, TepmiHanu COM1 i
HC2 3anobixHoro nepemukaya nepeBuLLEHHS
BMTPaTMW NOBWUHHI ByTW NigKINOYEHi NOCNiIAOBHO 3
HU3bKOBOMNMBTHUM NaHLIIOIoM aBapiiHoT
curHanisauii.



8. 3anyck

IMyck HacocHoi cmaHuyii Conlift cnio
sukoHyeamu gidnoegidHo do micyesux
npaeusi ma npuliHAMux po604yux HOpM.

1. TMepeBipTe, Wo6 yci WnaHry Ta nig'eaHaHHa 6ynu
HafinHo 3adikcoBaHi.
2. MNig'egHanTe AXepeno XUBMEHHS.

8.1 MNepeBipka dyHKLUiT

ExkcnnyaTauis Hacoca

HaTucHiTb TECTOBY KHOMKY.

ABapis

1. LWo6 nepekoHaTucs B TOMY, IO BoAa gocsirna
piBHA cnpauloBaHHA aBapilHOl curHanisauii,
3aTWUCHITb HarHiTanbHWin Wnawr (abo 3akpuiite
3anipHuiA KnanaH, siKLo BCTaHOBIEHO) Ta
3anunTe Boay B pesepsyap.

Hacoc 3anyctutbcs 3aBAsiku CnpaLuioBaHHO
NonaBKOBOro BUMMUKaYa.

2. TpopoBxywTe 3anmBaTu Boay B 6ak, Noku
nepemMukay 3axucTy Bif, NepenoBHEHHS
aKTUBYETBLCS. FAKLLO 4O HACOCHOT YCTaHOBKM
Conlift He nig'eaHaHO XXOAHOMO 30BHILLHBLOIO
aBapiiHOro NPUCTPoIo, L0 YHKLIi MOXHa
BMnpobyBaTy 3a 4ONOMOrOL yHiBEpcanbHOro
BMMIipIOBanbHOro NpUCTPOLo.

3axucHuli nepemukay eio
nepenoeHeHHsI NOBUHeH 6ymu

akmueoeaHuli nepuw Hix eoda 6yde

3anueamucs e Conlift.

3. lpunuHiTL 3aNoBHEHHS pe3epByapy BoAdol Ta
BiANYCTiTb BUMYCKHWIA WINaHr. ABapiiHa
curHanisauisi BAMUKaeTbcsl (nepemukay
BiAKPMBaETbLCA). Hacoc npoAoBxXye npauoBaTy.
Hacoc 3ynuHAETbCA Y MOMEHT AOCSITHEHHS
BOZ0t0 PIiBHS 3YMUHKU.

Micna nepesipkun yHKUIT, BCTaBTe BNYCKHUIA WNaHr

3HOBY Y HAaCOCHY yCTaHOBKY Ta 3abe3neyte

nepeTikaHHA kOHAeHcaTa 3 6onepa 4n cuctemmn

KOHAMLOHYBaHHSA NOBITPS y pe3epsyap.

9. TexHi4He o6cnyroByBaHHA Ta
cepBic

MonepedxeHHs

Hacoc Conlift noeuneH
o6cny2oeyeamucsi keasnigikosaHum
nepcoHasnom.

HAnsa 3a6e3neyeHHs1 6e3ne4yHoi ma
HadiliHoi ekcnnyamauyii, 3aexou
suKopucmosyiime opuz2iHanbHi
3anacHi yacmuHu eid Grundfos.

MonepedxeHHs

Skujo Kabesnb XKUeseHHs
nowkodxeHul, 8iH noguHeH 6ymu
3amiHeHuli eUupo6HUKOM Kabertto,
cepeicHUM napmHepom eupobHuka abo
iHwum keanigikogaHuUM nepcoHasIoM.

9.1 TexHi4yHe o6cnyroByBaHHs

Hacoc Conlift He BUMmarae Hisikoro cneuianbHoro
[ornsgy, ane Mn pekoMeHayemMo Bam nepesipATH
npouec ekcnnyarauii Ta 3'eqHaHHSA NpuHanMi oaunH
pas Ha pik.

Conlift2 pH+

[MepeBipanTe cTaH rpaHynaTy perynsapHo.

[Bivi Ha pik NnepeBipaNTe piBEHb KUCMOTH B
KOHAeHcaTi 3 iHAnkaTopom pH, WO NocTaBNAETLCS.
[Owue. po3ain 9.2 CepeicHe 0bcryeo08y8aHHS.

9.2 CepBicHe o6cnyroByBaHHA

3aBasiku ausaiiny npoaykty Conlift, o6cnyroByBaHHs
€ NPOCTUM B pasi HecnpaBHOCTi abo GrokyBaHHS.

MonepedxeHHs

Hacoc Conlift nosuHeH
ob6ciy2o8ysamucs KeanigikoeaHum
nepcoHasom.

MonepedxeHHs

IMeped ne4amkom 6ydb-sikux cepe8icCHUX
po6im, sudanimeb 3ano6iXHUK,
euliMimb eunky 3 polemku abo
8UMKHImMb xueneHHs. [lepekoHalimecs,
W0 ueJsieHHs1 He Moxe 6ymu
eunadkoeo e8iMKHEHO.

Yci yacmuHu, wo o6epmaromscs,
MOBUHHI 3yNMUHUMUCH.
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9.2.1 Conlift1 Ta Conlift2

OwusiTbes Ha cTop. 220.

3po6iTb Taki NepeBipkM i OYUCTITb EMHICTb, AKLO

HeobXxiaHo:

1. Big'egHante gxepeno XUBNeHHS.

2. BigkntouiTe NoTik KOHAEHcaTy Big koTna abo
iHLWoro npucTopto, abo 3ynuHiTb NOTiK
KOHAeHcaTy Ao Hacocy Conlift.

3. TllepekoHanTecs, WO WAHM HE NOLWKOAXEHO
MexaHi4yHo abo XiMi4HO.

4. BupaniTb 3NVBHWUI LWINAHT, NOBEPHYBLUN
LITUKOBWIA 3'eAHYyBaY, i nepesipTe
ywinbHioBarnbHe Kinbue. KoHaeHcar B WnaHry He
6yae BUNMBATUCH Yepes HasiBHICTb 3BOPOTHLOTO
Knanasa.

5. AKwo koHAeHcaT BUTIKae 3 WnaHra, nepesipTte 1a
OYMCTiITb 3BOPOTHUI KNanaH.

6. HaTucHiTb Ha NobiyHi chikcaTopu i 3HIMITb onopy
aBuryHa. MNomicTitb ii y BepTukanbHoMy
NONOXEHHI.

7. Bwpanitb BigknageHHs, 6pya, BogopocTi Ta
iHKpycTaLii nif NPOTOYHO BOAOIO.

9.2.2 Conlift2 pH+

lMonepedxeHHs

KondeHcam 3 6olinepie esaxaembcs
azpecusHolo piOUHO, OCKINbKU
Micmume Kucsiomy.
Bukopucmoeylime 3axucHi pykagu4ku i
3axXUCHIi OKynsipu npu 6UKOHaHHi
cepeicHux po6im.

Bnok HenTpanisauii

OueiTbca Ha cTop. 221.

PerynsipHo nepeBipanTe i npounwanTte Awuk 6noky

HenTpanisauii.

3po6iTb Taki nepeBipku, 3amipsinTe piBeHb pH Ta

OYUCTITb EMHICTb, AKLWO HEOBXIAHO.

1. Big'eaHanTe gxepeno XuBNEHHS.

2. BigkntodiTe NOTik KOHAEHCATY Big KoTna abo
iHWoro npucTopto, abo 3ynuHiTb NOTiK
KoHAeHcaTy Ao Hacocy Conlift.

3. TepesipTe 3HayeHHst pH rpaHynsaTy B AWMKY 3a
[0MOMOro godaHoro iHankatopa pH.

4. FAKwo AWwmk nopoxHin abo pH iHankaTop Bkasye
pPiBEHb KUCNOTU HMXYE 5, 3aNOBHITb ALWMK 3
HewWTpanisauieto rpaHynaTom (6nmaeko 1,5 kr).

5. TllepekoHanTecs, WO WAHM HE NOLWKOAXEHO
MexaHi4HO abo XiMi4Ho.
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6. BupaniTe 3NMMBHWI LUNAHT, NOBEPHYBLUN
LUTUKOBWI 3'eaHyBavY, i nepesipTe
ylwinbHioBanbHe kKinbue. KoHaeHcaT B WnaHry He
6yae BUNMBATUCL Yepes HasiBHICTb 3BOPOTHLOTO
Knanasa.

7. SKWwo KoHAeHcaT BUTIKae 3 lWwnaHra, nepesipTte Ta
OYUCTITb 3BOPOTHUIA KNanax.

8. HaTtucHiTb nobiuHMi dikcaTop i 3HIMiTb Bnok
HenTpanisauii.

9. HaTtucHiTb Ha BokoBi dikcaTopu i 3HIMiITb onopy
asuryHa. MNomicTite il y BepTMKanbHOMY
NOMOXEHHI.

10. Buganitb BigknageHHs, 6pya, BooopocTi Ta
iHKpycTaUii ni4 NPOTOYHOK BOAOHO.

9.3 3abpyaHeHa HacocHa ycTaHOBKa abo
peTtani ycTaHOBKKU

Slkwo Conlift sukopucmoeyeaecsi dns
piduHu, wo € wkidnueoro Ans 30opoe’st

ab0o MOKCUYHOI, HACOC MOBUHEH

knacugpikyeamucsi, ik 3a6pydHeHul.

Akuio komnaHia Grundfos mae BUKOHATU TeXHIYHE
obcnyroByBaHHs, HEOOXiAHO 3B'A3aTUCA 3 KOMMNAHIED
ANA HagaHHA AeTanbHoi iHpopmauii Npo pianHy, Wwo
nepekayyBanacs i T.n. 00 MOMeHmy, KOnu HacocHa
ycTaHoBKa Oyae HaficnaHa anst TexHiYHoro
ob6cnyroByBaHHs. B npotunexHomy Bunaaky
komnaHis Grundfos mMoxe BiAMOBUTW y NPUAHATTI
HACOCHOI YCTaHOBKW ANsi TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS.

Y 3B'A3KY 3 UMM, NPU KOXXHOMY 3BEPHEHHI NPO
HafaHHs 06CcrnyroByBaHHs, He3anexHo Big Toro,

[0 KOro BOHO HarnpasrneHe, HeobxiaHO NoBigoMNATH
aetanbHy iHopMauilo Npo nepekadysaHi piguHu,
WO € WKiANMBMMK ANs 300pO0B's noanHu abo
TOKCUYHUMMW.

HacocHa yctaHoBKa, Ky noBepTaloTb Ans
TeXHiIYHOro ob6cnyroByBaHHs, Mae 6yTu 3aBxau
YUCTOHO.

MoxnuBi BUTpaTu, NOB'si3aHi 3 NOBEPHEHHSIM
HACOCHOI yCTaHOBKM ANs TEXHIYHOro obCnyroByBaHs,
cnnavye KnieHT.



10. Mowyk HecnpaBHOCTEN

MonepedxeHHs
lMeped noyamkom nowyky HecrnpagHocmel, BUMKHIMb Hanpyay ma nepekoHalimecsi, ujo
80Ha He Mo)xe 6ymu yeiMKHeHa aunadkoeo.
Po6oma 3 enekmpu4Hoto cucmemoro ma if KOMMoOHeHmamu MoeuUHHa 8UKOHy8amucs quwe
KeanigpikoeaHUMU efleKmpuKamu.

HecnpaBHicTb

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs HecnpaBHOCTI

1. Hacoc He npautoe.

a)

BiacyTHa nogava
enekTpoeHeprii.

Mig'egHaviTe oXXepeno XUBMEHHS.

b)

Meperopis 3anobixXHUK.

3amiHnTu 3anobikHuk (1 A nnaskuii 3anoBikHMK
3 3aTPUMKOIO CMPaLIIOBAHHS).

c) Kabenb xuBneHHs BigpemoHTyBaTh abo 3amiHWTK kabenb.
MOLUKOAKEHWIA. Lis po6oTa NoBMHHA BUKOHYBATUCS nuLLe Yy
ceTpudikoBaHili cepBicHi MancTepHi abo
komnanieto Grundfos.
d) CnpautoBaB Tennosui

BUMUKaY NepeBaHTaXXeHHA:

— EnexkTpoaBuryH
HeAoCTaTHLO OXOMOB.

— Ocag y Hacoci.

MOYMCTUTM OTBOPU ANt OXONOMKEHHS Y KPULLILL
eneKkTpoABuUryHa.

MouncTnTi poboye KoMeco, KOXyx Hacoca Ta
HaCOCHY YCTaHOBKY.

2. 3HUXeHi
ekcnnyarauinHi
XapakTepuCTUKu
abo BiacyTHICTb
poboumx
napamertpis.

BunyckHun wnaxr
3aTUCHYTUI abo
po3sipBaHui.

Po3npamuTtu BUNyckHui wnaHr abo 3amiHUTH
roro. Pagiyc 3akpyrfneHHs wnaHra noBuHeH 6ytu
He MeHL, HiX 60 MM.

3BOPOTHMIA knanaH He
BiAKPMBAETLCS.

3HiMiTb HarHiTal4YMi WNaHr Ta NPOYUCTITb
3BOPOTHUI KnanaH.

BeHTunatop
enekTpoABUryHa He MOXe
BiNbHO obepTaTtucs.

[Mo4ncTnTh KOXYX Hacoca Ta po6oye Koneco.

3. MosTopHi
NYCKN/3YNUHKK.

3BOPOTHWIA KnanaH He
3aKpUBAETLCS.

3HiMiTb HarHiTal4YMi WNAaHr Ta NPOYUCTITb
3BOPOTHUI KnanaH.

[yxe Benuka KinbkicTb
piAvHM Ha BRycKy Hacoca.

MepeBipnTK, Y BigNOBIAAE KiNbKICTb PiANHM Ha
BMYCKy Hacoca BCTaHOBIEHI HOPMi.

4. AsapiitHa
curHanisauis.

KoHnaeHcaT He
nepekavyeTtbcs 3
pesepByapa.

[OuBiTbcs NnyHkTM 1 Ta 2.

11. AKkcecyapm

HactynHi akcecyapu ansa Conlift MoxxHa oTpumaTy B micueBin komnanii Grundfos.

Axkcecyapu /
OdonomixHa getanb

Onuc

ApPTUKYTNbHUIA HOMep
BUpPOOBY

YkoMmnnekTynTe 6rnok HenTpanisauii Bknovarym

pH+ Box yCTaHOBKY akcecyapiB, HelMTpauisaLito rpaHynsT Ta 97936176
iHankatop pH.
MoposxyBanbHUA 6 meTpiB wnaHra NMBX 3 10 MM BHYTpIiWHIM AiameTpom B
ot 97936177
wnaHr TOMY yuchi 3'egHyBanbHa MydgTa.
MparynsaT Ans TpaHynsT, 4 x 1,4 Kr. 97936178

NONOBHEHHA NakeTa

Alarm PCB Conlift

[pykoBaHa nnata (PCB), wo fo3sonse 3aiicHioBaTu
[0AaTKOBWIA NoYaTok poboTu Hacoca Ha piBHi aBapii abo 97936209
3YNUHKU KOTNa 3 akyCTUYHOIO CUrHanisauieto.
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12. TexHivHi gaHi

Hanpyra xuBneHHs

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

[uBiTbCcs 3aBOACHKY Tabnnyky.

MoTyXHicTb CNOXUBaHHA

P1 =70 W.

BxigHun ctpym

1=0,65A.

Mia'eaHaHHA aBapinHOI curHanisauii

3O0BHILLHIM NPUCTpI aBapiriHOI curHanisauii MoxHa

nia'eaHaTy 3a 3anobikHOro nepemukaya
nepeBULLEHHS BUTPaTH.

Ka6enb Moxe BUTpUMYBaTU onepaTuBHY Hanpyry

250 VAC 3miHHoro ctpymy 2,5 A.

[oBXxuHa kKabenio

Kabenb enekTpoxueneHHs: 2,0 m.

Kabenb curHanisadii: 1,7 m.

Temnepatypa 36epiraHHsA

Mpn 36epiraHHi y Cyxmx NPUMILLLEHHAX:

« TlopoxHin pesepsyap: Bia -10 °C go +50 °C.

« Pesepsyap 3 koHaeHcaTom: Buue 0 °C
(3amep3aHHs He JONyCKaeTbCs ).

MakcumanbHa BUCOTa HarHiTaHHA

5,5 m.

MakcumanbHe 3Ha4eHHA NOTOKY

600 n/roa.

piBeHb pH KoHAeHcaTy

2,5 abo Bulle.

F'ycTuHa KoHaeHcaTy

MakcumansHa 1000 kr/mS.

3axucT enekTpoaBUryHa

« Tennosun BUMUKay nepeBaHTaxeHHs: +120 °C.

« Knac izonsuii: F.

Knac 3axucTy kopnyca

1P24.

Bara

2,0 kr.

06'em

* O6'em pesepsyapa: 2,65 n.

* KopucHuii 06'em: 0,9 n.

* YMoBa curHanisauii: 2,1 n.

* Poboui ymosu: 1,7 n.

Poamipu

[nB. po3mipun B eckizax Ha cTopiHkax 223-225.
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13. MapkyBaHHsA Ta cepTudikaTu

13.1 MapkyBaHHs

C€

13.2 CepTtudmukatn
NS

AAS56

14. YTunisauia BigxoaiB

[axunin Bupi6, a Takox By3nu i getani NOBUHHI

36uparucs i BuganaTucs BignoBigHoO 40 BUMOT

eKonorii:

1. BukopucToByiTe AepxaBHi abo npuBaTHi crnyxom
360py CMITTS.

2. Akwo Taki opraHisauii abo dipmu BiACyTHi,
3B’AXITLCA 3 Hanbnux4yoto dinieto abo
CepsicHum ueHTpom Grundfos.

36epiraeTbCsi NPaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.
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Ostrzezenie

Przed montazem nalezy przeczyta¢
niniejszg instrukcje montazu

i eksploatacji. Wszelkie prace
montazowe powinny by¢ wykonane
zgodnie z przepisami lokalnymi

i z zachowaniem ogélnie przyjetych
zasad montazu urzadzen
elektromechanicznych.

Ostrzezenie

Uzycie tego produktu wymaga
doswiadczenia i wiedzy o produkcie.
Osoby o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych nie moga uzywac tego
produktu, chyba ze sa pod nadzorem
lub zostafy poinstruowane o zasadach
uzytkowania produktu przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo.
Dzieciom nie wolno uzywac tego
produktu lub sie nim bawic.

1. Symbole stosowane w tej instrukcji

Ostrzezenie

Podane w niniejszej instrukcji
wskazowki bezpieczenstwa, ktérych
nieprzestrzeganie moze stworzy¢
zagrozenie dla zycia i zdrowia,
oznakowano specjalnie ogéinym
symbolem ostrzegawczym "Znak
bezpieczenstwa wg DIN 4844-W00".

Ostrzezenie

Zlekcewazenie ostrzezenia moze
prowadzi¢ do porazenia elektrycznego,
ktére w konsekwencji moze
powodowacé¢ powazne obrazenia ciata
lub $mier¢ personelu obsfugujacego.

> P>

Nieprzestrzeganie tych wskazowek
bezpieczenstwa moze by¢ przyczyna
wadliwego dziatania lub uszkodzenia
urzadzenia.

s
>
2

Tu podawane sa rady i wskazowki
ulatwiajace prace lub zwigkszajace
pewnosc¢ eksploatacji.

2. Opis produktu

Grundfos Conlift1, Conlift2 i Conlift2 pH+ sg matymi,
kompaktowymi agregatami podnoszgcymi

z wbudowanym zaworem zwrotnym.

Pompy Conlift2 i Conlift2 pH+ posiadajg obwody
drukowane (PCB) z zabezpieczeniem, ktére

w przypadku przepetnienia aktywuje alarm i wigcza
dodatkowag pompe.

Conlift2 pH+ zawiera uktad przeznaczony do
neutralizacji kwasu zawartego w kondensacie
pochodzgcym z kottéw zasilanych gazem lub olejem.

3. Transport

Nie upuszczaé urzadzenia Conlift na
podfoge.
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4. Obszary zastosowan

Conlift przeznaczony jest do pompowania
kondensatu z takich urzgdzen jak:

* kotty,

« instalacje klimatyzacyjne,

« systemy chtodzenia i zamrazania,
osuszacze powietrza,

parowniki.

Conlift umozliwia pompowanie kondensatu, ktory jest
gromadzony ponizej poziomu kanalizacji, lub ktéry
nie moze przeptyng¢ do instalacji odprowadzenia
$ciekéw z budynku, w rurach z naturalnym spadkiem

Ostrzezenie

Skropliny z kotléw sg agresywne
i zawierajg kwasy.

Ostrzezenie

Zanim skropliny z kotfa trafig do

instalacji odprowadzania Sciekow,

musza by¢ poddane obrébce

(ewentualnie neutralizacji) zgodnie

z zasadami i wymogami
obowigzujgcymi w poszczegdlnych

krajach.

Ostrzezenie

Conlift nie moze by¢ stosowany
do cieczy tatwopalnych.

Ostrzezenie

Conlift nie moze by¢é montowany
w Srodowisku zagrozonym wybuchem.

Conlift moze pompowa¢ kondensat bez neutralizacji

o wartosci pH 2,5 lub wyzszej.

Kondensat o warto$ci pH do 2,5 powinien byé

zneutralizowany przed wypompowaniem go

z urzadzenia Conlift.

Kotty grzewcze z nastepujgcymi rodzajami paliw,

wytwarzajg zwykle kondensat o wartosci pH do 2,5:

* gaz,

* gaz ciekly,

« olej opatowy o matej zawartosci siarki, zgodnie
z DIN 51603-1.

Niezaleznie od mozliwos$ci agregatu Conlift, przepisy

lokalne mogg wymaga¢ montazu urzgdzenia

neutralizujgcego, nawet gdy wartos¢ pH wynosi 2,5

lub wiecej.
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5. Dziatanie
Kondensat doptywa grawitacyjnie wezykiem
do zbiornika. Patrz rozdziat 7. Montaz.

Poziom cieczy w zbiorniku jest kontrolowany
automatycznie za pomoca tgcznika ptywakowego.
Mikroprzetgcznik tacznika ptywakowego uruchamia
pompe, gdy poziom cieczy przekroczy poziom
zataczenia, i zatrzymuje pompe w momencie
osiggniecia poziomu wytgczenia. Kondensat
pompowany jest wezykiem wylotowym do kanalizacji
Sciekowe;j.

Conlift posiada réwniez przetacznik przelewu.
Przetgcznik ten moze by¢ potaczony z kottem
kondensacyjnym i ustawiony tak, aby zatrzymac¢
kociot w przypadku wystagpienia alarmu.

Conlift posiada tgcznik termiczny, ktéry wytacza
silnik w przypadku przecigzenia. Kiedy silnik
schtodzi sie do temperatury normalnej, nastgpi jego
automatyczne ponowne zatgczenie.

6. Warunki pracy
6.1 Maksymalna wysokos¢ podnoszenia
5,5 metra.

6.2 Wydajnos¢ maksymalna
600 I/godz.
6.3 Temperatury

6.3.1 Temperatura otoczenia
Podczas pracy: +5 °C do +35 °C.

6.3.2 Temperatura cieczy
Warto$¢ $rednia temperatury: +50 °C.



6.4 Tryb pracy

Maksymalna liczba zataczen dla Conlift
wynosi 60 na godz.

S3 (praca przerywana): 30 % zgodnie z norma

DIN EN 0530 T1. Oznacza to, ze agregat moze

pracowac przez 18 sekund i jest zatrzymany na
42 sekundy.

6.5 Sposdb postepowania z kondensatami

Jesli agregat Conlift bedzie podfagczony

do zaworu redukcyjnego cisnienia,
nalezy stosowac sie do instrukcji
producenta kotfa.

Podczas czyszczenia wymiennika
ciepta i palnikéw kotta nalezy upewnic¢

sie, ze do skraplaczy nie przenikng
zadne kwasy ani pozostatosci Srodkéw
czyszczacych.

Skropliny z kotta kondensacyjnego (kondensaty) sg
bardzo agresywne i atakujg materiaty instalacji
kanalizacyjnej budynku.

W celu ochrony instalacji kanalizacyjnej, zaleca sie
stosowanie urzadzenia do neutralizacji. Urzadzenie
do neutralizacji jest czg$cig agregatu Conlift2 pH+

i jest dostepne jako wyposazenie dodatkowe dla
Conlift1 i Conlift2. Patrz rozdziat 11. Osprzet.
Musza by¢ spetnione lokalne przepisy dotyczace
odprowadzania skroplin z kottow.

7. Montaz

Agregat Conlift musi by¢ zainstalowany

zgodnie z obowigzujacymi przepisami

lokalnymi.
Jezeli w kottach nie jest zainstalowany syfon
(wytapujacy zanieczyszczenia) musi by¢ on
zainstalowany przed kazdym wlotem do agregatu.

Conlift nie jest przeznaczony do montazu
zewnetrznego.

7.1 Montaz mechaniczny

Zobacz takze skrocong instrukcje dostarczang

z agregatem Conlift.

Podczas instalacji Conlift, nalezy przestrzega¢

nastepujgcych zasad:

« Kondensat musi swobodnie i bez przeszkod
doptywaé do agregatu.

+ Otwory do chtodzenia w pokrywie silnika
nie moga by¢ zakryte.

« Nalezy zapewni¢ tatwy dostep do agregatu
podnoszgcego, w celu wykonywania przegladow.

« Agregat podnoszacy nalezy instalowa¢ w dobrze
oswietlonym i wentylowanym pomieszczeniu.

* Agregat podnoszacy jest zabezpieczony przed
rozbryzgami wody (zgodnie z 1P24).

7.1.1 Conlift2 i Conlift2 pH+

Conlift2 i Conlift2 pH+ posiada ptyty z obwodami
drukowanymi (PCB) umozliwiajgcymi dodatkowe
funkcje, gdy poziom cieczy w zbiorniku osiggnie
poziom alarmu.

Przetacznik na PCB mozna ustawi¢ w dwéch
pozycjach:

Pozycja 1: Pompa zostaje uruchomiona; emitowany
jest alarm dzwiekowy.

A: Przewdd systemu alarmowego nie jest
podtagczony do zrodta kondensatu lub zewnetrznego
systemu alarmowego. Zrédio kondensatu pozostaje
wigczone.

B: Przewod systemu alarmowego jest podtagczony do
zrdédta kondensatu lub zewnetrznego systemu
alarmowego. Zrédto kondensatu zostaje wytgczone.
Zob. rozdziat 7.2.1 Przewdd do Zrédta kondensatu
lub alarmu zewnetrznego.

Pozycja 2: Pompa nie zostaje uruchomiona;
emitowany jest alarm dzwigkowy.

A: Przewod systemu alarmowego nie jest
podtaczony do zrodta kondensatu lub zewnetrznego
systemu alarmowego. Zrédio kondensatu pozostaje
wigczone.

B: Przewdd systemu alarmowego jest podtaczony do
zrodta kondensatu lub zewnetrznego systemu
alarmowego. Zrédto kondensatu zostaje wytgczone.
Zob. rozdziat 7.2.1 Przewdd do zrédta kondensatu
lub alarmu zewnetrznego.
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7.2 Montaz elektryczny

Podtaczenie elektryczne nalezy wykona¢ zgodnie
z przepisami lokalnymi.

Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania i czestotliwos¢
odpowiadajg wartosciom podanym na tabliczce
zZnamionowej.

Ostrzezenie

Sprawdzié¢, czy instalacja jest
zabezpieczona bezpiecznikiem
zwtocznym 1 A i wylgcznikiem
réznicowo-pradowym zgodnie z norma
IEC 345.

Zdolnos¢ wylaczania bezpiecznika nie
moze przekraczac 1 A.

Przewdd zasilajacy jest zakonczony wtyczka Schuko
lub wystepuje z wolnymi koncéwkami.
Dtugo$¢ przewodu wynosi 2 m.

Ostrzezenie

Przewdd zasilajacy z wolnymi
koncéwkami musi by¢é podtaczony
przez uprawnionego elektryka.

Ostrzezenie

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajacego, wymiane przewodu musi
wykonaé producent, serwis lub
wykwalifikowany elektryk.

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy
agregacie Conlift lub jego
przemieszczaniu, nalezy sprawdzi¢ czy
zasilanie elektryczne zostato wytagczone
i upewni¢ sie, ze nie moze by¢ ono
przypadkowo wigczone.

Ostrzezenie

Jako dodatkowe zabezpieczenie,
Conlift musi by¢ podfgczony

do gniazda Schuko lub gniazda

z uziemieniem. Zaleca sie podtaczenie
do stafej instalacji wyposazonej

w wyfgcznik réznicowo-pragdowy
(ELCB) z pradem zadziatania < 30 mA.
Conlift nalezy podigczy¢ do
zewnetrznego wylacznika gféwnego

o minimalnej przerwie pomiedzy
stykami 3 mm na wszystkich
biegunach.

>
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7.2.1 Przewodd do zrédta kondensatu lub alarmu
zewnetrznego

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy
agregacie Conlift, nalezy wytaczy¢
zasilanie elektryczne i upewnic sie,
ze nie moze ono by¢ przypadkowo
wigczone.

Prace przy instalacji elektrycznej i jej
podzespofach musza by¢ wykonane

tylko przez wykwalifikowanego
elektryka.

Conlift posiada przetacznik sygnalizujgcy
przepetnienie, ktéry moze by¢ podtaczony do zrédta
kondensatu lub do zewnetrznego systemu
alarmowego. Przelgcznik jest podtgczony do
przewodu alarmowego o diugosci 1,7 m z wolnymi
koncéwkami.

Moze by¢ wykorzystana petla alarmowa

o parametrach 250 V AC 2,5 A.

Przy dostawie, przewdd alarmowy jest podtaczony
do zaciskow COM1 (brgzowy) i NO4 (niebieski)
przetacznika przepetnienia. Patrz rys. 1.

Niebieski -
N

Brazowy i g)
1=COM1 =

2=NC2 8

3=NO4 g

Rys. 1 Schemat potgczen

Przewdéd alarmowy mozna podtaczy¢ na dwa
sposoby, w zaleznosci od zastosowania:

* Wylgczenie zrédta kondensatu
Przetacznik przepetnienia moze by¢ podtaczony
do obwodu niskiego napigcia klasy II.
Aby umozliwi¢ zamkniecie zrédta kondensatu,
zaciski COM1 i NO4 przetgcznika przepetnienia
muszg by¢ potgczone szeregowo z obwodem
niskiego napiecia termostatu zrédta kondensatu.

« Zewnetrzny system alarmowy
Zaciski COM1 i NC2 moga by¢ uzywane do
zamkniecia obwodu alarmowego niskiego
napiecia.
Aby wigczy¢ alarm, zaciski COM1 i NC2
przetacznika przepetnienia muszg by¢ potagczone
szeregowo z obwodem alarmowym niskiego
napiecia.



8. Uruchomienie

Uruchomienie agregatu Conlift
powinno by¢ wykonane zgodnie

z przepisami lokalnymi i ogélnie
przyjetymi zasadami montazu urzadzen
elektromechanicznych.

1. Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie potgczenia
wezykdéw sg szczelne.

2. Podfigczy¢ zasilanie elektryczne.

8.1 Kontrola funkcjonowania

Praca pompy
Naci$nij przycisk testu recznego.

Alarm

1. Chcac upewnic sig, ze zostat osiggniety poziom
alarmu, $ci$nij wezyk wylotowy (lub zamknij
kurek, jesli jest zamontowany) i napehij zbiornik
wodg. Pompa rozpocznie prace, gdy zadziata
tacznik ptywakowy.

2. Kontynuuj wlewanie wody do zbiornika do
momentu, az zadziata przetgcznik przepetnienia.
Jesli do agregatu Conlift nie jest podtgczony
zewnetrzny obwod alarmowy, funkcje te mozna
sprawdzi¢ za pomocg multimetru.

Przetacznik przepetnienia musi
zadziata¢ zanim woda zacznie
wypfywaé z agregatu Conlift.

3. Nalezy przesta¢ wlewa¢ wode do zbiornika
i zaprzestac uciskania wezyka wylotowego.
Alarm wytacza sie (styk bezpotencjatowy zostaje
rozwarty). Pompa kontynuuje prace. Gdy poziom
cieczy obnizy sie do poziomu wytgczenia, pompa
zostanie wyfgczona.

Po sprawdzeniu urzadzenia, nalezy wiozyé wezyk

wlotowy z powrotem do zbiornika wlewowego

i umozliwi¢ swobodny doptyw skroplin z kotta lub

instalacji chtodniczej/klimatyzacyjnej do zbiornika.

9. Konserwacja i serwis

Ostrzezenie
Agregat Conlift musi by¢ serwisowany

tylko przez przeszkolonych technikow
serwisowych.
Dla zapewnienia bezpiecznej

i niezawodnej eksploatacji nalezy
zawsze uzywac oryginalnych czesci
zamiennych firmy Grundfos.

Ostrzezenie

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajacego, wymiane przewodu musi
wykonaé producent, serwis lub
wykwalifikowany elektryk.

9.1 Konserwacja

Agregat Conlift nie wymaga specjalnej konserwacji,
ale zalecamy kontrolowanie jego dziatania, potgczen
rurowych i oczyszczenie zbiornika co najmniej raz
w roku lub w razie potrzeby.

Conlift2 pH+

Sprawdzaj regularnie stan granulatu.

Dwa razy w roku sprawdzaj zawarto$¢ kwasu
w kondensacie za pomoca dostarczonego
wskaznika pH.

Patrz rozdziat 9.2 Serwis.

9.2 Serwis

Dzieki przemyslanej konstrukcji agregatu Conlift,
w przypadku awarii pompy lub jej zablokowaniu,
serwisowanie moze by¢ tatwo wykonywane.

Ostrzezenie

Agregat Conlift musi by¢ serwisowany
tylko przez przeszkolonych technikow
serwisowych.

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
serwisowych nalezy wymontowaé
bezpiecznik, odlgczy¢ przewéd
zasilajacy od sieci lub wytgczyé
napiecie zasilania. Nalezy upewnic sie,
ze zasilanie nie moze by¢ przypadkowo
wigczone.

Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie
wirujgce czesci sg nieruchome.
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9.2.1 Conlift1 i Conlift2

Patrz rysunki na stronie 220.

W razie potrzeby nalezy wykonac¢ nastepujgce
sprawdzenia i oczy$ci¢ zbiornik:

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Odcig¢ przeptyw z kotta lub innej instalacji lub
powstrzymac doptyw skroplin do Conliftu.

3. Upewni¢ sig, ze wezyki nie sg mechanicznie
lub chemicznie uszkodzone.

4. Wyja¢ wezyk wylotowy obracajgc go w ztgczu
bagnetowym i sprawdzi¢ O-ring. Kondensat nie
wycieknie z wezyka, gdyz jest w nim
zamontowany zawor zwrotny.

5. Jezeli kondensat wycieka z wezyka, nalezy
sprawdzi¢ i oczysci¢ zawdr zwrotny.

6. Wcisnaé boczne zaczepy i zdjaé ostone silnika.
Ustawi¢ go w pozycji pionowe;j.

7. Usung¢ osady, brud, glony i kamien kottowy pod
biezgcg woda.

9.2.2 Conlift2 pH+

Ostrzezenie

Skropliny z kottéw sg agresywne
i zawierajg kwasy.
Podczas wykonywania prac

serwisowych nalezy uzywac rekawic
i okularéw ochronnych.

Urzadzenie do neutralizacji

Patrz rysunki na stronie 221.

Nalezy sprawdzac i oczyszczaé regularnie szuflady

urzgdzenia do neutralizacji.

W razie potrzeby nalezy wykonac¢ nastepujgce

sprawdzenia, pomiary pH i oczy$ci¢ zbiornik:

1. Odtaczyé¢ zasilanie.

2. Odcig¢ przeptyw z kotta lub innej instalacji lub
powstrzymacé doptyw skroplin do Conliftu.

3. Sprawdzi¢ warto$¢ pH granulatu w szufladzie
dostarczonym wskaznikiem pH.

4. Jesli szuflada jest pusta lub wskaznik pH
wskazuje poziom ponizej 5, wypetni¢ szuflade
granulatem do neutralizacji (okoto 1,5 kg).

5. Upewnic sig, ze wezyki nie sg uszkodzone
mechanicznie lub chemicznie.

6. Wyjaé wezyk wylotowy obracajgc go w ztagczu
bagnetowym i sprawdzi¢ O-ring. Kondensat nie
wycieknie z wezyka, gdyz jest w nim
zamontowany zawér zwrotny.

7. Jezeli kondensat wycieka z wezyka, nalezy
sprawdzié i oczysci¢ zawodr zwrotny.

8. Nacisng¢ przycisk z boku zatrzasku blokady
i zdjaé urzadzenie do neutralizaciji.

9. Wocisngé boczne zaczepy i zdja¢ ostoneg silnika.
Ustawi¢ go w pozycji pionowej.

10. Usung¢ osady, brud, glony i kamien kottowy pod
biezgcg woda.
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9.3 Skazony agregat pompowy
lub jego elementy

Jezeli Conlift byt stosowany do
tloczenia cieczy szkodliwej dla zdrowia

lub toksycznej, to klasyfikuje sie

go jako skazony.

Przy korzystaniu z serwisu nalezy koniecznie
skontaktowa¢ sie z firmg Grundfos, poda¢ doktadne
informacje o ttoczonej cieczy, itp. przed
dostarczeniem urzgdzenia na naprawy.

W przeciwnym przypadku serwis firmy Grundfos
moze odméwic przyjecia pompy.

Jednakze przy dowolnej instalacji, ktéra wymaga
serwisowania (i nie wazne przez kogo bedzie
wykonane), nalezy bezwzglednie podaé doktadne
dane o pompowanej cieczy.

Przed przystaniem agregatu pompowego nalezy
go dokfadnie wyczyscié.

Ewentualne koszty wysytki zwrotnej agregatu
pompowego (jezeli nie zostat przyjety do naprawy)
obcigzajg nadawce.



10. Przeglad zaktécen

Ostrzezenie

ze nie moze zostac¢ ono przypadkowo wigczone.

c Przed rozpoczeciem naprawy nalezy wylaczy¢ zasilanie elektryczne i upewnic¢ sie,

Prace przy instalacji elektrycznej i jej podzespotach nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu

elektrykowi.

Usterka

Przyczyna

Co nalezy zrobi¢?

1. Pompa nie dziata.

a)

Brak zasilania
elektrycznego.

Podtgczy¢ zasilanie elektryczne.

b) Przepalony bezpiecznik. Wymieni¢ bezpiecznik (1 A zwtoczny).
c) Uszkodzony przewdd Nalezy naprawi¢ lub wymieni¢ przewdéd.
zasilajgcy. Prace te muszg zosta¢ przeprowadzone przez
producenta lub autoryzowany punkt serwisowy.
d) Zadziatato zabezpieczenie
termiczne:
— Silnik nie jest Oczysci¢ otwory chtodzace w pokrywie silnika.
wystarczajgco chtodzony.
— Osady i ztogi zalegaja Oczysci¢ wirnik, korpus pompy i wnetrze
w elementach pompy. agregatu pompowego.
2. Mniejsza a) Wezyk ttoczny zaci$niety Wyprostowacé lub wymieni¢ wezyk ttoczny.
wydajnosé lub ztamany. Promien tuku ugiecia wezyka nie moze by¢
lub jej brak. mniejszy niz 60 mm.
b) Zawdr zwrotny nie otwiera Zdejmij krociec ttoczny i oczy$é zawor zwrotny.
sie.
c) Wentylator silnika nie Oczysci¢ korpus pompy i wirnik.
obraca sige swobodnie.
3. Czeste zat./wyt. a) Zawor zwrotny nie zamyka  Zdejmij krociec ttoczny i oczy$¢ zawdr zwrotny.
sie.
b) Doptyw cieczy jest zbyt Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej cieczy.
duzy.
4. Alarm. a) Skropliny nie sg Patrz punkty 1i 2.

wypompowywane
ze zbiornika.

11. Osprzet

Nastepujace elementy wyposazenia Conlift sg dostepne u lokalnych dostawcéw Grundfos.

Wyposazenie/
czesci zamienne

Opis

Nr katalogowy

Kompletne urzadzenie do neutralizacji w tym akcesoria

pH+ Box do montazu, granulat do neutralizacji i wskaznik pH. 97936176

Wezyk przediuzajacy Sjr:g;rg\gh\;\éezzkyaka PVC o $rednicy wewnetrznej 10 mm 97936177

Pakiet do napetniania

granulatu Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178
Ptytka z obwodem drukowanym (PCB) umozliwiajaca

Alarm PCB Conlift dodatkowe uruchomienie pompy przy przekroczeniu 97936209

poziomu alarmu lub wytgczenie kotta sygnalizowane

alarmem dzwiekowym.
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12. Dane techniczne

Napiecie zasilania
1x 230V AC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Patrz tabliczka znamionowa.

Moc wejsciowa

P1 =70 W.

Pobor pradu

1=0,65A.

Podtaczenie petli alarmowej

Alarm zewnetrzny mozna podtgczy¢ za pomoca
przetacznika przepetnienia.

Przewdéd moze pracowacé przy 250 V AC, 2,5 A.
Dtugosé¢ przewodow

Kabel zasilajgcy: 2,0 m.

Przewdd systemu alarmowego: 1,7 m.
Temperatura sktadowania

Podczas sktadowania w suchym pomieszczeniu:
« Zbiornik pusty: -10 °C do +50 °C.

* Zbiornik z kondensatem: powyzej 0 °C

(nie mozna dopusci¢ do zamarznigcia cieczy).

Maksymalna wysokos$¢ podnoszenia
5,5 metra.

Wydajnos$¢ maksymalna

600 l/godz.

Wartos¢ pH kondensatu

2,5 lub wieksza.

Gestos¢ kondensatu
Maksymalnie 1000 kg/m?3.
Zabezpieczenie silnika

« kacznik termiczny: +120 °C.
« Klasa izolacji: F.

Stopien ochrony

1P24.

Masa

2,0 kg.

Objetos¢

« Objetosé zbiornika: 2,65 litra.
* Objetos¢ uzyteczna: 0,9 litra.
« Stan alarmowy: 2,1 litra.

« Zataczenie agregatu przy: 1,7 litra.

Wymiary

Zobacz rysunki wymiarowe na stronach 223 do 225.
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13. Oznakowanie i dopuszczenia

13.1 Oznakowanie

C€

13.2 Dopuszczenia

06D

(38

AfA56

14. Utylizacja

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy zutylizowaé
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska:

1.

W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadéw
i surowcow wtérnych.

W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizszg siedzibg lub
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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A

Aviso

Antes da instalagéo, leia estas instru-
¢bes de instalagao e funcionamento.

A montagem e o funcionamento tam-
bém devem obedecer aos regulamen-
tos locais e aos codigos de boa praética,
geralmente aceites.

Aviso

A utilizagdo deste produto requer expe-
riéncia com o produto e conhecimento
do mesmo.

Pessoas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ndo
devem usar este produto, a menos que
estejam sob supervisdo ou tenham
recebido formacao na utilizagdo deste
produto pela pessoa responsavel pela
sua seguranga.

As criangas nao devem utilizar ou brin-
car com este produto.

1. Simbolos utilizados neste
documento

Aviso

Se estas instrugbes de seguranga ndao
forem observadas pode incorrer em
danos pessoais.

Aviso

O ndo cumprimento destas instrugées

pode conduzir a choque eléctricos com
o risco subsequente de lesées graves

ou morte.

> P>

O nao cumprimento destas instrugoes
de seguranga podera resultar em mau
funcionamento ou danos no equipa-
mento.

Notas ou instrugdes que facilitam o tra-
balho, garantindo um funcionamento
seguro.

E

2. Descricao geral

A Conlift1 Grundfos, a Conlift2 Grundfos e a
Conlift2 ph+ Grundfos sédo estacdes elevatdrias
pequenas e compactas com valvula de retengéo
integrada.

O Conlift2 e o Conlift2 pH+ incorporam um circuito
impresso (PCB) com um dispositivo de seguranga
que permite uma fungao de alarme e inicio adicional
da bomba em caso de sobrefluxo.

A Conlift2 pH+ inclui uma unidade de neutralizagéo
concebida para neutralizar a condensagéo de acido
proveniente de caldeiras a gas ou a dleo.

3. Manuseamento

Nao deixe cair a Conlift.
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4. Aplicagdes

A Conlift serve para bombear os condensados de:
« Caldeiras

« Sistemas de ar condicionado

« Sistemas de arrefecimento e refrigeragédo

« Desumidificadores

« Permutadores de calor.

A Conlift é adequada para bombear os condensados
recolhidos abaixo do nivel da rede de drenagem ou
cuja passagem do fluxo ndo seja possivel para a
rede de aguas residuais nem a drenagem do edificio
através de uma inclinacdo descendente natural.

Aviso

Os condensados das caldeiras sdo
corrosivos porque contém acido.

Aviso
Proceda ao tratamento (possivelmente
neutralizagdo) dos condensados das
caldeiras em conformidade com a regu-
lamentacéo local antes de estes serem
conduzidos para a rede de dguas resi-

duais.

Aviso

A Conlift ndo pode ser utilizada com
liquidos inflamaveis.

Aviso

A Conlift ndo pode ser instalada em
locais facilmente inflamaveis.

A Conlift tem capacidade de bombear condensados

que nao necessitem de neutralizagao, ou seja, com

pH de 2,5 ou superior.

Os condensados com pH até 2,5 devem ser neutrali-

zados antes de serem removidos do Conlift.

As caldeiras alimentadas com os seguintes combus-

tiveis normalmente geram condensados com valores

de pH até 2,5:

« Gas

* Gas liquido

* Fueldleo com baixo teor de enxofre, em confor-
midade com a norma DIN 51603-1.

Independentemente da capacidade da Conlift, a

regulamentagéo local pode exigir a instalagéo de

uma unidade de neutralizagdo, mesmo para valores

de pH iguais ou superiores a 2,5.
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5. Fungoes

Os condensados sdo bombeados de forma natural
através de um tubo para dentro do depésito.
Consulte a secgdo 7. Instalagao.

O nivel de liquido no depésito é controlado automati-
camente por um interruptor de nivel. Um sensor no
interruptor de nivel iré iniciar o funcionamento da
bomba quando o liquido atingir o nivel de arranque e
ird parar a bomba novamente quando o liquido atin-
gir o nivel de paragem. Os condensados sdo bombe-
ados através do tubo de descarga para o tubo de
drenagem.

O Conlift também tem um interruptor de seguranca
de sobrefluxo. Este sensor pode ser ligado a cal-
deira de condensado e programado para desligar a
caldeira em caso de alarme.

A Conlift tem um sensor térmico que desliga o motor
em caso de sobrecarga. O motor reinicia automati-
camente depois de regressar a temperatura normal.

6. Condigoes de funcionamento

6.1 Altura manométrica maxima

5,5 metros.

6.2 Caudal maximo
600 I/h.
6.3 Temperaturas

6.3.1 Temperatura ambiente
Durante o funcionamento: entre +5 °C e +35 °C.

6.3.2 Temperatura do liquido
Temperatura média: +50 °C.



6.4 Modo de funcionamento
A Conlift foi concebida para, no
Atengéo P
madximo, 60 arranques por hora.
S3 (funcionamento intermitente): 30 % de acordo
com DIN EN 0530 T1. Isto significa que o sistema

esta a funcionar durante 18 segundos e parou por
42 segundos.

6.5 Manuseio de condensados

Se o Conlift precisar ser conectado a
uma valvula de redugéo de presséo,
observe as instrugées do fabricante da
caldeira.

Ao limpar os comutadores de calor e as
unidades do queimador dos sist

da caldeira, certifique-se de que ndo
entre nenhum residuo dcido ou de lim-
peza na unidade de condensacao.

Os condensados das caldeiras de condensado séo
extremamente corrosivos e corroem o material da
rede de aguas residuais do edificio.

De modo a proteger a rede de aguas residuais,
recomenda-se a utilizagdo de uma unidade de neu-
tralizacdo. A unidade de neutralizagdo esta incluida
na Conlift2 pH+ e esta disponivel como acessério
para a Conlift1 e a Conlift2.

Consulte a secgdo 711. Acessorios.

As regulamentagdes locais relativas a descargas de
condensados de caldeiras tém de ser cumpridas.

7. Instalagao

A Conlift tem de ser instalada em con-

formidade com as regulamentacées

locais.

E necessario aplicar um colector de agua (colector
de admissao) em todas as entradas, caso néo esteja
ja integrado.

A Conlift ndo se destina a utilizagéo no exterior.

7.1 Instalagdo mecanica

Consulte também o guia de consulta rapida forne-

cido juntamente com a Conlift.

Durante a instalagédo da Conlift, siga as seguintes

indicagdes:

* Os condensados tém de ser bombeados livre-
mente para dentro da estacado elevatéria.

« Os orificios de arrefecimento na tampa do motor
ndo podem ser cobertos.

* A estagado elevatéria deve estar acessivel para
facilitar a manutencéo.

* A estagao elevatéria tem de ser instalada num
local bem iluminado e ventilado.

* A estagdo elevatoria esta protegida contra
salpicos de agua (em conformidade com IP24).

7.1.1 Conlift2 e Conlift2 pH+

A Conlift2 e a Conlift2 pH+ tém um circuito electré-
nico (PCB) integrado que permite fungdes adicionais
quando o nivel do depésito atinge o nivel de alarme.
Os contactos no PCB podem ser programados para
duas posigdes:

Posigdo 1: A bomba é iniciada e um alarme sonoro
gerado.

A: O cabo de alarme n&o esta conectado a fonte de
condensado ou a um alarme externo. A fonte de
condensado ndo esta desligada.

B: O cabo de alarme esta conectado a fonte de con-
densado ou a um alarme externo. A fonte de con-
densado esta desligada. Consulte a segdo

7.2.1 Cabo para a fonte de condensado ou alarme
externo.

Posigdo 2: A bomba n&o inicia e um alarme sonoro
é gerado.

A: O cabo de alarme n&o esta conectado a fonte de
condensado ou a um alarme externo. A fonte de
condensado ndo esta desligada.

B: O cabo de alarme esta conectado a fonte de con-
densado ou a um alarme externo. A fonte de con-
densado esta desligada. Consulte a segdo

7.2.1 Cabo para a fonte de condensado ou alarme
externo.
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7.2 Instalagao eléctrica

Faca a ligagéo elétrica de acordo com os regula-
mentos locais.

Verifique se a tensdo de alimentacéo e a frequéncia
correspondem aos valores definidos na placa de
identificagéo.

Aviso

Verfique se a instalacao tem um fusivel
de acdo lenta de 1 A nas tomadas e no
disjuntor de fuga a terra de acordo com
a IEC 345.

A capacidade de corte do fusivel ndo
deve exceder 1 A.

>

O cabo de alimentagédo possui uma tomada Schuko
ou uma extremidade livre. O comprimento do cabo é
de 2 metros.

Aviso

A ligagdo do cabo de alimentagdo com
uma extremidade livre tem de ser efec-
tuada por um electricista autorizado.

Aviso

Se o cabo de alimentagéo estiver danifi-
cado, tem de ser substituido pelo fabri-
cante, pelos servigos técnicos do fabri-
cante ou técnicos qualificados.

Aviso

Antes de efectuar quaisquer trabalhos
ou de deslocar a Conlift, certifique-se
de que a alimentacao foi desligada e de
que ndo pode ser ligada inadvertida-
mente.

Aviso

Como medida de precaugdo, a Conlift
tem de ser ligada a uma tomada Schuko
ou a uma tomada com ligacgao a terra.
Recomendamos que nas instalagées
permanentes seja incluido um disjuntor
diferencial (ELCB) com uma corrente
de corte < 30 mA.

A Conlift tem de estar ligada a um inter-
ruptor geral externo com uma distancia
minima de 3 mm entre contactos em
todos os poélos.

> D DD
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7.2.1 Cabo para a fonte de condensado ou alarme
externo

Aviso

Antes de efectuar quaisquer trabalhos
na Conlift, certifique-se de que a ali-
mentacao foi desligada e de que nao
pode ser ligada inadvertidamente.

Os trabalhos em sistemas e componen-

tes eléctricos s6 podem ser efectuados
por um electricista autorizado.

O Conlift tem um interruptor de seguranga de sobre-
fluxo que pode ser conectado a fonte de condensado
ou a um sistema de alarme externo. O interruptor
esta conectado a um cabo de alarme de 1,7 metro
com extremidade livre do cabo.

Podem ser utilizados sistemas de alarme com ten-
sao de controlo de 250 VAC, 2,5 A.

O cabo de alarme vem ligado de origem aos termi-
nais COM1 (castanho) e NO4 (azul) do sensor de
seguranca antitransbordo. Consulte a fig. 1.

2
Azul }ﬁ
— 13 1

N

Castanho i g)
1=COM1 =

2=NC2 3

3=NO4 g

Fig. 1 Esquema de ligagéao
Consoante a aplicagéo, o cabo do alarme pode ser
ligado de duas formas:

+ Desligar a fonte de condensado

O sensor de seguranga antitransbordo pode ser
ligado a um circuito de baixa-tensao de Classe II.
Para permitir desligar a fonte de condensado, os
terminais COM1 e NO4 do sensor de seguranca
antitransbordo tém de estar ligados em série ao
circuito do termostato de baixa-tenséo da fonte
de condensado.

« Sistema de alarme externo
Os terminais COM1 e NC2 podem servir para
fechar um circuito de alarme de baixa-tenséo.
Para activar um alarme, os terminais COM1 e
NC2 do sensor de segurancga antitransbordo tém
de estar ligados em série ao circuito de alarme
de baixa-tensao.



8. Arranque

Coloque o Conlift em funcionamento

em conformidade com a regulamenta-
¢do local e as regras aceites de boas
préticas.

1. Verifique se todos os tubos e ligagdes estédo
devidamente apertados.

2. Ligue a alimentagao eléctrica.

8.1 Verificagao do funcionamento

Funcionamento da bomba
Pressione o botao de teste manual.

Alarme

1. Para garantir que é atingido o nivel de alarme,
aperte o tubo de descarga (ou feche a valvula de
seccionamento, se instalada) e abastega o depo6-
sito com agua.

O interruptor de nivel coloca a bomba em funcio-
namento.

2. Continue a encher o depésito com agua até acti-
var o sensor de segurancga antitransbordo.
Caso ndo esteja ligado nenhum alarme externo a
Conlift, esta fungdo pode ser testada através de
um multimetro.

O sensor de seguranga antitransbordo

tem de ser activado antes de a dgua

comegar a sair da Conlift.

3. Pare de abastecer o depdsito com agua e de
apertar o tubo de descarga. O alarme para
(o sensor abre). A bomba continua a funcionar.
Quando for atingido o nivel de paragem, a
bomba para.
Ap6s verificar o funcionamento, empurre novamente
o tubo de aspiracado para dentro da estacado elevaté-
ria e deixe os condensados da caldeira ou do sis-
tema de ar condicionado serem bombeados de novo
para o depdsito.

9. Manutencgao e servigo

Aviso

A manutenc¢éao da Conlift tem de ser

realizada por técnicos especializados.
A Para garantir o funcionamento seguro

e fiavel, utilize sempre pecas sobressa-
lentes originais Grundfos.

Aviso

Se o cabo de alimentagéo estiver dani-
ficado, tem de ser substituido pelo
fabricante, pelos servigos técnicos do
fabricante ou técnicos qualificados.

9.1 Manutengéao

A Conlift ndo requer nenhuma manutengéo especial,
mas recomenda-se a verificagdo do funcionamento e
das ligagdes a tubagem, no minimo, uma vez por
ano e a limpeza do depésito de recolha.

Conlift2 pH+

Verifiqgue regularmente o estado do granulado.

Verifique o grau de acidez do condensado duas
vezes por ano com o indicador de pH fornecido.

Consulte a secgdo 9.2 Servigo.

9.2 Servigo

Gragas a concepgao da Conlift, a manutengéo rea-
liza-se facilmente em caso de avaria ou de uma
bomba bloqueada.

Aviso

A manutengdo da Conlift tem de ser
realizada por técnicos especializados.
Aviso

Antes de efectuar qualquer tipo de
manutencdo, retire o fusivel, desligue o
sistema da tomada ou desligue a ali-
mentagdao. Certifique-se de que a ali-
mentacdao eléctrica ndo pode ser ligada
inadvertidamente.

Todas as pecas rotativas tém de estar
paradas.
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9.2.1 Conlift1 e Conlift2

Consulte as ilustragdes na pagina 220.

Proceda as seguintes verificagdes e, se necessario,

limpe o depésito de recolha:

1. Desligue a alimentagéao eléctrica.

2. Interrompa o caudal de condensado da caldeira
ou de outra aplicagdo, ou interrompa o caudal de
condensado para a Conlift.

3. Certifique-se de que a tubagem nado apresenta
danos mecanicos ou quimicos.

4. Rode a ligagdo em baioneta para remover o tubo
de descarga e verifique o O-ring. O condensado
contido no tubo ndo é bombeado devido a val-
vula de retencao.

5. Caso o condensado esteja a ser bombeado para
fora do tubo, verifique e limpe a vélvula de reten-
cao.

6. Pressione os trincos laterais e levante o suporte
do motor. Coloque-o na vertical.

7. Utilize agua corrente para remover eventuais
residuos, sujidade, algas e material incrustado.

9.2.2 Conlift2 pH+

Aviso
Os condensados provenientes de cal-
deiras sdo corrosivos porque contém
acido.
Utilize luvas e 6culos de protecgao ao
executar quaisquer trabalhos de manu-
tengéo.

Unidade de neutralizagao

Consulte as ilustrages na pagina 221.

Verifique e limpe regularmente o tabuleiro da uni-

dade de neutralizagao.

Proceda as seguintes verificagdes, mega o nivel de

pH e, se necessario, limpe o depésito de recolha.

1. Desligue a alimentagao eléctrica.

2. Interrompa o caudal de condensado da caldeira
ou de outra aplicagéo, ou interrompa o caudal de
condensado para a Conlift.

3. Utilize o indicador de pH fornecido para verificar
o pH do granulado no tabuleiro.

4. Caso o tabuleiro esteja vazio ou o indicador de
pH apresentar um nivel de acidez inferior a 5,
encha o tabuleiro com granulado neutralizante
(aproximadamente 1,5 kg).

5. Certifique-se de que a tubagem nado apresenta
danos mecanicos ou quimicos.
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6. Rode aligagcdo em baioneta para remover o tubo
de descarga e verifique o O-ring. O condensado
contido no tubo nao é bombeado devido a val-
vula de retengéo.

7. Caso o condensado esteja a ser bombeado para
fora do tubo, verifique e limpe a valvula de reten-
cao.

8. Pressione o trinco lateral e levante a unidade de
neutralizagao.

9. Pressione os trincos laterais e levante o suporte
do motor. Coloque-o na vertical.

10. Utilize agua corrente para remover eventuais
residuos, sujidade, algas e material incrustado.

9.3 Estagao elevatéria ou componentes
contaminados

Se a Conlift tiver sido utilizada com um

! 20 liquido perigoso para a saude ou
toxico, sera classificada como conta-
minada.

Se for solicitada a Grundfos uma reparagéo da esta-
¢ao elevatoria, a Grundfos tem de ser informada
sobre os detalhes do liquido bombeado, etc. antes
da estagéo elevatoria ser entregue para reparagéo.
Caso contrario, a Grundfos pode recusar-se a acei-
tar a estagéo elevatoria para reparacéo.
Consequentemente, qualquer pedido de reparagéo,
independentemente do destinatario, tem de incluir
informagdes detalhadas sobre o liquido bombeado.

Uma estagdo elevatdria entregue para reparagéo
tem de ser sempre limpa da melhor forma possivel.
Os eventuais custos de devolugédo da estagdo eleva-
téria sdo da responsabilidade do cliente.



10. Deteccao de avarias

Aviso

YN

Antes da verificacao das avarias, certifique-se de que a alimentacao foi desligada e de que
ndo pode ser ligada inadvertidamente.
Os trabalhos em sistemas e componentes eléctricos s6 podem ser efectuados por um electri-
cista autorizado.

Avaria Causa Solugédo

1. A bomba nédo fun- a) Auséncia de alimentagao Ligue a alimentagédo eléctrica.
ciona. eléctrica.

b) O fusivel esta queimado. Substitua o fusivel
(fusivel de acgéo lenta de 1 A).
c) Cabo de alimentagdo danifi- Repare ou substitua o cabo. Esta operagdo tem
cado. de ser efectuada apenas por uma oficina autori-
zada ou pela Grundfos.
d) O sensor de sobrecarga tér-
mica disparou:
— O motor néo esta a ser Limpe os orificios de arrefecimento na tampa do
suficientemente arrefecido. motor.
— Depésitos na bomba. Limpe o impulsor, o corpo da bomba e toda a
estacdo elevatodria.

2. Funcionamento a) Tubo de descarga compri- Endireite ou substitua o tubo de descarga.
reduzido ou ine- mido ou danificado. O raio de curvatura do tubo deve ser de 60 mm
xistente. no minimo.

b) A valvula de retengdo nao Remova a ligagdo de descarga e limpe a valvula
abre. de retengéo.

c) O ventilador do motor ndo Limpe o corpo da bomba e o impulsor.
roda livremente.

3. Arranques/para- a) A valvula de retengdo ndo Remova a ligacédo de descarga e limpe a valvula
gens frequentes. fecha. de retencéo.

b) A quantidade de entrada é Certifique-se de que a quantidade de entrada é
demasiado elevada. a correcta.

4. Alarme. a) Os condensados ndo sédo Consulte os pontos 1 e 2.

bombeados para fora do
deposito.

11. Acessorios

Estdo disponiveis no seu fornecedor Grundfos local, os seguintes acessoérios para a Conlift.

Acessorio/

peca de substituicao Descrigao Codigo
Unidade de neutralizagdo completa, incluindo as pecas

pH+ Box de encaixe, o granulado de neutralizagéo e o indicador 97936176
de pH.

Extensdo para o tubo 6 mgtro; de t'ubo de PVC com 10 mm de diametro 97936177
interior, incluindo um conector para o tubo.

graacn":;g: recarga Granulado, 4 x 1,4 kg. 97936178
Circuito electrénico (PCB) que permite colocar a bomba

Alarm PCB Conlift em funcionamento ao atingir o nivel de alarme e desligar 97936209

a caldeira ao mesmo tempo que é emitido um alarme

sonoro.
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12. Caracteristicas técnicas

Tenséao de alimentagéao
1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Consulte a chapa de caracteristicas.

Poténcia de entrada
P1 =70 W.

Corrente de entrada
1=0,65A.

Ligacao de alarme

E possivel ligar um alarme externo através do sen-

sor de seguranca antitransbordo.

O cabo suporta uma tensdo de controlo de 250 VAC,

25A.

Comprimentos de cabo

Cabo de alimentacao elétrica: 2,0 metros.
Cabo de alarme: 1,7 metro.

Temperatura de armazenamento

Quando armazenado em locais secos:

« Depésito vazio: -10 °C a +50 °C.

« Depésito com condensados: acima de 0 °C
(ndo é permitido o risco de congelagao).

Altura manométrica maxima

5,5 metros.

Caudal maximo

600 I/h.

Valor de pH dos condensados

2,5 ou superior.

Densidade dos condensados

Maximo 1000 kg/m?3.

Protecgao do motor

* Sensor de sobrecarga térmica: +120 °C.
« Classe de isolamento: F.

Classe de protecgao

1P24.

Peso

2,0 kg.

Volume

* Volume do depésito: 2,65 litros.

* Volume util: 0,9 litros.

* Condicoes de alarme: 2,1 litros.

* Condicdes de funcionamento: 1,7 litros.

Dimensodes

Consulte os esquemas dimensionais nas paginas

223 até 225.
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13. Marcagao e homologacao

13.1 Marcagao

C€

13.2 Homologagodes

06D

(38

AfA56

14. Eliminagao

Este produto ou as suas pecas devem ser elimina-
das de forma ambientalmente segura:

1.

2.

Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais
proxima de si ou oficina de reparagao.

Sujeito a alteragdes.
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A

MpedynpexdeHue

lMpexde yem npucmynams kK pabomam
no MoHmaxy obopydoeaHus,
Heob6xodumMo eHUMamesibHO U3y4yumb
OaHHbIl dokyMmeHm. Monmax u
akcnnyamayusi o6opydosaHusi
OO0/IKHbI MPO8OOUMbLCS 8
coomeemcmeuu ¢ mpe6ogaHusAMu
daHHO20 OoKyMeHma, a makxe e
coomeemcmeuu ¢ MeCMHbIMU
HOpMaMu u npaeusamu.

A

IMpedynpexdeHue

Akcnnyamayusi 0aHHO20
o6opydoeaHusi do/mKHa
npou3eodumbcsi MepcoHaIom,
enaderouwum Heob6xo0umMbimu Os
3Mo20 3HaHUsIMU U onbimom pabombail.
Jluya ¢ oepaHuU4YeHHbIMU
¢uzu4ecKuUMU, yMCmeeHHbIMU
803MOXHOCMSAMU, C 0O2PaHUYeHHbIMU
3peHuUeM U cJlyxoM He QOJIKHbI
donyckambcsi K 3Kcnayamayuu
daHHo20 o6opydoeaHusi 6e3
conpoeoxdeHusi unu 6e3
UHCMPYKmMaxa no mexHuke
6e3onacHocmu. UHCmpykmax GosmKkeH
npoeodumbcsi NepcoHasIom,
omeemcmeeHHbIM 3a 6e30MacHoOCMb
YyKa3aHHbIX Uy,

Hdocmyn demelii kK daHHOMY
o6opydoeaHuto 3anpeuwjeH.

1. 3HayeHne CMMBOJIOB U HagnNuUcen B
DOKYMeHTe

IpedynpexdeHue

Yka3aHusi no mexHuke 6e3onacHocmu,
codepxauwuecsi 8 daHHOM
pykoeodcmee 1o o6cayxueaHuro

u MoHMaxy, HeebINnoJsIHeHUe KOmopbIX
Mo)Xem rnoesieyb onacHble Osl XU3HU
u 300poebs nodeli nocnedcmeust,
crneyuanbHO ommeyeHbl 06WUM
3HaKoM omacHocmu ro cmaHdapmy
rOCT P 12.4.026 W09.

lpedynpexdeHue

Heco6nwdeHue daHHbIX yKa3aHul
Mo)xem umemsb onacHble Ol KU3HU
u 3dopoebsi modeli nocnedcmeaus.

Heco6nioneHue AaHHbIX NpaBun
TexHUKn 6e30MacHOCTM MOXeT BbI3BaTb
OoTKa3 unu noBpexaeHue
obopyaoBaHuUA.

MpumeyaHus unu ykasaHus,
ynpoujaloime paéoty u
rapaHTupylowme 6esonacHyro
3aKcnnyaTauuio.
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2. O6owee onucaHue

Grundfos Conlift1, Conlift2 u Conlift2 pH+ - aTo
KOMMaKTHble BOAONOAbEMHbIE HACOCHbIE YCTAaHOBKM
CO BCTPOEHHbIM 0GpaTHbLIM KIlanaHoM.

B coctaB yctaHoBok Conlift2 n Conlift2 pH+ Bxognt
CMCTEMa KOHTPONS C NPefoXpaHUTENbHbBIM
yCcTponcTBoM, obecneunBaownum yHKLMIO
aBapuUNHON cUrHanuaaumm u AONONHUTENbHOIO
3anycka Hacoca B crnyyae nepenuea.

B coctaB Conlift2 pH+ BxoguTt HeTpanusylouiee
YCTPOWCTBO, pa3paboTaHHoe Anst HedTpanusauum
KMCNOTHOrO KOHAEeHcaTa, BblAensemMoro
BOAOrpenHbIMU KOTnamm, paboTarlmmm Ha rase n
TONMMBHOM Macrne.

3. MepemeweHne
He pousimb Conlift Ha non.

4. O6nactb NPUMMEHEeHUsI

HacocHas yctaHoBka Conlift npegHasHaveHa gnsa
OTKauuBaHWUA KOHAEHcaTa u3:

*  BOAOrpeWHbIX KOTNOB,

*  CUCTEeM KOHAMLMOHMPOBaHWSA BO3adyxa,

*  CUCTEeM OXMaXaeHusl U 3aMOPO3KH,

¢ BO34yXoOCylIMTENen,

¢ ucnaputenen.

HacocHas yctaHoBka Conlift gomkHa npumeHaTbCa
ANSA yaaneHusi KoHAeHcaTa, koTopbli obpasyeTcs
HUXe KaHanM3aLMOoHHOIO YPOBHS UMW KOHAEeHcaTa,
KOTOpbIN He CrivBaeTCsl B kKaHanu3auuo
nocpeacTBOM eCTECTBEHHOro cnycka.

BHumaHue

KoHdeHcambi u3z 80do2peliHbiX KOms08
o6nadarom edkumu ceolicmeamu, mak
Kak codepyxam Kuciomsl.

>

BHumaHue

Heo6xodumo omka4amb (803MOXHO,
Helimpanu3oeamsb) KOHOeHcam u3
eodozpeliHbIx KomJsios, npexoe yem
omeecmu e20 8 KaHau3ayUuoHHYI0

>

cuc Y, 8 COO meuu ¢
npaeusamu U HOPMamueHbIMU
QoKyM u, NpuUMeHsIPWUMUcs 8

Kaxdoli KOHKpemHoU cmpaHe.

BHumaHue

Hedonycmumo nepekayueaHue
2oproyux xudkocmeli!

BHumaHue

Hedonycmuma ycmaHoeka 6o
83pbI8OOMNacHbIX 30Hax!

> >
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Conlift MOXeT oTkaunBaTb KOHAEHCaTbI, HE
TpebytoLme HelTpanusauum, co 3HavyeHmem pH 2,5
WInn BbILLE.

KoHaeHcaTtbl co 3HayeHmem pH go 2,5 gomkHbl 6biTh
HelTpanuaoBaHbl nepes yaaneHneMm n3 ycTaHoBKU
Conlift.

BoporpeiiHblie koTnbl, paboTatoLme Ha cneayowmnx
BUAAx TONMMBA, Kak NpaBuno, BbIAENSOT KOHAeHcaT
co 3HayeHunem pH go 2,5:

*  ras,

*  CXWKEHHbIN ras,

* ManocepHUcToe TONMBHOE Macro B
cootBetcTBuM ¢ DIN 51603-1.

BHe 3aBucumocTu oT BoamoxHocTen Conlift, B

COOTBETCTBUW C MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM

MOXeT notTpeboBaTbCA yCTaHOBKA yCTPOWCTBA ANs

HeWTpanusaumn KoHaeHcaTa co 3HavyeHmem pH ot

2,5 v Bbille.

5. MpuHUMN gencrTeuA

KoHpeHcaT no pykaBy camoTekom nogaetcs B
BOZOMOABEMHYIO HACOCHYIO YCTaHOBKY.

Cwm. pasgen 7. MoHmax.

YpoBeHb XuakocTn B Gake perynupyercsi
aBTOMaTUYeCKu, NOMNMNaBKOBbLIM BbIKIOYaTeNeMm.
MukpoBebikntodaTernb B NONIaBKOBOM BblknovaTtene
3anyckaeTt Hacoc, Koraa ypoBeHb XUAKOCTW
[ocTuraeT ypoBHS Nycka, U CHOBA BbIKMIO4aeT Hacoc,
KOrAa ypoBEHb XWAKOCTU AOCTUTaeT YPOBHSI
ocTaHoBa. KoHaeHcaT oTkaunBaeTcsa Yepes
HanopHbIi pykas B MECTO crnvBa.

YcraHoBka Conlift Takke o6opyaoBaHa aBapuitHbIM
BbIKIllO4aTeNeM ANs 3alWunTbl OT nepenuea. AToT
aBapWiHbIN BbIKIOYaTENb MOXET GbiTh NOAKIIOYEH K
BOJOrPENHOMY KOHAEHCALMOHHOMY KOTMY U
HacTpoeH Ha npekpalleHne paboTbl kOTna B criyvae
aBapuu.

[ns 3awmnTbl anekTpoasuraTens ycraHoska Conlift
obopygoBaHa TENMOBOW 3aLLUTON, KOTOpasi Npu
neperpyske npepbiBaeT anekTpocHabxeHne
asuratens. [iBuratenb aBTOMaTU4YeCKN BKIOYaeTcst
CHOBa nocre oxnaxaeHusi 4o HopMarnbHo
TeMneparypbl.

6. YcnoBusa akcnnyaTtauum
6.1 MakcMManbHbIN Hanop
5,5 meTpos.

6.2 MakcMManbHbIN pacxon
600 n/u.
6.3 Temnepatypa

6.3.1 Temnepartypa okpyxarlLien cpeabl
Bo Bpemsi pabotbl: OT +5 go +35 °C.

6.3.2 TemnepaTtypa XnMaKkocTu
CpepHsia Temnepatypa: +50 °C.



6.4 Pexxum akcnnyarauum

Ycmanoeka Conlift paccyumana Ha
60 nyckoe 8 yac, MaKCuUMyM.

S3 (NOBTOPHO-KPATKOBPEMEHHBIN pexum paboTbl):

30 % B cooTtBetcTBUM ¢ DIN EN 0530 T1.

370 03HavaeT 18 cekyHA akcnnyaTauum CUCTEMbI U
42 cekyHObl nepepbliBa.

6.5 ObpaboTka KOHOEHCcaToOB

Ecnu ycmaHoeka Conlift domkHa
nookn4Yambcsi K pedyKyuoHHOMY
KnanaHy, npudepxueaiimecb
uHCcmpyKyul uzzomoeumersisi Komna.

IMpu oyucmke mens006MeHHUKO8 U
20peJsIoK KomeJibHbIX YCMaHOB80K
y6edumecb 8 mom, Yymo 8
KOHOeHcamopHbIl 6710k He nonadaem
HU Kucsioma, Hu ocmamku o4uujarouux
cpedcme.

KoHpeHcaTbl n3 BOQorpenHblxX KOTNOB obnagatot
efKnMK CBOWCTBaMU 1 MOryT noBpeauTb
KaHanm3auunoHHY0 CUCTEMY 30aHUA.

[nsa 3awunTbl kKaHanU3auMn pekomeHgyercs
MCMoNb30BaTh HEUTpanu3yioLlee yCTPOUCTBO.
HewnTpanusytowee ycTponcTBO BXOAUT B COCTaB
yctaHoBku Conlift2 pH+, a Takke gocTynHo B
Ka4yecTBe AOMONIHUTENbLHOrO 06opyAOBaHNUSA Npu
3akase yctaHoBok Conlift1 un Conlift2.

Cwm. pasgen 11. lpuHadnexHocmu.
Heobxogumo cobnogatb MeCTHble HOPMbI U
npasuna, NPUMEHSIOLNECS B KaXXA0W KOHKPETHOMN
cTpaHe, kacaTeNbHO BblAeneHusl KoHaeHcaTa n3
KOTNOB.

7. MoHTax

Monmax ycmanoeku Conlift domxeH
8bIMOJIHIMbLCSA 8 cOOMeemcmeuu ¢
MeCMmHbIMU HOPMaMu U npasunamu.

Ecnu HeT BCTPOEHHOro BOAHOIO ounbTpa-roByLLKA
Ans PUnsTpaummn UCnapeHuid, Hy>KHO YyCTaHOBUTb
nofo6Hble MNbLTPLI HA BCEX HAMOPHbIX NaTpybkax.
YcraHoBka Conlift He npegHa3HaveHa ans
MCMONb30BaHUS BHE NOMELLEHWIA.

7.1 MOHTaX MexaHM4ecKoMn 4YacTum

Takxe CMOTpUTE KpaTKoe PyKOBOACTBO,
nocrtasnsiemoe ¢ yctaHoskon Conlift.

Mpu moHTaxe yctaHosku Conlift Heobxoanumo
yunTbIBaTb crepytollee:

* KoHpeHcaT gornxeH nogaBaTtbCsi B
BOZAOMNOABEMHYIO HACOCHYIO YCTAaHOBKY
CaMOTEKOM.

* Henb3s 3aropaxuBaTb BEHTUNSALNOHHbIE OKHa B
KpbIlWKe aABuratens.

* [ns obneryeHns TexobCcnyxmBaHus Hy>XeH
cB06OAHbIV OCTYN K BOAONOABEMHOW HACOCHOW
yCTaHOBKe.

* Ha mecte MoHTaxa cnepyet obecneynTb
Xopollee ocBelleHne n BeHTUNAuuio.

+ BoponoabemHas HacocHasi ycTaHOBKa
3aLymileHa ot 6pbI3r
(cooTBETCTBME CTEeneHu 3awmTsl 1P24).

7.1.1 Conlift2 n Conlift2 pH+

B coctaB ycraHoBok Conlift2 n Conlift2 pH+ BxoanT
cucTeMa KOHTposs, Aatollasi BO3MOXHOCTb
MCNonb30BaHWs [OMNOMHUTENbHBIX PYHKLUI B
MOMEHT AOCTWKEHNS XNAKOCTbIO B 6ake ypoBHS
cpabaTbiBaHMSA aBapuMNHON CUTHanuM3aumm.

KoHTaKTbl B CUCTEME KOHTPONS MoryTt 6bITb
YCTaHOBJIEHbI B OQHO 13 ABYX NONMOXEHW:

MonoxeHune 1: Hacoc 3anyLueH, nogaya 3ByKOBOMW
curHanusauuu.

A: KaGenb curHanusaumny He NoaKmMoYeH K
WCTOYHMKY KOHAEHCATa UMK BHELLHEMY CUTHaNbHOMY
ycTporcTBy. ICTOUHMK KOHLeHcaTa He BbIKITOYEH.

B: Kabenb curHannsauny nogknoYeH K UCTOYHUKY
KOHAEHcaTa WU BHELHeMY CUrHanbHOMY
ycTpoucTBy. ICTOUHMK koHAeHcaTa BbikMtoveH. CM.
pasgen 7.2.1 [ModkntovyeHue kaberns K UCMOYHUKY
KoHOeHcama unu 8HeWHeMy CUgHarIbHOMY
ycmpoticmay.

MonoxeHune 2: Hacoc He 3anyckaeTcs, nogavya
3BYKOBOW CUrHanusauuu.

A: KaGenb curHanusauum He noakIoYeH K
VCTOYHMKY KOHAEHCATa UNn BHELLHEMY CUTHanbHOMY
YCTPOMCTBY. VICTOYHMK KOHAEHCaTa He BbIKITIOYEH.

B: Kabenb curHanuaaumnm nogknioyYeH K UCTOUHUKY
KOHAEHcaTa MUNN BHELLIHEMY CUrHaNbHOMY
yCTponcTBY. ICTOUYHMK KOHAEHCaTa BbikntoyeH. CMm.
pasgen 7.2.1 [NodkntoveHue kabesns K UCMOYHUKY
KoHOeHcama unu 8HeWHeMy CUgHarbHOMYy
ycmpotcmaey.
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7.2 NopknioyeHne InekTpoobopynoBaHUA

BbINonHWTE anekTpuyeckne NoaKnoveHns B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMWU HOpMaMu U npasunamun.

Y6eanTtecb B TOM, YTO HaNpsbKeHUe 3NeKTponuTaHus
1 YacToTa TOKa COOTBETCTBYIOT 3HAYEHUSIM,
yKasaHHbIM Ha hMpMeHHON Tabnuuke.

MpedynpexdeHue

Y6edumecb e mom, ymo e cocmase
ycmaHoeku exodum cemesoli
npedoxpaHumenb Ha 1 A
UHepPYUOHHO20 muna u
asmomamuyeckuli ebIKi04amesnb ¢
¢yHKyuel 3auyumsbi MPU ymeyke Ha
3emnto cozanacHo IEC 345.

Omknoyarowast cnocobHocmb
npedoxpaHumensi He QO/IKHa
npeebiwampb 1 A.

Ka6enb nuTaHns MMeeT LuTencenbHy BUIKY C
3alUTHBIM KOHTakTOM. [nvHa kabens 2 m.

BHumaHue

MoodknroyeHue kabensi numaHusi co
wmencenbHoU eusikoli C 3aWyUMHbLIM
KOHMaKmom OOJKHO 8bINOTHAMbLCS
cneyuanucmom-
3/71eKMPOMOHMAaXKHUKOM.

BHumaHue

Ecnu kabenb numaHusi NoepexoeH,
OH OoJKeH 6bImb 3aMeHeH
npouseodumesieM, crieyuaaucmom
cepeucHol cnyx6bl npouzeodumens
unu UHbIM KeanuguyupoeaHHbIM
nepcoHasiom.

BHumaHue

Meped Hayanom nwbbix pa6om unu
nepemeweHuem Conlift y6edumecs,
4mo 3sieKmponumaHue OmKIKYeHo U
He Mo)xem npou3olimu e2o ciy4valiHoe
8KJII0OYeHUe.

BHumaHue

B yensix 6ezonacHocmu ycmaHoeKy
Conlift Heo6x00umo nodknyame K
po3emke ¢ 3a3eMsieHUeM.
CmayuoHapHyI0 ycmaHo8Ky
pekomeHOyemcsi ocHacmuma 3awumodu
om moka ymeyku Ha 3emmto (Y30) ¢
mokKom omksirovyeHuss < 30 MA.

YcmaHoeka Conlift domkHa 6bimb
nodkso4YeHa K 6HeWHeMy 2/1a8HOMY
8bIKJII0YameJito, OMKIroYarouemMy ece
nontca npu MUHUMaabHOM
8030yWHOM 3a30pe Mexady
KOHMakmamu 3 Mm

(dns kaxdoz20 u3 nosnrcos).
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7.2.1 NoaknioyeHue kabens K UICTOYHUKY
KOHAEeHCcaTa M BHEWHEMY CUTHanbLHOMY
yCTPOWNCTBY

BHumaHue

IMeped Hayanom n6bIX pabom ¢
ycmaHoekol Conlift omknroyume
anekmponumaHue u y6edumecb, 4Ymo
He Mo)xem npou3olimu e2o ciy4aiiHoe
8KIIl0YeHUe.

Pa6ombi ¢ anekmpoo6opydoeaHuem u
€20 y3/1amMu GOJIKHO 8bIMOIHAMbLCA
MosibKO KeanugpuyupoeaHHbIM
cneyuanucmom.

YcraHoBka Conlift o6opynoBaHa aBapuitHbim
BbIKMO4aTENEM, KOTOPbIA MOXET GbiTb NOAKMIOYEH K
VCTOYHMKY KOHAEHCATa UMW BHELLHEMY CUTHaNbHOMY
ycTpoicTBy. BbiknioyaTens coeguHsietcs ¢ kabenem
curHanusaumy anuHon 1,7 M co cBo604HbIM KOHLOM
kabens.

MoXHO ncnonb3oBaTb CUCTEMY aBapuUNHON
cuUrHanusauum ¢ MakcumanbHow Harpy3skown 250 B,
2,5A.

[Mpu noctaBke kabenb CUrHanM3aunm NOAKIIOYEH K
knemmam COM1 (kopuuHeBasi) u NO4 (cuHss)
aBapuiHoro Bblkntoyatens. Cm. puc. 1.

2
CuHss
3 1 T
KopunyHeBbIn [|:1,7 a
1=COM1 <
2=NC2 8
3=NO4 g

Puc. 1 Cxema noakntoyeHus

KaGenb curHanuaaumm moxet 6biTb NOAKMOYEH
OByMsi cnoco6amu, B 3aBUCUMOCTM OT NPUMEHEHUS:

+  OTKNIOYEHNe NCTOYHUKA KOHOeHcaTa
ABapuiiHbIN BbIKMOYaTENb MOXET ObITb
NOAKIIOYEH K Lienu HU3KOro HanpsikeHus
Knacca Il
[nsi OTKMIOYEHUS UCTOYHMKA KOHAeHcaTa
knemmbl COM1 1 NO4 aBapuitHOro BbikntoyaTens
[OMXHbI BbITb COeAMHEHbI NocnefoBaTeNbHO C
Lienblo HU3KOTO HamnpshKeHWst TepMocTaTa
MCTOYHMKA KOHAeHcaTa.

* BHewwHnas curHanusauus
Knemmbl COM1 1 NC2 MOXHO ncnonb3oBaTb,
YTOObI 32aMKHYTb CUrHaNM3aLUVOHHYIO Lienb
HWU3KOTO HanpsikeHusl.
[ns BKNoYeHuUs curHanusaumm knemmbl COM1 n
NC2 aBapuinHOro BbikntoYaTens AoMmKHbI ObiTb
nocnefoBaTenbHO COeANHEHbI C
CUrHanNM3aunoHHOWM Lienbl HU3KOTro HanpsiKeHus.



8. BBoa B akcnnyarauuro

Beod e akcrnyamayuro ycmaHoeKu
Conlift pazpeweH mosibKko npu

8bIMNOJIHeHUU 8cex
coomeemcmeywux MecmHbIX HOPM U
npaesusn.

1. TlpoBepbTe repMeTU4HOCTb BCEX PYKaBOB U
COEANHEHUN.

2. [MoakniunTe MCTOYHMK NUTAHUS.

8.1 ®yHKUMOHANbHbIE UCNbITaHUA

Akcnnyataums Hacoca
HaxmuTe KHOMKY py4HOro MCMbiTaHus.

ABapuitHasi curHanusauus

1. [Ons Toro, 4To6bl Boga AOCTUrMa YPOBHS
cpabaTbiBaHWA aBapuMHOW CUrHanM3auuu,
nepexmmnTe HanopHbI pykas (UNK 3akpoiTe
3anopHbIN KpaH, eCnv OH YCTaHOBMEH) U BHOBb
noneriTe BoAy B HaCOCHYH YCTaHOBKY.
[MonnasKoBbIV BbIKNOYATENb BKIOYUT HACOC.

2. TNpopomxanTe HENPEPbLIBHO AONNBaTb BOAY, NoKa
He cpaboTaeT aBapuitHbIN BbIKNoYaTenb.
Ecnu k yctaHoske Conlift He nogkn4YeHo Hu
O[HO BHELLHee CUrHanbHOe YCTPOUCTBO, 3Ty
YHKLMIO MOXXHO NPOBEPUTH C MOMOLLbIO
MynbsTUMeTpa.

AeapuliHbll ebiKk/ro4amesb GOJKeH

cpabambieamb A0 MO20, KakK u3
ycmaHoeku Conlift HauHem
ebliueamsCsi 8ooa.

3. [lpekpaTuTe 3anuBaTtb Body 1 ocBoboanTe
HanopHbIN pykas. ABapuinHasa curHanusaums
[0IKHa NPekpaTuTbCs (BblKniovaTernbs
pa3mblkaeTcst). Hacoc npogonxuT paboratb.
Hacoc oTknounTcs npu AOCTUXKEHUN YPOBHS
OTKITIOYEHMSI.

[Mocne 3aBepleHnsa MYHKLMOHANbHbLIX UCMbITAHUIA
CHOBa BCTaBbTe NOAAOLLMI pykaB B NpUeMHoe
OoTBEpCTME U OTKPOMTE nodadvy unu gebnokupyiTe
NPUTOK KOHAEHcaTa OT BOAOrPENHOro KoTna unm ot
CUCTEeMbI OXNaXaeHNA/KOHOULVOHNPOBAHUS.

9. CepBUC U TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

BHumaHue

YcmaHoeka Conlift domkHa
o6cyxueamescsi MosibKO
KeanuguyupoeaHHbIM NepcoHaioM.
Ans o6ecneyeHus 6ecnepeboiiHol
pabomsbi pekomeHAyemcs
ucnosib308ameb Opu2uUHasnbHble
npuHadnexHocmu KoMnaHuu
Grundfos.

BHumaHue

Ecnu kabenb numaHusi NoepexoeH,
OH OOoJKeH 6bIMmb 3aMeHeH
npouseodumenem, cneyuaaucmom
cepeucHol cnyx6bl npoussodumens
unu UHLIM K8anuguyuposaHHbIM
nepcoHasnom.

9.1 TexHn4eckoe obcnyxnBaHue

YcraHoBka Conlift He TpebyeT kakoro-nu6o
cnewumnanbHoOro yxoga, o4Hako pekoMeHayeTcst He
pexe ogHOro pasa B rof NpoBepsitb ee paboTty u
COCTOsIHME coefiMHeHUi Tpy6onpoBoAoB, a Takxke
npu HeobxoAMMOCTU oumnaTb cOOPHBIA pesepsyap
(nopaoH).

Conlift2 pH+

PerynspHo npoBepsiiTe COCTOsIHWE rpaHynsTa.
MpoBepsiTe ypoBeHb KUCNOTbI B KOHAEHcaTe ¢

NoMOLLbI0 MocTasnsiemMoro pH-meTpa aga pasa B rod.

Cwm. pasgen 9.2 Cepsuc.

9.2 CepBuc

KoHcTpykuumst yctaHoBku Conlift nossonsiet
NpoBOANTb TEXHUYECKoe obCnyxnBaHue npu
HeucnpaBHOM UM 3aCOPEHHOM Hacoce.

BHumaHue

Ycmaroeka Conlift domxHa
o6cyxueamscsi MosibKO
KeanuguyupoeaHHbIM NNePCOHaIoOM.

BHumaHue

IMeped npoeedeHuem pabom no
mexHu4YecKkomy ob6cryxueaHuto
Heobxodumo docmamb
npedoxpaHumersib, 8 bIMSAHYMb 8UJIKY
usluU OMKAYUMb UCMOYHUK MUMaHus.
Y6edumecb, Ymo anekmponumaHue
OMK/II04EHO U He Mo)Kem npousolimu
e2o cayyaliHoe 8KJIlOYeHuUe.

IMpoeepbme, Ymo ece epawjarousuecst
yacmu o6opydoeaHusi MOJIHOCMbIO
ocmaHoeusuCh.
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9.2.1 Conlift1 n Conlift2
CM. pucyHkm Ha cTp. 220.

Mpu HeobxoAMMOCTM NpoBepbTE crnedytollee 1

oumctuTe cbopHbIN pesepByap (NOaO0H):

1. OTKMIOUYUTE UCTOYHUK MUTaHWUS.

2. lNepekpoiTe nogavy KoHAeHcaTa u3
BOAOrPENHOro KoTna unu Apyroro ycTponcTea B
yctaHoBky Conlift.

3. Y6eautecb B OTCYTCTBUM MEXAHUYECKMX
NOBPEXAEHWUI U CreOB XMMUYECKOW KOPPO3nK Yy
pyKaBOB.

4. OTcoeanHUTE HaMOPHLIN pyKaB OT yCTaHOBKM,
noeepHyB 6aioHeTHyl0 MydTy, 1 NpoBepbTe
YyNNOTHUTENbHOE KonbLo. KoHaeHcaT He BbiTeveT
13 pykaBa 6narogapsi o6paTtHoMy knanaHy.

5. Ecnu koHaeHcaT BbITEKaeT U3 pykasa, npoBepbTe
1 ouncTuTE obpaTHbIN KnanaH.

6. HaxmuTe GokoBble CTOMOPHbIE 3aLLEnkU U
NOAHUMUTE OMNOPY 3neKTpoaBuraTens.
YcTaHOBUTE ero B BepTUKanbHOe MOMoXeHNe.

7. TMNoa NpoTOYHONM BOAOW yAanuTe OTNOXEHWUs,
3arpsi3HeHNs1, BOJOPOCIN N KOPKY.

9.2.2 Conlift2 pH+

BHumaHue

KoHndeHcambi u3 eodozpeliHbIx
komiioe obnadarom edkumu
ceolicmeaMu, mak Kak codepxam
Kucnomeil.

Hcnonb3yiime 3aujumHblie nepyamku u
OYKu npu npoeedeHuu pabom no
mexHU4YecKoMy o6CTyKueaHUo.

HenTpanusylouwee ycTponcTeo

CM. pucyHKku Ha cTp. 221.

PerynapHo npoBepsiiTe 1 ounLianTe oTcek ¢
HeWTpanuayloLwmm yCTpoNCTBOM.

MposepbTe cneaylowme NyHKTbl, M3MepbTe YPOBEHb
pH 1 npn Heo6xoaAMMOCTN 04NCTUTE COOPHbLIV
pesepByap (NogaoH).

1. OTKMOYMTE UCTOYHMK NUTAHWS.

2. TepekponTe nogavy KkoHAeHcaTa u3
BOAOrPENHOro KoTna unu Apyroro yCTpoincTea B
yctaHoBky Conlift.

3. lNpoBepbTe 3HayeHne pH rpaHynsaTa B oTceke ¢
nocrasnsiembliM pH-meTpom.

4. Ecnwu oTtcek nycTt unun pH-meTp nokasbiBaet
YPOBEHb KWUCMOTbI HUXE 5, HanonHuTe oTcek
HelTpanuayoLwWwmm rpaHynsTom
(npumepHo 1,5 «r).

5. Y6eautecb B OTCYTCTBUM MEXAHUYECKNX
NOBPEXAEHWUI U CrefoB XMMUYECKOW KOPpPO3nm y
pyKkaBOB.
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6. OTcoeauHWTe HanopHbIA pykaB OT YCTAaHOBKMU,
nosepHyB 6aioHeTHYyl0 MydTy, 1 NpoBepbTe
yNnoTHUTeNbHoe KonbLo. KoHaeHcaT He BbiTeYeT
13 pykaBa 6narogapsi o6paTtHomy knanaHy.

7. Ecnu koHOeHcaT BbiTEKAET U3 pykaBa, NpoBepbTe
1 o4ncTMTe obpaTHbI Knanax.

8. Haxmute GOKOBYI CTOMOPHYIO 3aLLenKy u
NoAHUMWUTE HeWTpanuayioLlee yCTPONCTBO.

9. HaxmwuTte 60KOBblE CTONOPHbIE 3aLLENKu 1
noAHUMWTE OMOPY 3NeKTpoABuraTens.
YcTaHoBUTE ero B BepPTUKaNbHOE NOMOXEHNE.

10. Moa NpoToYHOW BOAOKN yaanuTe OTNIOXKEHUs,
3arpsa3HeHunsi, BO4OPOCN U KOPKY.

9.3 3arpsisHeHHas HacocHas ycTaHOBKa
WNK 3arpsisHEHHble AeTanu

Ecnu ycmaHoeka Conlift npumeHnsinace
Ons nepekadueaHusi 100eumbIx unu
onacHbix 0ns 30opoebs sodell
Xudkocmeli, MmO makasi HaCocHasi
ycmaHoeka 6ydem
Kknaccuguyupoeambcs Kak
3a2psi3HeHHas.

Ecnu komnanus Grundfos npuenekaetcsa ans
npoBefeHns TexobCnyxXmMBaHus, TO Heo6xoanMo
cBsizaTbesa ¢ Grundfos ans cooblweHuns nogpobHomn
MHopMaLMK 0 NepeKkaynBaeMon XUaAKoCcTU U T.n. 0o
moeo MOMEHTa, Kak HacocHasi ycTaHoBKa byaeT
BO3BpalleHa Ha pupMy Ans TexobcnyxmBaHus.

B npoTtnBHOoM cnyyae dmpma Grundfos moxet
OTKa3aTbCsl NPUHATb Ha TeXo6CnyXnBaHe
HaCOCHYI0 CTaHLUuI0.

TeMm He MeHee, nobas 3asBKka Ha TexobcnyxmBaHne
(He3aBMCKUMO OT TOro, KeM OHO ByAeT BbIMOMHATLCA)
[OrmKHa conpoBoxaaTbest noapobHo MHdopmaumnen
0 NnepeKayrBaemMon XKUaKoCTu.

BoponogbemHble HacoCHbIe YCTaHOBKMU,
npegHasHa4YeHHble Ans NpoBeaeHUst
Texo6CnyxXuBaHusl, He06XoAMMO NpeABapUTENbHO
NpoMmbITh.

Bo3MoXxHble pacxofbl, CBsi3aHHbIe C BO3BpaTOM
HaCOCHOW YCTaHOBKM Ha UPMY, HECET 3aKasyuK.



10. O6HapyxeHue 1 ycTpaHeHne HeucnpaBHoCTeMn

BHumaHue

lMeped HayaslIOM Noucka HeucrnpaeHOCMU OMKJYUMe 3/1ekmponumaHue u y6edumecs,
4mo He Moxkem fipou3olimu e2o csy4aliHoe 8KJIto4eHue.

Pa6omsi ¢ anekmpoo6opydoeaHueM u €20 y3/1amu OOJ/IKHO 8bIMOJIHIMbCS MOJIbLKO
KeanuguyupoeaHHbIM Crieyuanucmom.

HeucnpaBHoCTb MpuynHa YcTpaHeHue HencnpaBHOCTHU
1. Hacoc He a) Het nutaHus. MogknoYnMTb UCTOYHUK NUTAHUS.
paboraer. b) TMeperopen 3aMeHUTb NpefoXpaHnUTemNb HOBbIM
npenoxpaHuTens. (NnaBKMM NpegoxpaHuTeneM UHEPLIMOHHOTO
Tvna Ha 1 A).
c) MospexaeH kabenb [MoYMHUTL UNK 3ameHnTb kabenb. PEMOHT unm

nuTaHus. 3ameHa kabens BbINOMHAOTCS TONbKO B
CEepBUCHOM LieHTpe cunamu cneuymanmcTos
Grundfos.
d) Cpabotan

TepMOBbIKN4YaTenb:

- SJ'IeKTpO,CI,BVIFaTel'Ib
HeOoCTaTO4YHO OCThINI.

— OTnoxeHusi B Hacoce.

npOMbITb BEHTUNALMOHHbIE OKHa B KpPbILLKe
asurartensa.

MpombITh paboyee Koneco, KOpMyc Hacoca u
BCIO BOAOMOABEMHYIO HACOCHYH YCTaHOBKY.

2. Mopava Hacoca

CxxaT unv neperHyT

Bbll'lpﬂMI/ITb Unn 3aMeHnTb HaﬂOprII;l pykasB.

HU3Kasa unu HanopHbI pykas. Heobxoaumo cobnioaate paguyc nsrnba npm
NOSTHOCTbIO npoknaasiBaHun pykasa He MeHee 60 MM.
OTCYTCTBYET. b) He oTkpbiBaeTCH OGpPaTHBIN  PasbeauHNTL COBAMHEHNE HAMOPHOTO NaTpy6ka
Knanat. M NPOMbITb OGpaTHbIN Knana.
c) BeHnTtunstop MpombITb kKOpNyc Hacoca u paboyee koneco.
anekTpoaBuraTens
npoBopaynBaeTcs ¢
TPYAOM.
3. Yactble a) He 3akpbiBaeTcsa obpaTHbli  PasbeauHUTb coefuMHeHne HanopHoro naTpybka
BKITOYEHUS U Knana. M NPOMbITb OGpaTHbIN Knanax.
ogs;c'gs'(” b) Cnuikom GonbLIoi NPUTOK  MPoBEepUTL 0GBbEM NOABOAUMOTO K HACOCHOM
H .

KOHAeHcaTa.

yCTaHOBKe KOHAeHcarTa.

4. AapuiiHbIn
curHan.

OTcyTcTBYET CnuB
KoHAeHcaTa.

CmMoTpuTe NyHKTbl 1 1 2.

11. MpuHagnexHocTn

Cnepnywowne npyHagnexHocT ans yctaHosku Conlift Bbl MoxeTe 3aka3aTb y MECTHOrO NocTaBLUuKa

npoagykunn Grundfos.

MpuHaanexHocTb/
pPeMOHTHas AeTanb

HanmeHoBaHue

Homep npoaykra

[oToBOE HelTpanuayioLee yCTPONCTBO B KOMMIEKTE C

pH+ Box MOHTaXXHbIMU NPUHAANEXHOCTAMMW, HEUTPANU3yLWUM 97936176
rpaHynaTom n pH-metpom.
. . HanopHsbii pykaB 13 MNBX anuHon 6 meTpos ¢
Pa:s:mmmm HanopHsIn BHYTPEHHUM gnameTpomM 10 mm, BKnovas ogHy 97936177
Py COeAVHUTENbHYI0 MydTY.
CmenHbIi nakeT paHynsT, 4 x 1,4 kr. 97936178
rpaHynsarta
Cuctema KOHTpOnsi, fatolasi BO3MOXHOCTb
MCMonb3oBaHNs PYHKLUM AOMNOMHUTENBHOIO 3anycka
Alarm PCB Conlift Hacoca Npv AOCTUXEHWUMN YPOBHS cpabaTbiBaHWs 97936209

aBapuUMHON CUrHanu3aLuuu, UM 0CTaHOBKM BOJOTPENHOro

KOTna npu aBapunHOWM CUrHanusauuu.
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12. TexHn4Yeckue gaHHble

HanpsxeHue nutaHusa
1x230B -6 %/+6 %, 50 I'u, PE.
CmoTpute hrpMeHHyto Tabnuuky.

MoTpe6nAaeman MOWHOCTb
P1=70B.

MoTpe6naembin TOK
1=0,65A.
MopknioyeHne cUrHanbLHoOro ycTpomcrea

HapyxHoe curHanbHoe yCTPpOMCTBO MOXHO
NOAKNIYNTL C MOMOLLLIO kaGens aBapuiiHOM
cUrHanusaumu.

Kabenb MOXeT BblAepXnBaTb MakcrMarbHYy

Harpysky 250 B, 2,5 A.

OnuHa kabensa

Kabenb anektponutanus: 2,0 m.

Kabenb curHanusauuu: 1,7 m.

TemnepaTypa XxpaHeHuUs

Mpu XpaHEHUN B CyXNX NOMELLEHUSIX:

« Tycton 6ak: ot -10 °C go +50 °C.

+ bBak c koHaeHcaTom: Bhilwe 0 °C
(xpaHeHune npu Temnepatype 0 °C n Huxe
3anpeLueHo).

MakcumanbHbI Hanop

5,5 meTpos.

MakcumanbHbI pacxopn

600 n/u.

3HauveHue pH koHaeHcaTa

2,5 unu Bbilwe.

MnoTHOCTbL KOHAEHcaTa

Makc. 1000 kr/m3.

3awumTa anekTpoaBUraTens

« TepmoBblkntoyaTens: +120 °C.

« Knacc nsonsauun: F.

Knacc 3awuTbl

1P24.

Bec

2,0 kr.

O6BLEM
«  EwmkocTb 6aka: 2,65 nuTpa.
* TonesHbln 06beM: 0,9 nuTtpa.

* Ycnosue cpabaTbiBaHWa CUTHanNM3aumm:
2,1 nutpa.

* Pexum akcnnyatauuu: 1,7 nutpa.
Pa3amepbl

Cwm. rabapuTHble YepTexu Ha cTpaHuuax ¢ 223 no
225.
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13. MapkupoBKa n paspelueHus

13.1 MapkupoBka

C€

13.2 CepTtudmkarhbl
hed

AfA56
14. YTunmn3auyums oTxonoB

OCHOBHbIM KpUTEpMEM NpPeaenbHOro CoCTOSHUS

SABNSIeTCS:

1. OTKa3 OAHOW NN HECKOMNMbKUX COCTaBHbIX YacTen,
PEMOHT UMW 3aMeHa KOTOpbIX He
npefycMOTpPEHbI;

2. yBenuyeHue 3aTpaTt Ha PEMOHT U TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue, NpuBoasiLLee K 3KOHOMUYECKON
HeLenecoobpas3HOCTM aKCnyaTauuu.

[aHHoe n3genve, a Takke y3nbl U AeTanu AOIKHbI

cobupaTtbecsa ¥ YyTUNM3NPOBaThLCS B COOTBETCTBUU C

TpeboBaHUSIMU MECTHOrO 3akoHoAaTeNbCTBa B

obnactu akonoruu.

15. NapaHTuUM nsrorosutens

CneuuanbHoe npumMevanue ans Poccuinckomn

depepauun:

Cpok cnyx6bl o6opynoBaHus coctaenset 10 ner.

MpennpusaTue-narotosuTens:

KoHuepH "GRUNDFOS Holding A/S™

Poul Due Jensens Vej 7, DK-8850 Bjerringbro,

ERTE]

*  TOYHas cTpaHa M3roTOBIIeHUs yka3aHa Ha
dunpmeHHon Tabnuuke.

Mo Bcem Bonpocam Ha Tepputopun PP npocum
obpalyatbes:

00O "TpyHadoc”

P®, 109544, r. Mocksa, yn. WkonbHas, 4. 39
TenedoH +7 (495) 737-30-00

dakc +7 (495) 737-75-36.

Ha Bce o6opynoBaHue npeanpusiTue-m3roToBuTenb
npegocTasnseT rapaHTuio 24 mecsiua co AHA
npogaxw. MNpu npogaxe o6opyaoBaHWs, MOKynaTenio
BblAaeTcst [apaHTUNHbLIA TanoH. Ycnosusa
BbINOMHEHWSA rapaHTUNHbIX 0653aTeNnbCTB CM.

B MapaHTuiiHOM TanoHe.

YcnoBus nogayv peknamauum

Peknamaumun nopgatotcs B CEpBUCHbIV LIEHTP
Grundfos (agpeca ykasaHbl B [apaHTUHOM TanoHe),
npu aTomM HeobxoANMO NpeaoCcTaBUTL NPaBUIIbHO
3anonHeHHbI MapaHTUIHBIA TanoH.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHUNA.
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1. Simboluri folosite in acest
document

PP

Avertizare

Daca nu se tine cont de aceste
instructiuni de sigurantd, exista
pericolul unei accidentari.

Avertizare

Daca aceste instructiuni nu sunt
respectate, exista pericolul de soc
electric cu risc de vatamare corporala
grava sau moarte.

Nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, poate cauza defectarea sau
deteriorarea echipamentului.

Instructiuni care ugureaza munca sau
asigura functionarea in conditii de
siguranta.

2. Descriere generala

Grundfos Conlift1, Conlift2 si Conlift2 pH+ sunt statii
de ridicare mici si compacte cu clapet de sens
incorporat.

Conlift2 si Conlift2 pH+ incorporeaza o placa cu
circuite (PCI) cu dispozitiv de siguranta care
activeaza o functie de alarma si o pornire
suplimentara a pompei in caz de preaplin.

Conlift2 pH+ include o unitate de neutralizare pentru
neutralizarea condensului acid de la boilerele pe gaz

si pe ulei.

3. Manipulare

Atertie

A

Avertizare

Inainte de instalare, cititi cu atentie

aceste instructiuni de instalare si
utilizare. Instalarea si functionarea
trebuie de asemenea sa fie in
concordanta cu regulamentele locale si
codurile acceptate de buna practica.

Avertizare

Utilizarea acestui produs necesita
experienta de lucru cu produsul si
cunoasterea produsului.

Este interzisa utilizarea produsului de
cdtre persoanele cu capacitati fizice,

senzoriale sau mentale reduse, cu
exceptia cazurilor in care acestea sunt

supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea produsului de cétre
o persoand responsabilad de siguranta
lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu utiliza gi a nu se juca cu produsul.

Nu scapati Conlift pe podea.
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4. Aplicatii

Conlift este proiectat pentru pomparea condensului
din urmatoarele sisteme:

boilere

instalatii de aer conditionat

instalatii de racire si congelare

uscatoare de aer

evaporatoare.

Conlift este adecvat pentru pomparea condensului
care este colectat sub nivelul canalului colector sau
care nu poate ajunge la sistemul de canalizare ori
care nu poate fi drenat din cladire gravitational.

Avertizare

Condensul de la boilere poate fi
agresiv, deoarece contine acizi.

Avertizare

Inainte de deversarea in sistemul de
canalizare, condensul de la boilere
trebuie tratat (eventual neutralizat) in
conformitate cu reglementarile locale.

Avertizare

Conlift nu trebuie utilizat pentru lichide
inflamabile.

Avertizare

Conlift nu trebuie instalat in medii cu
risc de explozie.

> P> B> P

Conlift poate pompa condensul care nu necesita

neutralizare, adica cel cu valoare pH de 2,5 ori mai

mare.

Condensul cu valori pH pana la 2,5 trebuie

neutralizat inainte de a fi eliminat din Conlift.

Boilerele care functioneaza cu urmatoarele tipuri de

combustibil fac in mod normal condens cu valori pH

pana la 2,5:

* gaz

« gaz lichefiat

* pacura cu continut redus de sulf, in conformitate
cu DIN 51603-1.

Indiferent de capacitatile Conlift, regl;ementarile

locale pot cere instalarea unei unitati de neutralizare,

chiar si pentru valori pH de 2,5 ori mai mari.
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5. Functie
Condensul curge prin cadere libera printr-un furtun
in rezervor. Vezi sectiunea 7. Instalarea.

Nivelul lichidului din rezervor este controlat automat
printr-un intrerupator cu flotor. Un microcontactor din
intrerupatorul cu flotor porneste pompa cand nivelul
lichidului atinge nivelul de pornire si opreste pompa
cand nivelul scade sub aceasta valoare. Condensul
este pompat in canalul de scurgere prin furtunul de
refulare.

Conlift are si un contact de siguranta pentru preaplin.
Acest senzor de preaplin poate fi conectat la boilerul
cu condens si programat sa opreasca boilerul in caz
de alarma.

Conlift este prevazut cu un intrerupator
termosensibil la suprasarcina care opreste motorul
in cazul unei suprasarcini. Atunci cand motorul s-a
racit la temperatura normala, acesta va reporni
automat.

6. Conditii de functionare

6.1 Inaltime maxima de pompare
5,5 metri.

6.2 Debit maxim

600 I/h.

6.3 Temperaturi

6.3.1 Temperatura mediului

Tn timpul utilizarii: +5 °C pana la +35 °C.
6.3.2 Temperatura lichidului
Temperatura medie: +50 °C.



6.4 Mod de functionare

Conlift este proiectat pentru max.
Atentie ..
60 porniri pe ora.

S3 (functionare intermitenta): 30 % conform cu
DIN EN 0530 T1. Acest lucru inseamna ca sistemul
functioneaza 18 secunde si se opreste 42 de
secunde.

6.5 Tratarea condensului

Cénd Conlift urmeaza sa fie conectat la
un reductor de presiune, urmati

instructiunile producatorului cazanului.

La curatarea schimbatoarelor de
caldura si unitatilor de arzatoare ale

sistemelor de cazane, aveti grija ca in
unitatea de condensare sa nu patrunda
acid si reziduuri de la curdtare.

Condensul de la boilere este foarte agresiv si va
ataca materialul sistemului de canalizare.

Pentru a proteja sistemul de canalizare, va
recomandam folosirea unei unitati de neutralizare.
Unitatea de neutralizare este inclusa in Conlift2 pH+
si este disponibila ca accesoriu pentru Conlift1 si
Conlift2. Vezi sectiunea 11. Accessorii.

Trebuie indeplinite reglementarile locale legate de
eliminarea condensului de la boilere.

7. Instalarea

m Conlift trebuie instalat conform
reglementarilor locale.

Daca nu sunt deja integrate, un dispozitiv de
colectare a pierderilor de apa trebuie conectat in
conductele de intrare.

Conlift nu este proiectat pentru instalare Tn mediul
extern.

7.1 Instalare mecanica

Vezi de asemenea si ghidul rapid furnizat cu Conlift.

La instalarea Conlift, respectati urmatoarele puncte:

« Condensul trebuie sa curga prin cadere libera in
statia de pompare.

« Fantele de racire din carcasa motorului nu
trebuie acoperite.

« Statia de pompare trebuie sa fie usor accesibila
pentru a facilita intretinerea.

« Statia de pompare trebuie instalata intr-o
incapere bine iluminata si aerisita.

« Statia de ridicare trebuie protejata la apa care
tasneste (conform cu 1P24).

7.1.1 Conlift2 si Conlift2 pH+

Conlift2 si Conlift2 pH+ incorporeaza un circuit PCB
care activeaza functii aditionale cand nivelul din
rezervor atinge nivelul de alarma.

Contactul de pe PCB poate fi programat la doua
pozitii:

Pozitia 1: Pompa este pornita si este generata o
alarma acustica.

A: Cablul de alarma nu este conectat la sursa de
condens sau la o alarma externa. Sursa de condens
nu este decuplata.

B: Cablul de alarma este conectat la sursa de
condens sau la o alarma externa. Sursa de condens
este decuplata. Vezi sectiunea 7.2.1 Cablu la sursa
de condens sau alarma externa.

Pozitia 2: Pompa nu porneste si este generata o
alarma acustica.

A: Cablul de alarma nu este conectat la sursa de
condens sau la o alarma externa. Sursa de condens
nu este decuplata.

B: Cablul de alarma este conectat la sursa de
condens sau la o alarma externa. Sursa de condens
este decuplata. Vezi sectiunea 7.2.1 Cablu la sursa
de condens sau alarma externa.
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7.2 Instalare electrica

Conexiunile electrice trebuie realizate conform cu
reglementarile locale.

Verificati daca tensiunea si frecventa de alimentare
corespund valorilor indicate pe placa de identificare.

Avertizare

Verificati ca instalatia sa aiba o
siguranta lenta de 1 A pe partea de
alimentare si un intreruptor pentru
scurgeri la paméant in conformitate cu
IEC 345.

Capacitatea de intrerupere a sigurantei
nu trebuie sa depaseasca 1 A.

>

Cablul de alimentare este prevazut cu fisa Schuko
sau are capatul liber. Cablul are o lungime de 2 m.

Avertizare

Cablul de alimentare trebuie conectate
de un electrician autorizat.

Avertizare

Daca este o defectiune la cablul de
alimentare, acesta trebuie inlocuit de
cdtre producadtor, agentul sau de
service sau persoane cu calificare
similara.

Avertizare

inainte de a incepe orice lucrare la
Conlift, asigurati-va ca alimentarea cu
energie a fost deconectata si ca nu
poate fi reconectata in mod accidental.

Avertizare

Ca masura de precautie, Conlift trebuie
legat la o priza Schuko sau la o priza cu
impamantare. Se recomanda includerea
in instalatia fixa a unui disjunctor
pentru impamaéntare (ELCB) cu un
curent de declansare < 30 mA.

Conlift trebuie conectat la un
intrerupator de sector exterior cu un
spatiu de minimum 3 mm intre contacte
la toti pinii.

> D> D> D
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7.2.1 Cablu la sursa de condens sau alarma
externa

Avertizare

Inainte de a incepe orice lucrare la
Conlift, asigurati-va ca alimentarea cu
energie a fost deconectata si ca nu
poate fi reconectata in mod accidental.
Lucrdrile la instalatiile si componentele

electrice trebuie efectuate numai de un
electrician autorizat.

Conlift are un contact de siguranta pentru preaplin
care poate fi conectat la sursa de condens sau la un
sistem de alarma extern. Contactul este conectat la
un cablu de alarma de 1,7 metri cu capatul liber.

Se pot utiliza sisteme de alarma cu o tensiune de
comanda de 250 VAC, 2,5 A.

La livrare, cablul de alarma este conectat la
terminalele COM1 (maro) si NO4 (albastru) de la
intrerupatorul de preaplin. Vezi fig. 1.

Albastru -
S

Maro i a
1=COM1 =

2=NC2 8

3=NO4 g

Fig. 1 Diagrama de conexiuni
Cablul de la alarma poate fi conectat in doua moduri,
in functie de aplicatie:

* Oprirea sursei de condens
Intrerupatorul de preaplin poate fi conectat la un
circuit de joasa tensiune Clasa Il
Pentru a permite oprirea sursei de condens,
bornele COM1 si NO4 de la intrerupatorul de
preaplin trebuie conectate in serie cu circuitul
termostat de joasa tensiune a sursei de condens.
+ Sistem de alarma extern
Bornele COM1 si NC2 trebuie folosite pentru a
inchide un circuit de alarma de joasa tensiune.
Pentru a activa alarma, bornele COM1 si NC2 de
la intrerupatorul de preaplin trebuie conectate in
serie cu circuitul de alarma de joasa tensiune.



8. Punere in functiune

Porniti Conlift in conformitate cu

reglementarile locale si cu codurile de

bune practici acceptate.
1. Verificati daca toate furtunurile si racordurile sunt
etanse.
2. Conectati alimentarea cu energie.

8.1 Verificarea functionarii

Functionarea pompei
Apasati butonul de test manual.

Alarma

1. Pentru a asigura atingerea nivelului de alarma,
strangulati furtunul de refulare (sau inchideti
ventilul de izolare, daca este prevazut) si umpleti
rezervorul cu apa.

Pompa va porni datorita intrerupatorului cu flotor.

2. Continuati sa umpleti rezervorul cu apa pana
cand intrerupatorul de preaplin este activat.
Daca la Conlift nu este conectata nicio alarma
exterioara, aceasta functie poate fi testata cu
ajutorul unui multimetru.

Intrerupatorul de preaplin trebuie

activat inainte ca apa sa inceapa sa

curga in afara Conlift.

3. Opriti umplerea cu apa a rezervorului si Tncetati
strangularea furtunului de refulare. Alarma se
opreste (intrerupatorul se deschide).

Pompa continua sa functioneze. La atingerea
nivelului de oprire, pompa se opreste.

Dupa verificarea functionarii, impingeti furtunul de

aspiratie la loc in statia de pompare si permiteti

reluarea curgerii condensatului din boiler / instalatia
de aer conditionat in rezervor.

9. intretinere si reparatii

Avertizare

Produsul trebuie reparat numai de

personal de service specializat.
A Pentru o functionare sigura si durabila,

folositi intotdeauna piese de schimb
originale Grundfos.

Avertizare
Daca este o defectiune la cablul de
alimentare, acesta trebuie inlocuit de
cdtre producator, agentul sau de
service sau persoane cu calificare
similara.

9.1 intretinere

Statia de ridicare a presiunii nu necesita o intretinere
speciald, dar va recomandam sa verificati
functionarea si conexiunile de conducte cel putin o
data pe an.

Conlift2 pH+

Verificati in mod regulat starea granulelor.

Verificati nivelul acidului din condens cu indicatorul
de pH furnizat, de doua ori pe an.

Vezi sectiunea 9.2 Service.

9.2 Service

Multumita design-ului sau, produsul este usor de
reparat daca se defecteaza.

Avertizare

Produsul trebuie reparat numai de
personal de service specializat.
Avertizare

Scoateti siguranta, scoateti din priza
sau opriti alimentarea cu energie,
inainte de a incepe orice lucrare de
service. Asigurati-va ca alimentarea
electrica a fost intrerupta si ca nu
poate fi recuplata in mod accidental.

Toate piesele rotative trebuie sa se
opreasca din migcare.
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9.2.1 Conlift1 si Conlift2
A se vedea ilustratiile de la pagina 220.

Faceti urmatoarele modificari si curatati rezervorul
colector, daca este necesar:

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Opriti curgerea condensului de la boiler sau alta
aplicatie sau opriti curgerea condensului catre
Conlift.

3. Asigurati-va ca furtunele nu sunt alterate
mecanic sau chimic.

4. Inlaturati furtunul de refulare prin rasucirea
cuplajului si verificati garnitura O. Condensul din
furtun nu va curge datorita clapetului de sens.

5. Daca condensul curge din furtun, verificati si
curatati clapetul de sens.

6. Apasati butoanele laterale si ridicati suportul
motorului. Asezati-l in pozitie verticala.

7. Inlaturati depunerile, murdaria, algele cu apa.

9.2.2 Conlift2 pH+

Avertizare

Condensul de la boilere poate fi
agresiv, deoarece contine acizi.
Folositi manusi de protectie si ochelari
de protectie cand realizati lucrari de
service.

Unitate de neutralizare

A se vedea ilustratiile de la pagina 221.

Verificati si curatati sertarul unitatii de neutralizare in

mod regulat.

Faceti urmatoarele verificari, masurati nivelul pH si

curatati rezervorul colector, daca este necesar.

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Opriti curgerea condensului de la boiler sau alta
aplicatie sau opriti curgerea condensului catre
Conlift.

3. Verificati valoarea pH a granulelor din sertar cu
indicatorul de pH furnizat.

4. Daca sertarul este gol sau indicatorul de pH
arata un nivel al acidului sub 5, umpleti sertarul
cu granule de neutralizare (approx. 1,5 kg).

5. Asigurati-va ca furtunele nu sunt alterate
mecanic sau chimic.

6. Inlaturati furtunul de refulare prin rasucirea
cuplajului si verificati garnitura O. Condensul din
furtun nu va curge datorita clapetului de sens.

7. Daca condensul curge din furtun, verificati si
curatati clapetul de sens.

8. Apasati butoanele laterale si ridicati unitatea de
neutralizare.

9. Apasati butoanele laterale si ridicati suportul
motorului. Asezati-l in pozitie verticala.

10. Inlaturati depunerile, murdaria, algele cu apa.
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9.3 Statie de pompare sau componente
contaminate

Daca un Conlift a fost utilizat pentru un

lichid care este daunator sanatatii sau
toxic, acesta va fi clasificat ca fiind
contaminat.

Daca se solicita Grundfos pentru repararea statiei de
pompare, trebuie furnizate detalii despre lichidul
pompat etc. inainte de returnarea statiei de pompare
pentru reparatii. In caz contrar, Grundfos poate
refuza primirea statiei de pompare pentru reparatii.
De asemenea, orice solicitare de reparatii, indiferent
catre cine, trebuie sa cuprinda informatii detaliate
despre lichidul pompat.

Statiile de pompare returnate pentru reparatii trebuie
intotdeauna curatate cat mai bine.

Eventualele costuri pentru returnarea statiei de
pompare sunt suportate de client.



10. Identificare avarii

Avertizare

deconectata si ca nu poate fi reconectata in mod accidental.

c Inainte de a incepe orice cautare de defect, asigurati-vd cd alimentarea cu energie a fost

Lucrdrile la instalatiile si componentele electrice trebuie efectuate numai de un electrician

autorizat.
Defectiune Cauza Remediu
1. Pompa nu a) Nu este alimentata cu Conectati alimentarea cu energie.

functioneaza.

energie.

b) Siguranta este arsa. Tnlocuiti siguranta
(siguranta temporizata de 1 A).
c) Cablul de alimentare este Tnlocuiti sau reparati cablul. Aceste lucrari
intrerupt. trebuie executate de catre Grundfos sau de un
atelier de service autorizat.
d) Releul termic declansat:
— Motorul nu este racit Curatati fantele de racire din carcasa motorului.
suficient.
— Depuneri Tn pompa. Curatati rotorul, carcasa pompei si intreaga
statie de pompare.
2. Performante a) Furtunul de refulare Indreptati sau Tnlocuiti furtunul de refulare.
reduse sau nule. strangulat sau rupt. Raza de incovoiere a furtunului trebuie sa fie de
cel putin 60 mm.
b) Nu se deschide supapa Demontati stutul de refulare si curatati clapetul
antiretur. de sens.
c) Ventilatorul motorului nu se  Curatati carcasa pompei si rotorul.
roteste liber.
3. Porniri/ a) Nu se inchide supapa Demontati stutul de refulare si curatati clapetul
opriri frecvente. antiretur. de sens.
b) Cantitatea intratd este prea  Verificati daca este corecta cantitatea intrata.
mare.
4. Alarma. a) Nu se pompeaza condensul Vezi punctele 1 si 2.

din rezervor.

11. Accessorii

Sunt disponibile urmatoarele accesorii la Conlift de la furnizorul dvs local Grundfos.

A_ccesonul . Descriere Cod produs
piesa de service
Unitate de neutralizare completa incluzand accesorii,
pH+ Box granule de neutralizare si indicator pH. 97936176
Extensie furtun 6 metrl de furtuanVC cu diametrul intern de 10 mm 97936177
inclusiv un cuplaj furtun.
Pachet granule pentru .11 4 x 1,4 kg. 97936178
reumplere
Alarm PCB Conlift Circuit PCB care activeaza pornirea pompei aditionale la 97936209

nivelul de alarma sau opreste boilerul cu alarma acustica.
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12. Date tehnice

Tensiune de alimentare
1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Vezi placuta de identificare.

Putere intrare
P1 =70 W.

Curent de intrare
1=0,65A.
Conectarea alarmei

Alarma exterioara se poate conecta prin
intrerupatorul de preaplin.

Cablul rezista la o tensiune de comanda de
250 V AC, 2,5A.

Lungimile cablurilor

Cablul de alimentare: 2,0 metri.

Cablul de alarma: 1,7 metri.

Temperatura de depozitare
La depozitarea in incaperi uscate:

* Curezervorul gol: -10 °C pana la +50 °C.

* Cu condens in rezervor: peste 0 °C
(nu este permis riscul de inghet).

inaltime maximi de pompare

5,5 metri.

Debit maxim

600 I/h.

valoarea pH-ului condensului

2,5 ori mai mare.

Densitatea condensului

Maximum 1000 kg/m?3.

Protectia motorului

* Releul termic de suprasarcina: +120 °C.
« Clasa de izolare: F.

Clasa de protectie

1P24.

Greutate

2,0 kg.

Volumul

*  Volumul rezervorului: 2,65 litri.

*  Volumul util: 0,9 litri.

« Conditie pentru alarma: 2,1 litri.
« Conditie de functionare: 1,7 litri.

Dimensiuni

Vezi desenele dimensionale de la paginile 223

la 225.
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13. Marcaje si certificari

13.1 Marcare

C€

13.2 Certificari

e

AfA56

14. Scoaterea din uz

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa

fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

2. Tn cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai
apropiat punct de service Grundfos.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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Upozornenie

Pred inStaldciou si precitajte montazny
a prevddzkovy ndvod. Montaz a
prevddzka musia spifiat miestne
predpisy tykajice sa bezpecnosti prace

a tiez interné pracovné predpisy
prevddzkovatela.

Upozornenie

Na pouzivanie tohoto vyrobku je
potrebné mat prislusnu kvalifikdciu

a skusenosti.

Osobam s obmedzenou fyzickou alebo
dusevnou spésobilostou je zakdzané
pouZivat vyrobok, vynimkou mézZe byt
takato osoba, ktora je pod dohladom
osoby zodpovednej za jej bezpec¢nost' a
bola riadne vyskolend na obsluhu tohto
vyrobku.

Deti nesmu obsluhovat a ani hrat

sa s vyrobkom.

1. Symboly pouzité v tomto navode

Upozornenie

Bezpecénostné pokyny obsiahnuté

v tychto prevdadzkovych predpisoch,
ktorych nedodrZiavanie méze mat za
nasledok ohrozenie oséb, st oznacené
v§eobecnym symbolom pre
nebezpecenstvo DIN 4844-W00.

Upozornenie

Nedodrzanie tychto pokynov, méze
viest k urazu elektrickym priadom,
vdZnym zraneniam alebo umrtiu.

Nedodrzanie tychto pokynov moze
sposobit poruchy alebo poskodit’
zariadenie.

Poznamky a pokyny, ktoré ufahcéuju
pracu a zabezpecuju bezpeénu
prevadzku.

LD P

2. VSeobecné informacie

Grundfos Conlift1, Conlift2 a Conlift2 pH+ su malé,
kompaktné cerpacie stanice so zabudovanym
spatnym ventilom.

Conlift2 a Conlift2 pH+ obsahuju dosku s plosnymi
spojmi (PCB) s bezpe¢nostnym zariadenim
umoznujucim funkciu alarmu a zapnutie pridavného
Cerpadla v pripade pretecenia.

Conlift2 pH+ obsahuje neutralizaénu jednotku
uréenu na neutralizaciu kyslého kondenzatu
prichadzajuceho z kotlov vykurovanych plynom

a olejom.

3. Manipulacia

Conlift nesmie spadnut’ na podlahu.

173

Slovencina (SK)



(MS) eupuanols

4. Pouzitie

Cerpacia stanica Conlift je uréena na &erpanie
kondenzatu z nasledujucich zariadeni:

* bojlerov, kotlov

klimatiza¢né systémy

chladiace a mraziace systémy

odvlhéovacie systémy vzduchu

susicky.

Conlift je vhodny pre ¢erpanie kondenzatu, ktoré sa
zhromazduju pod uroviiou kanalizacie, alebo ktoré
nemoze prudit do kanalizacnej sustavy alebo
odpadu budovy prirodzenym samospadom.

Upozornenie

Kondenzaty z kotlov, su agresivne,
kvéli obsahu kyselin.

Upozornenie

Predtym, nez sa kondenzat vypusta
z kotla do kanalizaénej sustavy, musi
byt vykonana jeho uprava

(mozna neutralizdcia) v sulade

s miestnymi predpismi.

Upozornenie

Conlift sa nesmie pouZivat’ pre horl'avé
kvapaliny.

Upozornenie

Conlift nesmie byt instalovany
v prostredi s nebezpecenstvom
vybuchu.

> B> B P

Conlift méze Cerpat kondenzaty nevyzadujuce

neutralizaciu, t.j. s hodnotami pH 2,5 alebo vy$Sou.

Kondenzaty s hodnotou pH do 2,5 by mali byt

neutralizované predtym, nez sa zo stanice Conlift

precerpaju do kanalizacie.

Kotle na nasledujuce paliva obvykle dodavaju

kondenzat s hodnotou pH do 2,5:

+ plyn

« kvapalny plyn

* vykurovaci olej s nizkym obsahom siry, podla
DIN 51603-1.

Bez ohladu na moznosti stanice Conlift, miestne

predpisy mézu vyzadovat inStalaciu neutralizacnej

jednotky, aj na hodnoty pH 2,5 alebo vysSie.
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5. Funkcia
Kondenzat odteka prirodzenym spadom hadicou do
nadrze. Pozri ¢ast 7. InStalacia.

Hladina kvapaliny v nadrzi je riadena automaticky
plavakovym spinaéom. Mikrospinaé v plavakovom
spinaci ¢erpadlo spusti, ak hladina kvapaliny
dosiahne Uroven spustenia a zastavi sa ak hladina
kvapaliny klesne na urover vypnutia. Kondenzat sa
Cerpa vytlaénou hadicou do odtoku.

Conlift obsahuje aj bezpe€nostny spinac proti
prete€eniu. Tento spinac proti prete€eniu je mozné
pripojit ku kondenzaénym kotlom a nastavit kotol
v pripade poplachu na vypnutie.

Conlift obsahuje tepelny spinag, ktory vypne motor
v pripade pretazenia. Po dostatoénom ochladeni
motora sa €erpadlo spusti automaticky.

6. Prevadzkové podmienky
6.1 Maximalna dopravna vyska
5,5 metrov.

6.2 Maximalny prietok
600 I/h.
6.3 Teploty

6.3.1 Vonkajsia teplota
Pocas prevadzky: +5 °C az +35 °C.

6.3.2 Teplota kvapaliny
Priemerna teplota: +50 °C.



6.4 Prevadzkovy rezim

Conlift je uréeny pre max 60 spusteni
za hodinu.

S3 (prerusSovana prevadzka): 30 % podfla DIN EN
0530 T1. To znamena, Ze systém bezi na 18 sekund
a je zastaveny na 42 sekund.

6.5 Manipulacia s kondenzatmi

Pokial’ ma byt Conlift pripojeny

k ventilu obmedzujiucemu tlak,
prestudujte si pokyny od vyrobcu
ohrievaca.

Pri ¢isteni vymennikov tepla
a spal'ovacich jednotiek ohrievacieho
systému sa uistite, Ze sa do
kondenzacnej jednotky nedostane
Ziadna kyselina a zvy$ky z cistenia.
Kondenzaty z kondenzacnych kotlov su velmi
agresivne a napadaju material kanaliza¢ného
potrubia.
V zaujme ochrany kanaliza¢nej sustavy, odporu¢ame
pouzitie neutraliza¢nej jednotky. Neutralizacna
jednotka je zahrnuta v Conlift2 pH+ a je k dispozicii
ako prisluSenstvo pre Conlift1 a Conlift2.
Pozri ¢ast' 11. Prislusenstvo.
Miestne predpisy tykajluce sa vypustania kondenzatu
z kotla musia byt dodrzané.

7. Instalacia

Dolezite Conlift musi byt instalovany v sulade
s miestnymi predpismi.

Ak nie je integrovany odlu¢ovac¢ vody (lapac¢ emisii),
musi byt namontovany na vSetky vstupné otvory.

Conlift nie je uréeny na vonkajsiu instalaciu.

7.1 Mechanicka inStalacia

Pozri tiez v struénom sprievodcovi dodavanom so

zariadenim Conlift.

Pri instalacii Conlift, dodrzujte nasledujuce postupy:

« Kondenzat musi volne vtekat do Cerpace;j
stanice.

« Chladiace drazky v kryte motora nesmu byt
zakryté.

« K ¢Eerpacej stanici by mal byt pohodiny pristup,
aby bolo jednoduché vykonavat udrzbu.

« Stanica musi byt nainstalovana v dobre
osvetlenej a vetranej miestnosti.

« Precerpavacia stanica je chranena proti
striekajucej vode (v sulade s 1P24).

7.1.1 Conlift2 a Conlift2 pH+

Conlift2 a Conlift2 pH+ obsahuje dosku s plosnymi
spojmi (PCB), ktoré umoznuju dalSie pridavné
funkcie, ked hladina v nadrzi dosiahne Uroven
alarmu.

Kontakt na doske PCB je mozny nastavit do dvoch
poldh:

Poloha 1: Cerpadlo sa spusti a je generovany
zvukovy signal.

A: Kabel alarmu nie je pripojeny ku zdroju
kondenzatu ani k externému alarmu. Zdroj
kondenzatu nie je vypnuty.

B: Kabel alarmu je pripojeny ku zdroju kondenzatu
ani k externému alarmu. Zdroj kondenzatu je
vypnuty. Pozri ¢ast' 7.2.1 Kabel ku zdroju
kondenzatu alebo externy alarm.

Poloha 2: Cerpadlo sa nespusti a je generovany
zvukovy signal.

A: Kabel alarmu nie je pripojeny ku kondenza¢nému
zdroju ani k externému alarmu. Zdroj kondenzatu nie
je vypnuty.

B: Kabel alarmu je pripojeny ku zdroju kondenzatu
ani k externému alarmu. Zdroj kondenzatu je
vypnuty. Pozri ¢ast' 7.2.1 Kabel ku zdroju
kondenzatu alebo externy alarm.
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7.2 Elektrické pripojenie

Vykonajte elektrické pripojenie podla miestnych
predpisov.

Skontrolujte, ¢i napajacie napatie a frekvencia
zodpovedaju hodnotam uvedenym na typovom
Stitku.

Upozornenie

Skontrolujte, ¢i inStaldcia ma pomala
1 A poistku na hlavnom vedeni

a ochranny zemny isti¢ podl'a IEC 345.
Vypinaci vykon poistky nesmie
presiahnut’ 1 A.

Privodny kabel ma zastréku Schuko alebo volny
koniec. Kabel ma dizku 2 metre.

Upozornenie

Napdjaci kabel s vol'nym koncom kabla
musi byt pripojeny kvalifikovanym
elektrikdarom.

Upozornenie

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom, servisnym
partnerom, alebo podobne
kvalifikovanou osobou.

Upozornenie

Pred zahdjenim prédce alebo
premiestnenim stanice Conlift sa
uistite, Ze napdjaci zdroj je vypnuty,
a Ze neméze byt nahodne zapnuty.

Upozornenie

Stanica Conlift musi byt pripojena ku
kablovej vidlici Schuko alebo k vidlici
s uzemriovacou pripojkou.
Odporucéame vykonat trvalu instaldciu
s ochrannym isticom (ELCB)

s vypinacim prudom 30 mA.

Stanica Conlift musi byt pripojena na
externy siet'ovy vypina¢ s minimalnou
vzdialenostou kontaktov 3 mm vo
vSetkych péloch.

> D> D D
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7.2.1 Kabel ku zdroju kondenzatu alebo externy
alarm

Upozornenie

Pred zahdjenim prdc na stanici Conlift

vypnite napdjacie napétie a presvedcte
{:5 sa, Ze nemoéze byt omylom zapnuté.

Prdcu s elektrickymi systémami a ich

komponentmi smie vykonavat’ len
kvalifikovany elektrikar.

Conlift ma bezpeénostny spinaé proti pretazeniu,
ktory je mozny pripojit ku zdroji kondenzatu alebo na
externy alarm. Spinac je napojeny na 1,7 metra dlhy
kabel alarmu s volnym koncom.

M6Zu sa pouzit systémy alarmov s riadiacim
napatim 250 V AC, 2,5 A.

Pri dodani je kdbel alarmu pripojeny na svorky
COM1 (hnedd) a NO4 (modra) bezpecnostného
prepinaca prete¢enia. Pozri obr. 1.

Modra -
. N
Hneda E %
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 Z

Obr. 1 Schéma zapojenia

Kabel pre alarm moéze byt pripojeny dvoma

spdsobmi, v zavislosti od pouzitia:

* Vypnutie zdroja kondenzatu
Bezpecnostny spina¢ pretecenia sa da pripojit
k obvodu triedy Il nizkeho napatia.
Ak chcete umoznit vypnutie zdroja kondenzatu,
musia byt svorky bezpecnostného spinaca
prete€enia COM1 a NO4 zapojené v sérii
s nizkonapatovym okruhom termostatu zdroja
kondenzatu.

+ Externy alarmovy systém
Svorky COM1 a NC2 m6zu byt pouzité na
uzatvorenie nizkonapatového obvodu alarmu.
Ak chcete aktivovat alarm, musia byt svorky
COM1 a NC2 bezpeénostného spinaca
pretecenia zapojené v sérii s nizkonapatovym
obvodom alarmu.



8. Uvedenie do prevadzky

Spustenie stanice Conlift vykonajte
v sulade s miestnymi predpismi
a schvalenych osvedéenych metéd.

1. Skontrolujte, ¢i su v8etky hadice a pripojky tesné.

2. Pripojte napajacie napatie.
8.1 Kontrola funkénosti

Prevadzka cerpadla
Stlacte tlacidlo ru¢nej skusky.
Alarm

1. Aby ste sa ubezpegili, ze sa dosiahne hladina
alarmu, stlaéte vytlaénu hadicu (alebo zatvorte
uzatvaraci ventil, ak je nainstalovany) a napliite
nadrz vodou.

Cerpadlo sa spusti pomocou plavakového
spinaca.

2. Pokraéujte v plneni vody do nadrze, kym sa
neaktivuje bezpe€nostny spinac pretecenia.

Ak nie je externy alarm pripojeny k stanici Conlift,
moze byt tato funkcia kontrolovana pomocou
multimetra.

Bezpecnostny vypinac¢ pretec¢enia musi

byt aktivovany skér, nez voda zacne
vytekat’ z Conliftu.

3. Prestante plnit nadrz vodou a vytlaénu hadicu uz
nestlacajte. Alarm sa vypne (spina¢ sa otvori).
Cerpadlo pokraduje v prevadzke. Po dosiahnuti
vypinacej hladiny sa erpadlo zastavi.

Po kontrole funkcie, zasurite privodnu hadicu spat

do precerpavacej stanice a nechajte kondenzat

z kotla alebo klimatizaéného systému tiect znova do

nadrze.

9. Udrzba a servis

Upozornenie
Stanica Conlift méze byt opravovana

len vyskolenym servisnym
personalom.
Pre zaistenie bezpecnej a spolahlivej

prevddzky vidy pouZivajte origindlne
prislusenstvo od firmy Grundfos.

Upozornenie

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi

byt vymeneny vyrobcom, servisnym
partnerom, alebo podobne
kvalifikovanou osobou.

9.1 Udrzba

Cerpacia stanica Conlift nevyZaduje Ziadnu
Specialnu udrzbu, ale odpord¢ame skontrolovanie
prevadzky a pripojok aspon raz za rok a v pripade
potreby kontrolu a vy¢istenie zbernej nadrze.
Conlift2 pH+

Skontrolujte pravidelne stav granulatu.

Hladinu kyseliny v kondenzate skontrolujte
s pomocou dodaného pH indikatora dvakrat do roka.

Pozri ¢ast 9.2 Servis.

9.2 Servis

Vdaka konstrukcii Conliftu, je mozné lahko vykonat
servisny zasah v pripade zlyhania alebo
zablokovania ¢erpadla.

Upozornenie

Stanica Conlift méze byt servisovana
len vyskolenym servisnym
personalom.

Upozornenie

Pred zahdjenim servisnych prdc,
vyberte poistku, vytiahnite zastréku
alebo vypnite napdjacie napétie.
Uistite sa, Ze napdjaci napétie neméze
byt nahodne zapnuté.

Vsetky otocné sucasti cerpadla musia
byt’' v pokojnom stave.
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9.2.1 Conlift1 a Conlift2

Pozri ilustraciu na stranke 220.

Vykonajte nasledujuce kontroly a v pripade potreby
vycistenie zbernd nadrz:

1. Odpojte el. napajanie.

2. Preruste tok kondenzatu z kotla alebo z inej

aplikacie, alebo zastavte pritok kondenzatu so
stanice.

3. Uistite sa, Ze hadice nie su mechanicky alebo
chemicky poskodené.

4. Odstrante vypustaciu hadicu otocenim
bajonetovej spojky a skontrolujte O-kruzky.
Kondenzat v hadici nevytecie von, pretoze tomu
zabranuje spatny ventil.

5. Ak kondenzat vyteka z hadice, skontrolujte
a vycistite spatny ventil.

6. Stlacte tlacidlo bo¢nej zapadky a zdvihnite
podperu motora. Umiestnite ju do zvislej polohy.

7. Odstrarte usadeniny, neistoty, riasy
a inkrustaciu pod te¢ucou vodou.

9.2.2 Conlift2 pH+

Upozornenie

Kondenzaty z kotlov, su agresivne,
kvéli obsahu kyselin.
Pri vykonavani servisnych prdc

pouZivajte ochranné rukavice
a ochranné okuliare.

Neutralizaéna jednotka

Pozri ilustraciu na stranke 221.

Pravidelne kontrolujte a Cistite zasobnik

neutraliza¢nej jednotky.

V pripade potreby vykonajte nasledujuce kontroly,

kontrola pH a Cistenie zbernej nadrze.

1. Odpojte el. napdjanie.

2. Preruste tok kondenzatu z kotla alebo z inej
aplikacie, alebo zastavte pritok kondenzatu so
stanice.

3. Skontrolujte hodnotu pH granulatu v zasobniku
s dodanym pH indikatorom.

4. Ak je zasobnik prazdny alebo pH indikator
ukazuje hladinu kyseliny nizSiu nez 5, dopliite
zasobnik s neutralizaénym granulatom
(cca. 1,5 kg).

5. Uistite sa, Ze hadice nie su mechanicky alebo
chemicky poskodené.

6. Odstrante vypustaciu hadicu oto¢enim
bajonetovej spojky a skontrolujte O-kruzky.
Kondenzét v hadici nevytelie von, pretoze tomu
zabranuje spatny ventil.

7. Ak kondenzat vyteka z hadice, skontrolujte
a vygistite spatny ventil.

8. Stlacte bo¢nu zapadku a zdvihnite neutraliza¢nu
jednotku.

9. Stlacte tlacidlo bo¢nej zapadky a zdvihnite
podperu motora. Umiestnite ju do zvislej polohy.

10. Odstrarnte usadeniny, necistoty, riasy
a inkrustaciu pod te€ucou vodou.

178

9.3 Kontaminované c¢erpacie stanice alebo
komponenty

Ak sa stanica Conlift pouzivala na

Cerpanie toxickych alebo inych zdraviu
Skodlivych kvapalin, bude ozna¢ena
ako kontaminovana.

Ak Ziadate Grundfos o vykonanie servisnych prac na
pre€erpavace;j stanici, informujte o podrobnostiach
Cerpanej kvapaliny a pod. a to eSte pred odoslanim
stanice do servisu. Inak méze Grundfos prijatie
Cerpadla za uc¢elom vykonania servisnych prac
odmietnut'.

Akakolvek ziadost o vykonanie servisnych prac, bez
ohladu na to, komu sa predklada, musi obsahovat
podrobné informacie o ¢erpanej kvapaline.
Cerpacia stanica odoslana do servisu musi byt vzdy
€o najlepsie vycistena.

Pripadné naklady na vratenie pre€erpavacej stanice
hradi zakaznik.



10. Identifikacia portch

Upozornenie

omylom zapnuty.

c Pred zahdjenim vyhladdvania chyb vypnite napdjacie napétie a presvedcte sa, Ze neméze byt

Préacu s elektrickymi systémami a ich komponentmi smie vykondvat’ len kvalifikovany

elektrikar.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie poruchy

1. Cerpadlo nebezi. a)

Ziadne napajacie napétie.

Pripojte napajacie napatie.

b) Spalena poistka. Vymernte poistku (1 A pomala poistka).
c) Napajaci kabel je Opravte alebo vymerite kabel. To méze byt
poskodeny. vykonané iba autorizovanym servisom alebo
v Grundfos.
d) Tepelna ochrana proti
prehriatiu vypla:
— Nedostato¢né chladenie Vyc¢istite chladiace $trbiny na kryte motora.
motora.
— Usadeniny v ¢erpadle. Vycistite obezné koleso, teleso ¢erpadla a cell
precerpavaciu stanicu.
2. Znizeny alebo a) Stlacena alebo porusena Vyrovnajte alebo vymeiite vytlaénu hadicu.
nulovy vykon. vytlaéna hadica. Polomer ohybu hadice by mal byt min. 60 mm.
b) Spatna klapka sa neotvara. Odstrarte vytlacnu pripojku a vycistite spatny
ventil.
c) Ventilator motora sa neda Vycistite teleso ¢erpadla a obezné koleso.
volne otoCit.
3. Casté a) Spatny ventil sa nezatvara.  Odstrarite vytlaénu pripojku a vycistite spatny
zapnutie/vypnutie. ventil.
b) Mnozstvo kvapaliny na Ubezpecte sa, €i je mnozstvo kvapaliny na
vstupe je prili§ vysoké. vstupe spravne.
4. Alarm. a) Kondenzat nie je Pozri body 1 a 2.

odCerpavany z nadrze.

11. Prislusenstvo

Nasledujuce prislusenstvo Conlift je k dispozicii u vasho miestneho dodavatela Grundfos.

Prislusenstvo /
servisny diel

Popis

Vyrobné ¢islo

Kompletna neutraliza¢na jednotka vratane

pH+ Box namontovaného prislu§enstva, neutralizaéného granulatu 97936176
a pH indikatora.
5 . ) 6 metrov hadice PVC s vnutornym priemerom 10 mm
PredlZzovacia hadica vrétane jednej hadicové spojky. 97936177
Balenie napine Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178
granulatu
Doska s plosnymi spojmi (PCB), ktora umoziiuje
Alarm PCB Conlift spustenie dalSieho ¢erpadla v pripade alarmu alebo 97936209

zastavenia kotla s akustickym alarmom.
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12. Technické udaje

Napajacie napétie

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.

Pozri typovy §titok.

Prikon

P1 =70 W.

Vstupny prud

1=0,65A.

Pripojenie alarmu

Externy alarm méze byt pripojeny pomocou

bezpecfnostného spinaca pretec€enia.

Max. napétie pouzitelné pre riadiaci kabel je

250 VAC, 2,5A.

Dizky kablov

Napajaci kabel: 2,0 metre.

Kéabel alarmu: 1,7 metra.

Teplota pri skladovani

Pri skladovani v suchych priestoroch:

¢ Prazdna nadrz: -10 °C do +50 °C.

* Nadrz s kondenzatom: nad 0 °C
(nesmie vzniknut riziko zamrznutia).

Maximalna dopravna vyska

5,5 metrov.

Maximalny prietok

600 I/h.

Hodnota pH kondenzatu

2,5 alebo vyssia.

Hustota kondenzatu

Maximalne 1000 kg/m®.

Ochrana motora

« Spinac tepelnej ochrany: +120 °C.

« Trieda izolacie: F.

Trieda krytia

1P24.

Hmotnost’

2,0 kg.

Objem

* Objem nadrze: 2,65 litrov.

« Uzito€ny objem: 0,9 litrov.

*« Podmienka alarmu: 2,1 litrov.

* Prevadzkova podmienka: 1,7 litrov.

Rozmery

Pozri rozmerové naértky na strankach 223 a 225.
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13. Znacenie a schvalenia

13.1 Oznacenie

C€

13.2 Schvalenia

e

AfA56

14. Likvidacia vyrobku po skonéeni

jeho zivotnosti

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt

vykonana v sulade s nasledujiucimi pokynmi a so

zretelom na ochrana Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajucej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.
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Prevod originalnega angleskega izvoda.
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Opozorilo

Pred montazZo preberite navodila za

montaZo in obratovanje. Instalacija in

A delovanje morata biti skladna

z lokalnimi predpisi.

Opozorilo

Za uporabo tega proizvoda so potrebne

predhodne izku$nje in znanja o
proizvodu.

Osebe z omejenimi fiziénimi, ¢utnimi ali

mentalnimi sposobnostmi tega
proizvoda ne smejo uporabljati, razen

¢e so pod nadzorom oziroma, ¢e so
prejele navodila za uporabo proizvoda
od osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost.

Otroci ne smejo uporabljati tega
proizvoda ali se igrati z njim.

1. Simboli, uporabljeni v tem
dokumentu

Opozorilo

Navodila za montazo in obratovanje
vsebujejo varnostne napotke, ki so
posebej oznaceni s sploSnim simbolom
za nevarnost: "Varnostni znak po DIN

4844-W00". Njihovo neupoStevanje
lahko povzroci poskodbe oseb.

Opozorilo

Neupostevanje opozorila lahko
povzroci elektri¢ni Sok s hudimi
poskodbami ali celo smrt operativnega
osebja.

Neupostevanje teh varnostnih navodil
lahko povzroc¢i okvaro ali poskodbo
opreme.

Opombe in navodila olaj$ajo delo ter
zagotavljajo varno delovanje.

2. Splosni opis

Grundfos Conlift1, Conlift2 in Conlift2 pH+ so
majhne, kompaktne ¢rpalne postaje z vgrajenim
nepovratnim ventilom.

Conlift2 in Conlift2 pH+ vkljuCujeta tiskano vezje
(PCB) z varnostno napravo, ki v primeru
prekomernega pretoka sprozi alarm, hkrati pa
zazene dodatno ¢érpalko.

Conlift2 pH+ vsebuje nevtralizacijsko enoto za
nevtralizacijo kisline kondenzata, ki prihaja iz kotlov
na plinski in naftni pogon.

Opozorilo

3. Ravnanje

Ne spustite Conlifta na tla.
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4. Namen

Conlift je namenjen za ¢rpanje kondenzata v
naslednjih primerih:

kotli

sistemi klimatizacije

hladilni sistemi

razvlazilci zraka

evaporatoriji.

Conlift je €rpalka primerna za érpanje kondenzata,
ki se zbira pod nivojem kanalizacije in se ne steka v
kanalizacijo po naravni poti.

Opozorilo

Kondez iz kotlov je agresiven in
vsebuje kislino.

Opozorilo

Kondenzate iz kotlov je potrebno glede
na lokalne predpise obdelati

(morda nevtralizirati), predno jih
odvedemo v kanalizacijo.

Opozorilo

Conflift ne sme biti uporabljen pri
vnetljivih tekocinah.

Opozorilo

Conlift se ne sme namescati v
potencialno eksplozivnih okoljih.

> P> B P

Conlift lahko ¢rpa kondenzat, ki ne potrebuje
nevtralizacije, npr. s pH vrednostmi 2,5 ali vi$je.
Kondenzate s pH vrednostmi do 2,5 je potrebno
nevtralizirati, preden zapustijo Conlift.

Kotli na naslednja goriva obi¢ajno dobavljajo
kondenzat z pH vrednostjo do 2,5:

plin

tekodi plin

nizko-zveplano kurilno olje glede na

DIN 51603-1.

Ne glede na sposobnosti Conlift, lahko lokalni
predpisi zahtevajo namestitev nevtralizacijske enote,
celo pri pH vrednosti 2,5 ali ve¢.
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5. Delovanje
Kondenzat se pretaka z naravnim padcem skozi cevi
v tanku. Glejte razdelek 7. Montaza.

Nivo teko€ine v posodi je avtomatsko kontroliran s
plovnim stikalom. Mikro stikalo v glavnem stikalu bo
zagnalo ¢rpalko, ko nivo tekoCine doseze start nivo,
zaustavilo se bo zopet, ko bo nivo tekocine padel na
stop nivo. Kondenzat je ¢rpan skozi tlaéno cev v
odtok.

Conflict ima tudi varnostno plovno stikalo prelitja. To
plovno stikalo je lahko povezano na kondenzacijski
kotel in nastavljeno na izklop kotla v primeru alarma.

Conlift ima termo stikalo, ki lahko v primeru
pregrevanja izklju€i motor. Ko se motor ohladi na
normalno temperaturo, se avtomatsko ponovno
zazene.

6. Delovni pogoji
6.1 Najvecja tlacna visSina
5,5 metrov.

6.2 Najvecja hitrost pretoka
600 I/h.
6.3 Temperature

6.3.1 Temperatura okolja

Med delovanjem: +5 °C do +35 °C.
6.3.2 Temperatura tekocine
Povpre¢na temperatura: +50 °C.



6.4 Nacin delovanja

Conlift je oblikovan za maks.
Opozorilo
60 zagonov na uro.

S3 (delovanje s prekinitvami): 30 % skladno s
standardom DIN EN 0530 T1. To pomeni, da sistem
deluje 18 sekund in se ustavi za 42 sekund.

6.5 Ravnanje s kondenzatom

Conflict morate priklopiti na tlacni

reducirni ventil, pri ¢emer obvezno

upostevajte navodila proizvajalca.

Pri ¢iséenju toplotnih izmenjevalnikov
ter gorilcev kotlovnega sistema, se

obvezno prepriéajte, da v

kondenzacijski enoti ni kisline ali
ostankov cistil.

Kondenzati iz kondenzacijskih kotlov so zelo
agresivni in lahko poSkodujejo material stavbnega
kanalizacijskega sistema.

Da bi za$gitili kanalizacijo, priporo€amo uporabo
nevtralizacijske enote. Nevtralizacija enota je
vklju€ena v Conlift2 pH + in je na voljo kot dodatna
oprema za Conlift1 in Conlift2.

Glejte razdelek 711. Pripomocki.

Lokalne predpise, ki zadevajo kondenzat iz kotlov je
potrebno upostevati.

7. Montaza

Conliff j_e treba namestiti v skladu s
predpisi.

Ce $e ni integriran, mora biti lovilnik vode (emisij)
pritrjen na vse vhode.
Conlift ni namenjen za zunanjo uporabo.

7.1 Mehanska montaza

Glej tudi hitri vodnik Conlift.

Pri namestitvi Conlift-a, upostevajte naslednje:

« Kondenzat se mora prosto stekati v ¢rpalno
postajo.

« Hladilna odpritna v pokrovu motorja ne sme biti
prekrita.

« Crpalna postaja naj bo lahko dostopna za hitro
vzdrzevanje.

+ Crpalna postaja mora biti montirana v v svetli in
dobro zraceni sobi.

« Dvizna postaja je zaSc&itena pred brizganjem
vode (skladno z razredom IP24).

7.1.1 Conlift2 in Conlift2 pH+

Conlift2 in Conlift2 pH+ vsebujeta tiskana vezja
(PCB), ki omogoc¢ajo dodatne funkcije, ko nivo v
rezervoarju doseze raven alarma.

Kontakt na PCB lahko nastavite na dva polozaja:
Polozaj 1: Crpalka se zaZene in oglasi se zvoéni
alarm.

A: Kabel alarma ni priklopljen na kondenzacijski vir
zunanjega alarma. Kondenzacijski vir ni izklopljen.
B: Kabel alarma je priklopljen na kondenzacijski vir
zunanjega alarma. Kondenzacijski vir je izklopljen.
Glejte poglavje 7.2.1 Kabel za vir kondanzata ali
zunanji alarm.

Polozaj 2: Crpalka se ne zaZene, hkrati pa se
ustvari zvoé¢ni alarm.

A: Kabel alarma ni priklopljen na kondenzacijski vir
zunanjega alarma. Kondenzacijski vir ni izklopljen.
B: Kabel alarma je priklopljen na kondenzacijski vir
zunanjega alarma. Kondenzacijski vir je izklopljen.
Glejte poglavje 7.2.1 Kabel za vir kondanzata ali
zunanji alarm.
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>

7.2 Elektricna montaza

Elektri€no povezavo je treba izvesti skladno z
lokalnimi predpisi.

Preverite, ali napajalna napetost in frekvenca
ustrezata vrednostim na podatkovni plos¢ici.

Opozorilo

Preverite, da ima namestitev 1 A
pocasne varovalke na omrezZni strani in
ELCIS stikalo v skladu z IEC 345.
Kapaciteta pregoretja varovalke ne sme
presegati 1 A.

Napajalni kabel ima Schuko ¢ep in prost konec
kabla. Kabel je dolzine 2 m.

Opozorilo

Napajalni kabel s protim koncem kabla
mora povezati pooblasc¢eni elektrikar.

Opozorilo

Poskodovan napajalni kabel naj menja
proizvajalec, serviser ali za to ustrezno
usposobljena oseba.

Opozorilo

Pred pri¢etkom dela na Conlift-u se
prepricajte, da je elektricno napajanje
izklopljeno in da ni po nakljuéju ostalo
vklopljeno.

Opozorilo

Varnostno mora biti Conlift prikljucen
na Schuko vti¢nico ali vti¢nico, ki je
ozemljena. Priporocljiva je stalna
montaza z ELCB s tokom proZenja

< 30 mA.

Conlift L mora biti priklju¢en na zunanje
omrezno stikalo z minimalnim
razmikom med kontakti 3 mm za vse
pole.

> D DPD
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7.2.1 Kabel za vir kondanzata ali zunanji alarm

Opozorilo

Pred pricetkom dela na Conlift-u se
prepricajte, da je elektricno napajanje
izklopljeno in da ni po nakljucju ostalo
vklopljeno.

Dela na elektri¢nih sistemih in njihovih

sestavnih delih naj opravi zato
pooblascena oseba.

Conlift ima varnostno plovno stikalo za preliv, ki ga
lahko povezete z virom kondenzata ali zunanjim
alarmnim sistemom. Stikalo je priklju¢eno na 1,7
metrski kabel alarma s prostim koncem.

Alarmni sistem deluje s kontrolo napetostjo 250 VAC,
lahko je uporabljeno 2,5 A.

Ob dostavi je alarmni kabel priklju¢en na sponke
COM1 (rjava) in NO4 (modra) z varnostnim stikalom
overflow. Glejte sl. 1.

Modra -
. N
Rjava E §
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 Z

Slika 1 Shema ozi¢enja
Alarm kabel lahko prikljucite na dva nacina, odvisno
od uporabe:

» Zaustavitev kondenzata vira
Varnostno plovno stikalo je mogoc¢e povezati s
Class-Il nizkonapetostnim vezjem.
Ce zelite omogogiti zaustavitev vira kondenzata,
morajo biti sponke COM1 in NO4 varnostnega
stikala povezane zaporedno z nizkonapetostnim
tokokrogom termo stikala v viru kondenzata.

* Zunaniji alarmni sistem
COM1 in NC2 sponke se lahko uporabijo za
sklenitev nizkonapetostnega alarmnega
tokokroga.
Ce zelite aktivirati alarm, je potrebno sponke
COM1 in NC2 varnostnega stikala povezati
zaporedno z nizkonapetostnim tokokrogom
alarma.



8. Zagon

Zagon Conlift-a v skladu z lokalnimi

pravili in sprejetimi pravili dobre

prakse.

1. Preverite, da so vse cevi in prikljucki tesni.
2. VKkljuite elektricno napajanje.

8.1 Preverjanje delovanja

Delovanje ¢rpalke
Pritisnite ro¢ni testni gumb.

Alarm

1. Za zagotovitev nivoja sprozitve alarma, stisnite
tlaéno cev ( ali zaprite zaporni ventil,Ce je
montiran), in napolnite rezrvoar z vodo.
Crpalka se vklopi s plovnim stikalom.

2. Nadaljujte s polnjenjem vode v rezervoar dokler
se ne aktivira varnostno stikalo. V kolikor na
Conlift ni povezan noben zunaniji alarm, lahko to
funkcijo preverimo z multimetrom.

Varnostno plovno stikalo se mora
aktivirati preden zaéne voda uhajati iz
Conlift-a.

3. Zaustavite polnjenje posode z vodo, in
prenehajte s stiskanjem tlacne gibljive cevi.
Alarm se zaustavi (stikalo se odpre).

Crpalka deluje. Ko je doseZen nivo stop, se bo
¢rpalka zaustavila.

Po preverjanju funkcije, potisnite vhodno cev v

¢rpalno postajo in pustite te¢i kondenzator iz

bojlerja/klima sistema nazaj v posodo.

9. Vzdrzevanje in servisiranje

Opozorilo

Conlift lahko servisira zgolj ustrezno

usposobljeno servisno osebje.
A Za zagotavljanje varnega in

zanesljivega delovanja vedno

uporabite originalne Grundfosove
servisne dele.

Opozorilo

Poskodovan napajalni kabel naj menja
proizvajalec, serviser ali za to ustrezno
usposobljena oseba.

9.1 Vzdrzevanje

Crpalna naprava ne potrebuje posebnega
vzdrzevanja, vendar priporo¢amo, da delovanje in
cevne priklju¢ke preverite vsaj enkrat letno.
Conlift2 pH+

Redno preverjajte stanje granulata.

Preverite raven kisline v kondenzatu dvakrat letno s
prilozenim indikatorjem pH.

Glejte razdelek 9.2 Servis.

9.2 Servis

Zaradi zgradbe proizvoda je servisiranje v primeru
okvare ali blokade izredno enostavno.

Opozorilo
A Conlift lahko servisira zgolj ustrezno
usposobljeno servisno osebje.
Opozorilo
Pred pri¢etkom izvajanja servisnih del
A odstranite varovalko, izvlecite vtic¢ ali
izklopite napajanje. Preprecite

nenamerne vklope napajalne napetosti.
Vsi vrteci deli morajo biti zaustavljeni.

185

Slovensko (SI)



(1S) ovsuanols

9.2.1 Conlift1 in Conlift2
Oglejte si slike na strani 220.

Naredite naslednje preglede in o istite zbirni
rezervoar, v kolikor je potrebno:

1. lzklju€ite napajalno mo¢.

2. Prekinite pretok kondanzata iz kotla ali druge
aplikacije ali prekinite tok kondenzata na Conlift.

3. Prepri¢ajte se, da cevi niso mehansko ali
kemi&no poskodovane.

4. Odstranite cevi za praznjenje z obra¢anjem
sklopke z rezilom, in preverite, O-obro¢.
Kondenzata v cevi ne bo zmanjkalo zaradi
nepovratnega ventila.

5. V kolikor kondanzata v cevi zmanjkuje, preverite
in oCistite nepovratni ventil.

6. Pritisnite stranske zaponke in dvignite podporo
motorja. Postavite jo v pokonéni polozaj.

7. Odstranite vlago, umazanije, alge in skorje pod
tekoco vodo.

9.2.2 Conlift2 pH+

Opozorilo

Kondezati iz kotlov so agresivni in
vsebujejo kislino.
Pri delu uporabljajte zascitne rokavice

in zasc¢itna ocala.
Nevtralizacijska enota

Oglejte si slike na strani 221.

Preverite in redno odistite predal nevtralizacije

enote.

Naredite naslednje preglede, izmerite pH raven in

odistite zbirni rezervoar, v kolikor je potrebno.

1. lzklju€ite napajalno mo¢.

2. Prekinite pretok kondanzata iz kotla ali druge
aplikacije ali prekinite tok kondenzata na Conlift.

3. Preverite pH vrednost kondenzata v predalu s
prilozenim pH indikatorjem.

4. Ce je predal prazen ali pH indikator kaze raven
kislosti pod 5, napolnite predal z nevtralizacijskim
granulatom (priblizno 1,5 kg).

5. Prepri¢ajte se, da cevi niso mehansko ali
kemi€éno poSkodovane.

6. Odstranite cevi za praznjenje z obra¢anjem spoja
in preverite O-obro¢. Kondenzata v cevi ne bo
zmanjkalo zaradi nepovratnega ventila.

7. V kolikor kondanzata v cevi zmanjkuje, preverite
in oCistite nepovratni ventil.

8. Pritisnite stransko zaklepanje in dvignite
nevtralizacijsko enoto.

9. Pritisnite stranske zaponke in dvignite podporo

motorja. Postavite jo v pokon¢ni polozaj.

. Odstranite depozite, umazanije, alge in skorje

pod tekoc¢o vodo.

1

o
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9.3 Kontaminirana €rpalna postaja ali deli

Ce je Conlift bila uporabljen za
precrpavanje zdravju skodljive ali
strupene tekocine, ga ozna¢imo za
kontaminiranega.

Opozorilo

Ce zelite, da Grundfos servisira tak§no ¢rpalko,
morate sporociti vse podrobnosti o ¢rpani tekocini,
preden €rpalno napravo oddate na servis.
Podjetje Grundfos lahko v nasprotnem primeru
zavrne servisiranje ¢rpalne postaje.

V vsakem primeru, mora vsaka prijava za servis
vklju€evati podrobnosti o ¢rpani tekogini.

Crpalna postaja mora biti poslana v servis &im bolj
ocis¢ena.

Morebitne stro$ke, nastale ob vradilu ¢rpalne
postaje, krije stranka.



10. Odpravljanje napak

Opozorilo

YN

Pred pri¢etkom iskanja napak se prepricajte, da je elektricno napajanje izklopljeno in da ni po
nakljucéju ostalo vklopljeno.

Dela na elektri¢nih sistemih in njihovih sestavnih delih naj opravi zato pooblasé¢ena oseba.

Okvara

Vzrok

Ukrep

1. Crpalka ne deluje.

a)

Ni napajanja.

Vkljugite elektricno napajanje.

b) Pregorela je varovalka. Zamenjajte varovalko
(1 A pregorela varovalka).
c) Napajalni kabel je Popravite ali zamenjajte kabel. To mora opraviti
poskodovan. Grundfos ali pooblas¢ena servisna delavnica.
d) Termo stikalo je sprozeno:
— Motor ni dovolj ohlajen. Ocistite odprtino v pokrovu motorja.
— Depoziti v ¢rpalki. Ocistite tekac, ohisje ¢rpalke in celotno ¢rpalno
napravo.
2. Zmanjsano ali a) Tlac¢na cev je stisnjena Poravnajte tlacno cev oziroma jo nadomestite.
brez delovanja. oziroma zlomljena. Polmer zavoja cevi naj bo vsaj 60 mm.
b) Nepovratni ventil se ne Odstranite tla¢ni priklju¢ek in odistite nepovratni
odpre. ventil.
c) Ventilator motorja se ne da  Ogistite ohiSje ¢rpalke in tekac.
prosto obrniti.
3. Pogosti a) Nepovratni ventil se ne Odstranite tla¢ni priklju¢ek in ocistite nepovratni
vklopi/izklopi. zapre. ventil.
b) Prevelik vtok. Prepricajte se, da je velikost vtoka pravilna.
4. Alarm. a) Kondenzat se ne ¢rpa iz Glejte tocke 1 in 2.

posode.

11. Pripomocki

Naslednji dodatki za Conlift so na voljo pri vaSem Grundfos dobavitelju.

Dodatki/

servisni del Opis Stevilka proizvoda

H+ Box Kompletna nevtralizacijska enota, vkljuéno z dodatnimi 97936176
P fitingi, nevtralizacijskim granulatom in pH indikatorjem.

e 6 metrov PVC cevi z notranjim premerom 10 mm,

Cev za podaljSanje vkljuéujo¢ eno sklopko cevi.J P 97936177
Paket granulata za Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178
naknadno polnjenje
Alarm PCB Conlift Tiskano-vezje (PCB), ki omogoc¢a dodatni vklop ¢rpalke 97936209

na ravni alarma ali ustaviti kotla ter zvoéni alarm.
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12. Tehniéni podatki

Omrezna napetost

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Glejte tipsko plos¢ico.

Vhodna mo¢

P1 =70 W.

Vhodni tok
1=0,65A.
Alarmni prikljucek

Zunaniji alarm lahko priklju¢imo z varnostnim
stikalom.

Kabel deluje pri napetosti 250 VAC, 2,5 A.

Dolzine kablov

Napajalni kabel: 2,0 metra.

Kabel alarma: 1,7 metra.

Temperatura skladi$éenja

Kadar je shranjeno v suhih sobah:

* Prazen rezervoar -10 °C do +50 °C.

* Posoda s kondenzatom: nad 0 °C
(tveganost zmrzovanja ni dovoljena).

Najvecja tlacna visina

5,5 metrov.

Najvecja hitrost pretoka

600 I/h.

pH vrednost kondenzata

2,5 ali visje.

Gostota kondenzata

Maksimalno 1000 kg/m®.

Zascéita motorja

« Termo stikalo: +120 °C.

* lzolacijski razred: F.

Zascitni razred

1P24.

Teza

2,0 kg.

Volumen

« Volumen posode: 2,65 litra.

« Uporabna prostornina: 0,9 litra.

* Pogoji alarma: 2,1 litra.

« Delovni pogoji: 1,7 litra.

Mere

Glejte dimenzijske risbe na straneh 223 do 225.
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13. Oznacevanje in odobritve

13.1 Oznaka

C€

13.2 Odobritve

e

AfA56

14. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na
okolju prijazen nacin:

1.

2.

Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

Ce to ni mogoge, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.



Srpski (RS) Uputstvo za instalaciju i rad

Prevod originalne engleske verzije.

SADRZAJ

Strana
1. Simboli koriS§éeni u ovom dokumentu 189
2. Opsti opis 189
3. Rukovanje 189
4. Primene 190
5. Funkcija 190
6. Radni uslovi 190
6.1 Maksimalni napor 190
6.2  Maksimalni protok 190
6.3  Temperature 190
6.4  Nacin rada 191
6.5 Rukovanje kondenzatima 191
7. Instalacija 191
7.1 Mehanic¢ka instalacija 191
7.2  Elektro instalacija 192
8. Pustanje u rad 193
8.1 Proverarada 193
9. Odrzavanje i servis 193
9.1 Odrzavanje 193
9.2 Servis 193

9.3  Zagadene prepumpne stanice ili
komponente 194
10. Trazenje greSaka 195
11. Dodatna oprema 195
12. Tehnicki podaci 196
13. Oznacéavanje i odobrenja 196
13.1 Oznacavanje 196
13.2 Odobrenja 196
14.  Uklanjanje 196

Upozorenje

Pre instalacije, procitajte ova uputstva
za instalaciju i rad. Instalacija i rad
treba da budu u skladu sa lokalnim
propisima i prihvacenim pravilima

dobrog poslovanja.

Upozorenje

Koriséenje ovog proizvoda zahteva

iskustvo i poznavanje proizvoda.
Osobe sa smanjenim fizickim, osetnim
ili mentalnim sposobnostima ne smeju
koristiti ovaj proizvod, osim ako su pod
nazdorom ili su poducene o upotrebi
ovog proizvoda od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Deca ne smeju koristiti ili se igrati ovim
proizvodom.

1. Simboli kori§éeni u ovom
dokumentu

Upozorenje

Upozorenja u ovom uputstvu za
montazu i rad sa ovom oznakom
predstavljaju mere sigurnosti, ¢ijim
nepridrZavanjem mozZe doéi do ozlede
osoblja, a u skladu su sa propisom

oznaka datih u propisu "Oznaka
sigurnosti DIN 4844-W00".

Upozorenje

Ukoliko se ne poStuju ova uputstva
moZe doci do elektricnog udara sa
ozbiljnim telesnim povredama ili
smréu.

Ako se ne pridrzavate ovih
bezbednosnih uputstava, moze do¢i do
kvara ili oSte¢enja opreme.

Napomene ili uputstva ¢ine posao
lak$im i obezbeduju bezbedan rad.

2. Opsti opis

Grundfos Conlift1, Conlift2 i Conlift2 pH+ su male,
kompaktne prepumpne stanice sa ugradenim
nepovratnim venitlom.

Conlift2 i Conlift2 pH+ imaju ugradnu elektronsku
plo€u (PCB) sa zastithom napravom sa alarmom
koja omogucava ukljugivanje dodatne pumpe.

Conlift2 pH+ ima jedinicu za neutralisanje kondenza
kiselina koji poti¢u iz kotlova koji su na gasni ili uljni
pogon.

3. Rukovanje

Nemojte Conlift ispustiti na pod.
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4. Primene

Conlift je dizajniran da pumpa kondenz iz sledeceg:
kotlova

sistema za klimatizaciju

sistema za hladenje i zamrzavanje

aparati za umanjivanje vlage

isparivaca.

Conlift je pogodan za pumpanje kondenza koji se
skupljaju ispod nivoa kanalizacije ili koji ne mogu da
odu u kanalizacioni sistem ili drenazni kanal zgrade
posredstvom prirodnog pada.

Upozorenje

Kondenzi iz kotlova su agresivni kao da
sadrze kiselinu.

Upozorenje

Tretirajte (po mogucéstvu neutralisite)
kondenze iz kotlova u skladu sa
lokalnim pravilima pre nego Sto iscure
u kanalizacioni sisitem.

Conlift se ne sme koristiti za zapaljive
tecnosti.

Upozorenje
Conlift ne sme da se instalira u

A
A
A

potencionalno eksplozivnim sredinama.

Conlift moze da pumpa kondenze kojima ne treba
neutralizacija, npr. sa pH vrednostima od 2,5 ili
vecim.

Kondenzi sa pH vrednostima do 2,5 treba da budu
neutralizovani pre nego napuste Conlift.

Kotlovi koji rade na sledec¢a goriva obi¢no imaju
kondenze sa pH vrednostima do 2,5:

gas

tecni gas

slabo sumporasto gorivo u skladu sa

DIN 51603-1.

Bez obzira na mogué¢nosti Conlift, lokalna pravila
mogu da zahtevaju instaliranje jedinice za
neutralizaciju, ¢ak i za pH vrednosti od 2,5 ili vece.
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5. Funkcija
Kondenz prirodnim padom kroz crevo odlazi u
rezervoar. Pogledajte poglavlje 7. Instalacija.

Nivo teénosti u razervoaru se automatski regulise
preko prekida¢a na plovak. Mikro prekida¢ u
prekidacu na plovak pokrenué¢e pumpu kada nivo
te€nosti dostigne nivo za ukljugivanje, i iskljucice je
ponovo kada nivo teénosti padne na nivo
isklju¢ivanja. Kondenz se pumpa kroz ispusno crevo
da bi se drenirao.

Conlift ima i sigurnosni prekida¢ za preveliki protok.
Prekida¢ na plovak moze da se poveze se
kondenzat kotla i podesi da iskljuci kotao u slu¢aju
alarma.

Conlift ima termalni prekida¢ koji iskljuuje motor u
slu€aju preopterecenja. Kada se motor ohladi do
normalne temperature restartovaée se automatski.

6. Radni uslovi
6.1 Maksimalni napor
5,5 metra.

6.2 Maksimalni protok
600 I/h.
6.3 Temperature

6.3.1 Temperatura okoline
Za vreme rada: +5 °C do +35 °C.

6.3.2 Temperaturu tecnosti
Prosecna temperatura: +50 °C.



6.4 Nacin rada

Conlift je dozajniran za maks.
60 ukljucivanja po satu.

S3 (rad sa prekidima): 30 % u skladu sa

DIN EN 0530 T1. Ovo znagi da sistem radi
18 sekundi, pa ne radi 42 sekunde.

6.5 Rukovanje kondenzatima

Ako Conlift treba da se poveZe sa

ventilom za redukciju pritiska, sledite

uputstva proizvodaca.

Prilikom ¢iséenja izmenjivaca toplote i

jedinica grejaca za zagrejavanje vode
osigurajte da u kondenzacionu jedinicu

ne ude kiselina ili ostaci od ¢iS¢enja.
Kondenzati iz kondenzacionih kotlova su vrlo

agresivni i ostetice materijal kanalizacionog sistema
zgrade.

Kako biste zastitili kanalizacioni sistem, predlazemo
da koristite jedinicu za neutralizaciju. Jedinica za
neutralizaciju je uklju€ena u Conlift2 pH+ a dostupna
je kao dodatna oprema za Conlift1 i Conlift2.
Pogledajte poglavlje 711. Dodatna oprema.

Lokalna pravila o ispustanju koja se odnose na
kondenzate iz kotlova moraju da se znaju.

7. Instalacija

m Conlift mora da bude instaliran u
skladu sa lokalnim pravilima.

Ako ve¢ nije ugraden, posuda za vodu (prikupljanje
emisija) mora da bude postavljena na sve ulaze.
Conlift nije dizajniran za spoljadnju upotrebu.

7.1 Mehanicka instalacija

Pogledaijte i kratak vodi¢ koji ide uz Conlift.

Prilikom instalacije Conlift, obratite paznju na

sledece:

« Kondenzat mora slobodno da ude u prepumpnu
stanicu.

« Otvori za rashladivanje na poklopcu motora ne
smeju biti pokriveni.

* Prepumpna stanica mora da bude lako dostupna
kako bi se olak$alo odrzavanje.

* Prepumpna stanica mora biti instalirana u dobro
osvetljenoj i provetrenoj prostoriji.

* Prepumpna stanica je zasti¢ena od prskanja
vode (u skladu sa IP24).

7.1.1 Conlift2 i Conlift2 pH+

Conlift2 i Conlift2 pH+ imaju ugradene elektronske
table (PCB) koje omoguc¢avaju dodatne funkcije kada
nivo u rezervoaru dostigne nivo za alarm.

Kontakt na PCB moze da se podesi u dve pozicije:
Pozicija 1: Pumpa je uklju¢ena i akusti¢ni alarm je
ukljucen.

A: Kabl alarma nije spojen na izvor kondenzata ili
spoljasnji alarm. Izvor kondenzata nije isklju¢en.

B: Kabl alarma je spojen na izvor kondenzata ili
spoljasnji alarm. Izvor kondenzata je isklju¢en.
Pogledaijte poglavlje 7.2.1 Kabl izvora kondenzata ili
spoljnog alarma.

Pozicija 2: Pumpa nije uklju¢ena i akusti¢ni alarm je
ukljucen.

A: Kabl alarma nije spojen na izvor kondenzata ili
spoljasnji alarm. Izvor kondenzata nije isklju¢en.

B: Kabl alarma je spojen na izvor kondenzata ili
spoljasnji alarm. Izvor kondenzata je iskljuen.
Pogledajte poglavlje 7.2.1 Kabl izvora kondenzata ili
spoljnog alarma.
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7.2 Elektro instalacija

Elektro povezivanje izvedite u skladu sa lokalnim
regulativama.

Proverite da li napon i frekvencija odgovaraju
vrednostima navedenim na natpisnoj plogici pumpe.

Upozorenje

Proverite da li instalacija ima osigurac¢
koji sporo pregoreva od 1 A na mreznoj
strani ili automatski prekidac sa
uzemljenjem u skladu sa IEC 345.
Kapacitet prekidanja ne sme prelaziti 1
A.

Kabl za napajanje strujom ima Schuko uti¢nicu ili
slobodan kraj kabla. Kabl je duga¢ak 2 metra.

Upozorenje
Strujni kabl sa slobodnim krajem mora

da bude povezan od strane ovlaséenog
elektri¢ara.

Upozorenje

Ako je strujni kabl oSte¢en, mora da
bude zamenjen od strane proizvodaca,
partnera servisa proizvodaca ili slicne
ovlaséene osobe.

Upozorenje
Pre nego zapoc¢nete pomeranje ili
posao na Conlift, proverite da li je
napajanje strujom isklju¢eno i da ne
moze sluc¢ajno da se uklju¢i ponovo.

Upozorenje

Iz predostroZnosti, Conlift mora da
bude uklju¢en u Schuko uticnicu ili
uti¢nicu sa uzemljenjem.
Preporucujemo da obezbedite stalnu
instalaciju sa automatskim prekidacem
sa uzemljenjem (ELCB) sa
promenljivom strujom < 30 mA.

Conlift mora da bude povezan na
spoljni mreZni prekida¢ sa minimalnim
zazorom veze od 3 mm na oba pola.
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7.2.1 Kabl izvora kondenzata ili spoljnog alarma

Upozorenje

Pre nego Sto zapocnete da radite na

Conlift, iskljucite napajanje strujom i
proverite da ne moZe slué¢ajno da se

ukljuci ponovo.

Rad na elektricnom sistemu i

komponentama moZe da izvede samo
ovlasceni elektricar.

Conlift ima sigurnosni prekida¢ na plovak koji moze
da se poveze na izvor kondenza ili na spoljni alarmni
sistem. Prekidac je povezan sa kablom alarma od
1,7 metara preko slobodnog kraja kabla.

MozZe da se koristi alarmni sistem sa kontrolnim
naponom od 250 VAC, 2,5 A.

Prilokom isporuke, kabl alarma je povezan sa
terminalima COM 1 (braon) i NO4 (plavo)
sigurnosnog prekidac¢a na plovak. Pogledajte sl. 1.

Plavo -
N

Braon [.:1,7 §
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N04 Z

Slika 1 Dijagram ozi¢avanja
Kabl alarma moze da se poveze na dva nacina,
u zavisnosti od primene:

* Zaustavljanje izvora kondenzata.
Sigurnosni prekida¢ na plovak moze da bude
povezan na prekida¢ Class-Il niskog napona.
Da bi se obezbedilo isklju¢ivnje izvora kondenza,
terminali COM1 i NO4 sigurnosnog prekida¢a na
plovak moraju da se povezu u nizu sa
prekida¢em termostata malog napona izvora
kondenza.

* Eksterni alarmni sistem
COM1 i NC2 terminali mogu da se koriste da
zatvore prekida¢ alarma malog napona.
Da biste aktivirali alarm, COM1 i NC2 terminali
sigurnosnog prekidaéa na plovak moraju da budu
povezani u nizu sa prekida¢em alarma malog
napona.



8. Pustanje u rad

Ukljucite Conlift u skladu sa lokalnim
regulativama i prihvaéenim pravilima
dobre prakse.
1. Proverite da li su creva i spojevi zategnuti.
2. Spojite snabdevanje strujom.

8.1 Provera rada

Rad pumpe
Pritisnite manuelno test dugme.
Alarm

1. Da biste utvrdili da li je postignut nivo, pritisnite
ispusno crevo (ili zatvorite izolacioni ventil, ako
postoji), i napunite vodom rezervoar.

Pumpa ¢e se ukljuciti preko prekida¢a na plovak.

2. Nastavite sa punjenjem vode u rezervoar sve
dook se ne aktivira sigurnosni prekida¢ na
plovak. Ako je spoljni alarm priklju¢en na Conlift,
ova funkcija moze da se proverava uz pomo¢
univerzalnog instrumenta.

Sigurnosni prekida¢ na plovak mora da

bude aktiviran pre nego Sto voda krene
da izlazi iz Conlift.

3. Prekinite sa punjenjem vode u rezervoar i
prestanite da stezete ispusno crevo. Alarm se
iskljucuje (otvaraju se prekidaci).

Pumpa nastavlja da radi. Kada je nivo
isklju¢ivanja postignut, pumpa se iskljucuje.
Nakon provere funkcije, gurnite ulazno crevo nazad
u prepumpnu stanicu i pustite da kondenz iz kotla ili

klime iscuri ponovo u rezervoar.

9. Odrzavanje i servis

Upozorenje

Conlift sme servisirati samo

kvalifikovano servisno osoblje.
A Uvek koristite Grundfos dodatnu

opremu da biste obezbedili siguran i
pouzdan rad.

Upozorenje

Ako je strujni kabl oSte¢en, mora da
bude zamenjen od strane proizvodaca,
partnera servisa proizvodaca ili slicne
ovlascene osobe.

9.1 Odrzavanje

Conlift ne zahteva nikakvo posebno odrzavanje, ali
preporu¢ujemo proveru rada i spojeva cevi najmanje
jednom godi$nje i ukoliko je potrebno proveru
sabirnog rezervoara.

Conlift2 pH+

Redovno proveravaijte stanje granulata.

Proveravajte nivo kiseline u kondenzu sa prilozenim
indikatorom za pH dva puta godiSnje.

Pogledajte poglavlje 9.2 Servis.

9.2 Servis

Zahvaljujuéi dizajnu Conlift, servis moze lako da se
izvede u sluéaju kvara ili blokade pumpe.

Upozorenje
Conlift sme servisirati samo
kvalifikovano servisno osoblje.

Upozorenje

Pre nego zapocnete bilo kakakv posao,
uklonite osigurace, ili iskljuclite
napajanje strujom. Postarajte se da ne
moZe da dode do slu¢ajnog
ukljucivanja struje.

Rotirajucéi delovi se vise ne smeju
okretati.
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9.2.1 Conlift1 i Conlift2
Pogledajte ilustracije na strani 220.

Uradite sledece provere i ogGistite sabirni rezervoar,
ako je potrebno:

1. Iskljucite elektriéno napajanje.
2. Iskljucite protok kondenzata iz kotla ili druge

aplikacije, ili zaustavite protok kondenza kroz
Conlift.

3. Proverite da creva nisu mehanicki ili hemijski
oStecena.

4. Uklonite ispusno crevo okretanjem bajoneta na
spojnici i proverite O-prsten. Kondenzat nec¢e
iza¢i iz creva zbog nepovratnog ventila.

5. Ako kondenz istiCe iz creva, proverite i oCistite
nepovratni ventil.

6. Pritisnite rucicu za zaklju¢avanje sa strane i
skinite oslonac motora. Postavite ga u uspravan
polozaj.

7. Uklonite naslage, prljavstinu, alge i pokoricu
ispod tekuce vode.

9.2.2 Conlift2 pH+

Upozorenje

Kondenzati iz kotlova su agresivni kao
da sadrZe kiselinu.
Koristite zastitne naocare i sigurnosne

naocare kada izvodite servisne radove.

Jedinica za neutralizaciju

Pogledajte ilustracije na strani 221.

Redovno proveravaijte i Cistite jedinice za

neutralizaciju.

Uradite sledece provere, izmerite nivo pH vrednosti i

ocistite sabirni rezervoar, ako je potrebno.

1. Iskljucite elektriéno napajanje.

2. Iskljucite protok kondenzata iz kotla ili druge
aplikacije, ili zaustavite protok kondenzata kroz
Conlift.

3. Proverite pH vrednost granulata u posudi sa
isporu¢enim pH indikatorom.

4. Ako je posuda prazana ili pH indikator pokazuje
da je nivo kiseline ispod 5, napunite posudu
neutralizuju¢im granulatom (oko 1,5 kg).

5. Proverite da creva nisu mehanicki ili hemijski
ostecena.

6. Uklonite ispusno crevo okretanjem bajoneta na
spojnici i proverite O-prsten. Kondenzat nece
izaéi iz creva zbog nepovratnog ventila.

7. Ako kondenzat istiCe iz creva, proverite i oCistite
nepovratni ventil.

8. Pritisnite ru€icu za zaklju¢avanje sa strane i
skinite jedinicu za neutralizaciju.

9. Pritisnite ru€icu za zaklju¢avanje sa strane i
skinite oslonac motora. Postavite ga u uspravan
polozaj.

10. Uklonite naslage, prljavstinu, alge i pokoricu
ispod tekuce vode.
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9.3 Zagadene prepumpne stanice ili
komponente

Ako je Conlift koris¢en za tecnosti koje
oStecuju zdravlje ili su toksi¢ne, bice
okarakterisan kao kontaminiran.

Ako Grundfos trba da servisira prepumpnu stanicu,
Grundfos mora da bude upoznat sa detaljima o
pumpanoj te¢nosti, itd. pre nego $to se prepumpna
stanica vrati na servis. U suprotnom Grundfos moze
da odbije da prihvati prepumpnu stanicu na servis.
Isto tako, svaki zahtev za servis, bez obzira od koga
dolazi, mora da sadrzi detaljne informacije o
pumpanoj teénosti.

Prepumpna stanice koje se vra¢a na servis mora da
bude oc&iS¢ena najbolje moguce.

Moguce troSkove vraéanja prepumpne stanice
snosi¢e kupac.



10. Trazenje greSaka

Upozorenje

Pre nego zapocnete sa traZzenjem kvarova, iskljucite napajanje strujom i proverite da ne moze
sluéajno da se ukljuci.
Rad na elektricnom sistemu i komponentama moze da izvede samo ovlasceni elektricar.

Kvar

Uzrok

Popravka

1. Pumpa ne radi.

a)

Nema snabdevanja strujom.

Spojite snabdevanje strujom.

b) Pregoreo je osigurac. Zamenite osigurac (osigura¢ od 1 A).
c) Ostecéen kabl za napajanje  Popravite ili zamenite kabl. Ovo mora da uradi ili
strujom. ovlasc¢eni servis ili Grundfos.
d) Termalni prekidac je
iskljucen:
— Motor nije dovoljno Ocistite rashladne otvore na poklopcu motora.
ohladen.
— Talozi su u pumpi. Ocistite radno kolo, kuéiste pumpe i celu
prepumpnu stanicu.
2. Smanjeneilibez a) Ispusno crevo jeilipritisnuto Ispravite ispusno crevo ili ga zamenite.
performansi. ili puknuto. Radijus zakrivljenja bi trebalo da bude najmanje
60 mm.
b) Nepovratni ventil se ne Uklonite ispusnu vezu i o€istite nepovratni ventil.
otvara.
c) Ventilator motora se ne Ocistite kuc¢iste pumpe i radno kolo.
moze slobodno ukljuéiti.
3. Ucestalo a) Nepovratni ventil se ne Uklonite ispusnu vezu i o€istite nepovratni ventil.
ukljucivanje/ zatvara.
iskljucivanje. b) Veli¢ina ulaza je prevelika.  Potrudite se da veli¢ina ulaza bude
odgovarajuca.
4. Alarm. a) Kondenz se ne ispumpava Pogledajte tacke 1i 2.

iz rezervoara.

11. Dodatna oprema
Navedena dodatna oprema za Conlift je dostupna kod Vaseg Grunfos snabdevaca.

Dodatna oprema/
servisni deo

Opis

Broj proizvoda

Cela jedinica za neutralizaciju uklju¢uje odgovarajuéu

pH+ Box dodatnu opremu, granulat za neutralizaciju i pH indikator. 97936176
X 6 metara PVC creva sa unutradnjim pre¢nikom od 10 mm
Produzetak creva koji uklju€uje i jednu spojnicu creva. 97936177
Paket dopunjavanja g5 a1 4 x 1,4 kg. 97936178
granulata
Stampana elektri¢na tabla (PCB) omoguéava dodatno
Alarm PCB Conlift uklju€ivanje pumpe na nivou alarma ili isklju¢ivanje kotla 97936209

preko akusti¢nog alarma.
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12. Tehnic¢ki podaci

Napon

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Pogledajte natpisnu plogicu.

Ulazna snaga

P1 =70 W.

Ulazna struja
1=0,65A.
Povezivanje alarma

Spoljni alarm moze da se poveze preko sigurnosnog
prekida¢a na plovak.

Kabl provodi standardnih 250 VAC, 2,5 A.

Duzine kabla

Kabl za napajanje: 2,0 metara.

Kabl alarma: 1,7 metara.

Temperatura skladista

Kada se skladi$ti u suvim prostorijama:

* Prazan rezervoar: -10 °C do +50 °C.

* Rezervoar sa kondenzatima: iznad 0 °C
(rizik od mraza nije dozvoljen).

Maksimalni napor

5,5 metra.

Maksimalni protok

600 I/h.

pH vrednost kondenzata

2,5 ili vise.

Gustina kondenzata

Maksimalno 1000 kg/m?.

Zastita motora

« Termalni prekidaé: +120 °C.

« Klasa izolacije: F.

Klasa zastite

1P24.

Tezina

2,0 kg.

Zapremina

« Zapremina rezervoara: 2,65 litara.

« Upotrebljiva zapremina: 0,9 litara.

« Stanje alarma: 2,1 litra.

« Radni uslovi: 1,7 litre.

Dimenzije

Pogledajte dimenzioni crtez na stranama 223

do 225.
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13. Oznacavanje i odobrenja

13.1 Oznac¢avanje

C€

13.2 Odobrenja

06D

14. Uklanjanje

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni

na ekolo$ki ispravan nacin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za
odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

(38

AfA56

Zadrzvamo pravo tehnic¢kih izmena.
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Alkuperéisen englanninkielisen version kddnnés.
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Varoitus

Né@maé asennus- ja kédyttéohjeet on luet-
tava huolellisesti ennen asennusta.
Asennuksen ja kdyton tulee muilta osin
noudattaa paikallisia asetuksia ja seu-
rata yleistd kdytantoa.

Varoitus

Tdmaén tuotteen kdytto vaatii koke-
musta ja tuotetuntemusta.

Henkilét, joiden fyysinen, aisti- tai hen-
kinen kapasiteetti on heikentynyt, eivét
saa kdyttaa tata tuotetta muuten kuin
valvonnan alaisina tai heidén turvalli-
suudestaan vastaavan henkilén anta-
mien ohjeiden mukaisesti.

Lapset eivét saa kdyttdd tdta tuotetta
tai leikkia silla.

1. Tassa julkaisussa kaytettavat
symbolit

Varoitus

Néiden turvallisuusohjeiden laiminly6-
minen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

Varoitus

Ellei néditd ohjeita noudateta, seurauk-
sena voi olla sdhkdisku, jolloin on ole-
massa vakavan henkilévahingon tai
kuoleman vaara.

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly6-
minen voi aiheuttaa toimintahairion tai
laitevaurion.

Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpot-
tavat tyoskentelya ja takaavat turvalli-
sen toiminnan.

PP

2. Yleiskuvaus

Grundfos Conlift1, Conlift2 ja Conlift2 pH+ ovat kom-
pakteja pienpumppaamoja, joissa on sisdanraken-
nettu takaiskuventtiili.

Pumppaamot Conlift2 ja Conlift2 pH+ sisaltavat haly-
tyslaitteella varustetun piirikortin (PCB), joka antaa
halytyksen ja kdynnistdd pumpun uudelleen ylivirta-
ustilanteessa.

Conlift2 pH+ siséltda neutralointiyksikdn, joka on
suunniteltu neutraloimaan kaasu- ja 6ljykayttoisista
kattiloista tuleva hapan kondenssivesi.

3. Kasittely
Conliftid ei saa pudottaa lattialle.
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4. Kayttokohteet

Conlift on suunniteltu kondenssiveden pumppaami-
seen seuraavista jarjestelmista:

« kattilat

« ilmastointijarjestelmat

* jaahdytys- ja kylmajarjestelmat

* ilmankuivaimet

« hoyrystimet.

Conlift soveltuu kondenssiveden pumppaamiseen
viemaritason alapuolelta, kun vetta ei voida johtaa

painovoimaisesti viemarijarjestelmaan tai rakennuk-
sen salaojajarjestelmaan.

Varoitus

Kattiloiden kondenssivedet ovat happa-
mia ja siten syévyttavia.

Varoitus

Kattiloiden kondenssivesi on késitel-
tdvd (mahdollisesti neutraloitava)
maakohtaisten mééardysten mukaisesti
ennen sen johtamista viemdriin.

Varoitus

Conliftid ei saa kdyttda syttyville nes-
teille.

Varoitus

Conliftid ei saa asentaa mahdollisesti
rédjahdysherkkiin tiloihin.

> > B P

Conlift voi pumpata kondenssivesia, jotka eivat vaadi
neutralointia, eli joiden pH-arvo on 2,5 tai korkeampi.
Kondenssivedet, joiden pH-arvo on enintdan 2,5,
tulee neutraloida ennen niiden poistumista Conlif-
tista.

Seuraavilla polttoaineilla toimivat kattilat tuottavat
normaalisti kondenssivetta, jonka pH-arvo on enin-
taan 2,5:

« kaasu

* nestekaasu

« vaharikkinen polttodljy (DIN 51603-1).

Conliftin kapasiteetista riippumatta paikalliset maara-
ykset saattavat vaatia neutralointiyksikén asennuk-
sen, vaikka pH-arvo olisi 2,5 tai korkeampi.
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5. Toiminta
Kondenssivesi juoksee painovoimaisesti letkua pitkin
sailioon. Katso kappale 7. Asennus.

Sailion pinnankorkeutta sdadetaan automaattisesti
uimurikytkimella. Uimurikytkimessa oleva mikrokyt-
kin kdynnistad pumpun nestepinnan kohotessa
kaynnistystasolle ja pysayttdd pumpun pinnan laski-
essa pysaytystasolle. Kondenssivesi pumpataan
poistoletkun kautta viemariin.

Conlift siséltdd myods ylivuotosuojakytkimen. Tama
ylivuotokytkin voidaan liittda kondenssikattilaan sam-
muttamaan kattila halytyksen ilmetessa.

Conliftissa on lampd&suojakytkin, joka katkaisee
moottorista virran ylikuormitustilanteessa.

Moottori kdynnistyy automaattisesti uudelleen, kun
se on jaahtynyt riittavasti.

6. Kayttoolosuhteet

6.1 Suurin nostokorkeus
5,5 metria.

6.2 Maksimivirtaama
600 I/h.
6.3 Lampdtilat

6.3.1 Ymparistolampoétila
Kéaytdn aikana: +5 °C ... +35 °C.

6.3.2 Nesteen lampdtila
Keskilampétila: +50 °C.



6.4 Kayttotapa
Conlift on suunniteltu enintdan
60 kdynnistykselle tunnissa.
S3 (jaksottainen kayttd): 30 % DIN EN 0530 T1

mukaisesti. Téma merkitsee, etta jarjestelma kay
18 sekuntia ja on pyséhdyksissa 42 sekuntia.

6.5 Kondenssivesien késittely

Jos Conlift kytketddn paineenalennus-

venttiiliin, noudata kattilan valmistajan

ohjeita.

Ldmménvaihtimia ja kattilajérjestelmien
poltinyksikk6jé puhdistettaessa on

huolehdittava siité, ettd lauhdutinyksik-

koon ei pddse happoja tai puhdistusai-
nejaamia.
Kondenssikattiloista tulevat kondenssivedet ovat
hyvin sydvyttéavia ja vahingoittavat rakennuksen
viemarijarjestelmaa.
Viemarijarjestelman suojaamiseksi suosittelemme
neutralointiyksikon kayttéa. Neutralointiyksikko sisal-
tyy malliin Conlift2 pH+ ja on saatavana lisdvarus-
teena malleihin Conlift1 ja Conlift2. Katso kappale
11. Lisdvarusteet.

Paikallisia kattiloiden kondenssivesien kasittelymé&a-
rayksia on noudatettava.

7. Asennus

Conlift on asennettava paikallisten
mddrdysten mukaisesti.

Ellei sitad ole valmiiksi integroitu, kaikkiin tuloliitantdi-
hin on asennettava vesilukko (vastaimusuoja).
Conliftia ei ole suunniteltu ulkokayttéon.

7.1 Mekaaninen asennus

Lue myds Conliftin mukana toimitettava pikaohje.
Huomioi Conliftin asennuksessa seuraavat seikat:

« Kondenssiveden on virrattava vapaasti pump-
paamoon.

* Moottorin jadhdytysaukkoja ei saa peittaa.

« Pumppaamon on oltava helposti kasiteltavissa
huoltoa varten.

« Pumppaamo on asennettava hyvin valaistuun ja
tuuletettuun tilaan.

« Pumppaamo on roiskevesisuojattu
(IP24-kotelointiluokan mukaisesti).

7.1.1 Conlift2 ja Conlift2 pH+

Conlift2 ja Conlift2 pH+ sisaltavat piirikortin (PCB),
joka mahdollistaa lisatoimintoja séilién pinnankorke-
uden kohotessa halytystasolle.

Piirikortin kytkin voidaan asettaa kahteen asentoon:
Asento 1: Pumppu kaynnistyy ja halytysaani kuuluu.
A: Halytyskaapelia ei ole liitetty kondenssiveden Iéh-
teeseen tai ulkoiseen halytykseen. Kondenssiveden
lahdetta ei ole kytketty pois paalta.

B: Halytyskaapeli on liitetty kondenssiveden lahtee-
seen tai ulkoiseen héalytykseen. Kondenssiveden
lahde on kytketty pois paalta. Katso kohta

7.2.1 Kaapeli kondenssiveden ldhteeseen tai ulkoi-
seen hélytykseen.

Asento 2: Pumppu ei kdynnisty ja halytysaani kuu-
luu.

A: Halytyskaapelia ei ole liitetty kondenssiveden |ah-
teeseen tai ulkoiseen halytykseen. Kondenssiveden
lahdetta ei ole kytketty pois paalta.

B: Halytyskaapeli on liitetty kondenssiveden lahtee-
seen tai ulkoiseen héalytykseen. Kondenssiveden
lahde on kytketty pois paalta. Katso kohta

7.2.1 Kaapeli kondenssiveden ldhteeseen tai ulkoi-
seen hélytykseen.
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7.2 Sahkoéasennus

Sahkaliitanta on tehtava paikallisten vaatimusten
mukaisesti.

Varmista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat
tyyppikilvessa olevia tietoja.

Varoitus

Varmista, ettd asennuksessaon 1A
hidas sulake verkon puolella ja vikavir-
tasuojakytkin (IEC 345).
Sulakekoko saa olla enintddn 1 A.

Syéttokaapelissa on Schuko-pistotulppa tai vapaa
kaapelinpaa. Kaapelin pituus on 2 metria.

Varoitus

Vapaalla kaapelinpédélld varustetun
syéttokaapelin kytkentd on annettava
valtuutetun sdhkbéasentajan tehtdvaksi.

Varoitus

Jos syéttokaapeli vahingoittuu,

sen vaihto on annettava valmistajan,
sen valtuuttaman huoltoliikkeen tai vas-
taavan pétevén henkilon suoritetta-
vaksi.

Varoitus

Ennen kuin tyéskentely Conliftin
parissa aloitetaan tai laitetta siirretdén,
on varmistettava ettd sdhkénsyottéo on
katkaistu eikd sitd voida erehdyksessé
kytked takaisin.

Varoitus

Varotoimenpiteend Conlift on liitettdva
maadoitettuun pistorasiaan (Schuko).
Suosittelemme pysyvédé asennusta,
jossa on vikavirtasuojakytkin (ELCB)
< 30 mA laukaisuvirralla.

Conlift on kytkettdvé ulkoiseen syé6tt6-
jannitteen katkaisijaan, joissa kaikkien
napojen katkaisuviéli on vdhintdéan

3 mm.
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7.2.1 Kaapeli kondenssiveden lahteeseen tai
ulkoiseen hélytykseen

Varoitus

Ennen kuin tyéskentely Conliftin
parissa aloitetaan, on varmistettava
ettd sdhkénsy6tto on katkaistu eikd sitad
voida erehdyksessé kytked takaisin.
Sédhkdojéarjestelmén ja sen osien parissa
saa tyoskennelld vain laillistettu sdahko-
asentaja.

Conliftissa on ylivuotosuojakytkin, joka voidaan kyt-
kea kondenssiveden lahteeseen tai ulkoiseen haly-
tysjarjestelmaan. Kytkin kytketédan 1,7 metrin pitui-
seen halytyskaapeliin, jossa on vapaa kaapelinpaa.
Halytysjarjestelmia, joiden ohjausjannite on

250 VAC, 2,5 A, voidaan kayttaa.

Toimitushetkelld halytyskaapeli on kytkettyna ylivuo-
tosuojakytkimen liittimiin COM1 (ruskea) ja NO4
(sininen). Katso kuva 1.

Sininen -
S

Ruskea i a
1=COM1 =

2=NC2 3

3=NO4 g

Kuva 1 Kytkentékaavio

Halytyskaapeli voidaan kayttdkohteesta riippuen kyt-
kea kahdella tavalla:

« Kondenssiveden lahteen pysaytys
Ylivuotosuojakytkin voidaan kytkea luokan Il
pienjannitepiiriin.

Kondenssiveden lahteen pysayttdmisen mahdol-
listamiseksi ylivuotosuojakytkimen liittimet COM1
ja NO4 on kytkettava sarjaan kondenssiveden
|ahteen pienjannitteisen termostaattipiirin
kanssa.

« Ulkoinen hélytysjarjestelma
Liittimid COM1 ja NC2 voidaan kayttaa pienjan-
nitteisen halytyspiirin sulkemiseen.

Halytyksen aktivoimiseksi ylivuotosuojakytkimen
littimet COM1 ja NC2 on kytkettava sarjaan pien-
jannitteisen halytyspiirin kanssa.



8. Kayttoonotto

Suorita Conliftin kdyttéénotto paikallis-

ten médrédysten ja hyvaksyttyjen kéy-

tdntéjen mukaisesti.

1. Tarkasta, etta kaikki letkut ja liitdnnat ovat tiu-
kalla.

2. Kytke séahkdnsyo6tto.

8.1 Toiminnan tarkastus

Pumpun toiminta

Paina manuaalista testauspainiketta.

Halytys

1. Varmista halytystason saavuttaminen purista-
malla poistoletku tukkoon (tai sulkemalla sulku-
venttiii, jos on) ja lisddmalla vetta sailioon.
Pumppu kéynnistyy uimurikytkimen ohjaamana.

2. Jatka veden lisdamista sailioon, kunnes ylivuoto-
suojakytkin aktivoituu. Jos Conliftiin ei ole kyt-
ketty ulkoista halytysta, toiminto voidaan tarkas-
taa yleismittarilla.

Ylivuotosuojakytkimen tulee aktivoitua
ennen kuin vesi alkaa virrata ulos
Conliftista.

3. Lopeta veden lisddminen sailiéon ja lopeta pois-
toletkun kokoonpuristaminen. Halytys lakkaa
(kytkin avautuu). Pumppu jatkaa kayntiaan.
Pumppu pyséhtyy, kun pysdytystaso saavute-
taan.

Kun olet tarkastanut toiminnan, kiinnita tuloletku

takaisin paikalleen pumppaamoon ja paasta kon-

denssivesi jalleen virtaamaan kattilasta tai ilmastoin-
tijarjestelmasta sailioon.

9. Kunnossapito ja huolto

Varoitus

Conliftid saa huoltaa vain koulutettu
huoltohenkilésté.
Kéytéd vain Grundfosin alkuperéisid

varaosia turvallisen ja luotettavan toi-
minnan varmistamiseksi.

Varoitus

Jos syéttokaapeli vahingoittuu, sen
vaihto on annettava valmistajan, sen
valtuuttaman huoltoliikkeen tai vastaa-
van pédtevén henkilén suoritettavaksi.

9.1 Kunnossapito

Conlift ei vaadi erityistd huoltoa, mutta suositte-
lemme toiminnan ja putkiliitdntdjen tarkastusta
vahintdan kerran vuodessa seka tarvittaessa keruu-
sailion puhdistusta.

Conlift2 pH+

Tarkasta granulaatin tila sdanndllisesti.

Tarkasta kondenssiveden happamuus toimitukseen
sisaltyvalla pH-mittarilla kahdesti vuodessa.

Katso kappale 9.2 Huolto.

9.2 Huolto

Conliftin rakenteen ansiosta vioittuneen tai jumittu-
neen pumpun huolto on helppoa.

Varoitus
Conliftid saa huoltaa vain koulutettu
huoltohenkilésto.

Varoitus

Ennen huoltotéité tulee poistaa sulake,
irrottaa pistotulppa pistorasiasta tai
katkaista jannitesyotto. Varmista, ettei
syéttojdannitettd voida epdhuomiossa
kytked takaisin.

Lisé&ksi kaikkien pyérivien osien on
oltava pysdhdyksissa.
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9.2.1 Conlift1 ja Conlift2
Katso kuvia sivulla 220.

Tee seuraavat tarkastukset ja puhdista tarvittaessa
keruusailio.

1. Katkaise sahkoénsyotto.

2. Sulje kondenssiveden tulo kattilasta tai muusta
laitteesta tai estd kondenssiveden virtaus Conlif-
tiin.

3. Varmista, etteivat letkut ole mekaanisesti tai
kemiallisesti vaurioituneet.

4. Irrota paineletku kiertdmalla bajonettiliitinta ja tar-
kasta O-rengas. Letkussa oleva kondenssivesi
pysyy letkussa takaiskuventtiilin ansiosta.

5. Jos kondenssivesi vuotaa ulos letkusta, tarkasta
ja puhdista takaiskuventtiili.

6. Paina sivusalpoja ja nosta moottorin kannatin
pois. Aseta se pystyasentoon.

7. Poista lika, leva ja saostumat juoksevan veden alla.

9.2.2 Conlift2 pH+

Varoitus

Kattiloiden kondenssivedet ovat hap-
pamia ja siten syovyttévia.

Kéytd huoltotyon aikana suojakésineitd
Jja naamiomallisia suojalaseja.

Neutralointiyksikko

Katso kuvia sivulla 221.

Tarkasta ja puhdista neutralointiyksikdn vetolaatikko

saannollisesti.

Tee seuraavat tarkastukset, mittaa pH-arvo ja puh-

dista tarvittaessa keruusailio.

1. Katkaise sahkodnsyotto.

2. Sulje kondenssiveden tulo kattilasta tai muusta
laitteesta tai esta kondenssiveden virtaus Conlif-
tiin.

3. Tarkasta vetolaatikossa olevan granulaatin
pH-arvo toimitukseen sisaltyvalla pH-mittarilla.

4. Jos laatikko on tyhja tai pH-mittari osoittaa hap-
pamuutta alle viiden, tayta laatikko neutralointi-
granulaatilla (noin 1,5 kg).

5. Varmista, etteivat letkut ole mekaanisesti tai
kemiallisesti vaurioituneet.

6. Irrota paineletku kiertamalla bajonettiliitinta ja tar-
kasta O-rengas. Letkussa oleva kondenssivesi
pysyy letkussa takaiskuventtiilin ansiosta.

7. Jos kondenssivesi vuotaa ulos letkusta, tarkasta
ja puhdista takaiskuventtiili.

8. Paina sivusalpaa ja nosta neutralointiyksikkd
pois.

9. Paina sivusalpoja ja nosta moottorin kannatin

pois. Aseta se pystyasentoon.

. Poista lika, leva ja saostumat juoksevan veden

alla.

1

o
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9.3 Saastunut pumppaamo tai osat

Jos Conliftid on kdytetty nesteelld, joka

on haitallinen terveydelle tai
myrkyllinen, laite luokitellaan saastu-
neeksi.

Jos Grundfosin halutaan huoltavan tallaista pump-
paamoa, meille on ilmoitettava pumpatun nesteen
tiedot ennen pumppaamon lahettdmista huoltoon.
Muussa tapauksessa Grundfos voi kieltédytya vas-
taanottamasta ja huoltamasta pumppaamoa.
Jokaiseen huoltopyyntédn (riippumatta siité, kenelle
se osoitetaan) tulee kuitenkin sisaltya tiedot pumpat-
tavasta nesteesta.

Pumppaamo on puhdistettava mahdollisimman hyvin
ennen lahettdmista huoltoon.

Mahdolliset pumppaamon palautuskustannukset
maksaa asiakas.



10. Vianetsinta

YN

Varoitus

Ennen kuin vianetsinté aloitetaan, on varmistettava ettd sdhkonsyottoé on katkaistu eikd sitd
voida erehdyksesséd kytked takaisin.

Sédhkojérjestelmén ja sen osien parissa saa tyéskennelld vain laillistettu sdhkéasentaja.

Vika Syy Korjaus
1. Pumppu ei kay. a) Katkos sdhkonsyotossa. Kytke sahkonsyotto.
b) Sulake palanut. Vaihda sulake (1 A hidas).
c) Syottokaapeli vaurioitunut. Korjaa tai vaihda kaapeli. Tyén saa suorittaa

vain valtuutettu huoltoliike tai Grundfos.

d) Lampdsuojakytkin on lauen-
nut:
— Moottori ei saa riittdvaa Puhdista moottorin jaahdytysaukot.
jaahdytysta.
— Epépuhtauksia pumpussa. Puhdista juoksupyéra, pumppupesa ja koko
pumppaamo.
2. Teho heikko tai a) Poistoletku puristuksissa tai Oikaise poistoletku tai vaihda se.
olematon. rikkoutunut. Taivutusséateen on oltava vahintaan 60 mm.
b) Takaiskuventtiili ei avaudu. Irrota poistoliitdnta ja puhdista takaiskuventtiili.
c) Moottorin tuuletin ei padse  Puhdista pumppupesa ja juoksupyora.
py6rimaan vapaasti.
3. Toistuvia kdynnis- a) Takaiskuventtiili ei sul- Irrota poistoliiténté ja puhdista takaiskuventtiili.
tyksia/pysaytyk- keudu.
sla. b) Tulovirtaus on liian suuri. Varmista, etta tulovirtaus on oikea.
4. Halytys. a) Kondenssivesi ei pump- Katso kohdat 1 ja 2.

paudu pois sailiosta.

11. Lisavarusteet

Conliftiin on saatavana seuraavia varusteita paikalliselta Grundfos-jalleenmyyjalta.

Varuste/
Kuvaus Tuotenumero
huolto-osa
pH+ Box Neutralqmt_lyksmko tgygelllseng, sis. liténtaosat, 97936176
neutralointigranulaatin ja pH-mittarin.
Jatkoletku ? m PVC-letkua, sisdhalkaisija 10 mm, sis. yhden letkuliit- 97936177
imen.
Granulaatin tyttopak- o aatti, 4 x 1,4 kg. 97936178
kaus
Piirikortti (PCB), joka mahdollistaa pumpun lisdkaynnis-
Alarm PCB Conlift tyksen halytystasolla tai kattilan sammutuksen aanihaly- 97936209

tyksineen.
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12. Tekniset tiedot
Kayttojannite

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Ks. tyyppikilpi.

Ottoteho

P1 =70 W.

Tulovirta
1=0,65A.
Halytysliitanta

Ulkoinen halytys voidaan kytkea ylivuotosuojakytki-
men kautta.

Kaapeli kestaa ohjausjannitteen 250 VAC, 2,5 A.

Kaapelipituudet

Virtakaapeli: 2,0 metria.

Halytyskaapeli: 1,7 metria.

Varastointilampétila

Varastoitaessa kuivissa tiloissa:

« Tyhja sailié: -10 °C ... +50 °C.

« Kondenssivetta sailiossa: yli 0 °C
(jaatyminen estettava).

Suurin nostokorkeus

5,5 metria.

Maksimivirtaama

600 I/h.

Kondenssiveden pH-arvo

2,5 tai korkeampi.

Kondenssiveden tiheys

Enintaan 1000 kg/m?3.

Moottorinsuoja

« Lampdsuojakytkin: +120 °C.

¢ Eristysluokka: F.

Kotelointiluokka

1P24.

Paino

2,0 kg.

Tilavuus

« Sailion tilavuus: 2,65 litraa.

« Hyétytilavuus: 0,9 litraa.

* Halytystilanne: 2,1 litraa.

« Kayttétilanne: 1,7 litraa.

Mitat

Katso mittapiirrokset sivuilta 223-225.
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13. Merkinta ja hyvdksynnat

13.1 Merkinta

C€

13.2 Hyvaksynnat
o
— TN

AAS56
14. Havittaminen
Tama tuote tai sen osat on havitettdva ymparistoys-
tavallisella tavalla:
1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
2. Ellei tdma ole mahdollista, ota yhteys lahimpaan
Grundfos-yhtiéon tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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A

A

Varning

Léas denna monterings- och driftsin-
struktion fére installation. Installation
och drift ska ske enligt lokala féreskrif-
ter och gédngse praxis.

Varning

Anvéndning av denna produkt krdver
erfarenhet och kunskap om produkten.
Personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga far inte anvdnda
denna produkt, savida de inte dr under
uppsikt eller har fatt utbildning i att
anvénda produkten av en person med
ansvar for deras sdkerhet.

Barn far inte anvédnda eller leka med
den hér produkten.

1. Symboler som féorekommer i denna
instruktion

<
U P

Varning

Efterfdljs inte dessa sdkerhetsinstruk-
tioner finns risk for personskador.

Varning

Om dessa instruktioner inte féljs, kan
det medféra elektriska stotar med risk
for allvarliga personskador eller déds-
fall.

Om dessa sékerhetsinstruktioner inte
foljs finns risk for funktionsfel eller
skador pa utrustningen.

Rekommendationer eller instruktioner
som underlattar jobbet och sékerstaller
sdker drift.

2. Allmént

Grundfos Conlift1, Conlift2 och Conlift2 pH+ &r sma,
kompakta lyftstationer med inbyggd backventil.
Conlift2 och Conlift2 pH+ har ett tryckt kretskort
(PCB) med en sakerhetsenhet som aktiverar en
larmfunktion och ytterligare start av pump i handelse
av Oversvamning.

Conlift2 pH+ har en neutraliseringsenhet avsedd att
neutralisera det sura kondensatet fran gas- och olje-
eldade pannor.

3. Hantering

Tappa inte Conlift pa golvet.
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4. Anviandningsomraden

Conlift ar konstruerad fér pumpning av kondensat
fran foljande:

varmepannor

luftkonditioneringssystem

kylsystem

luftavfuktare

férangare.

Conlift ar lamplig for att pumpa bort kondensat som
samlas under avloppssystemets niva eller dar det
inte kan ledas direkt till avioppssystemet genom
naturligt sjalvfall.

Varning

Kondensat fran pannor ér aggresiva
eftersom de innehaller syror.

Varning

Behandla (eventuellt neutralisera) kon-
densat fran pannor enligt géllande reg-
ler innan det leds till avloppssystemet.

Varning

Conlift far inte anvédndas fér brandfar-
liga vétskor.

Varning

Conlift far inte installeras i miljoer med
explosionsrisk.

> > B >

Conlift kan pumpa kondensat som inte behdver neu-
traliseras, alltsd med pH-varde 2,5 eller hogre.

Kondensat med pH-varde upp till 2,5 ska neutralise-
ras innan det lamnar Conlift.

Pannor som eldas med féljande branslen ger normalt
kondensat med pH-véarde upp till 2,5:

. gas
« flytande gas
* brannolja med lag svavelhalt enligt DIN 51603-1.

Oavsett kapaciteten hos Conlift kan lokala regler
kréva installation av en neutraliseringsenhet, aven
vid pH-varde 2,5 eller hogre.

206

5. Funktion
Kondensatet rinner genom sjalvfall till en slang och
vidare in i tanken. Se avsnitt 7. Installation.

Vatskenivan i tanken regleras automatiskt med en
nivavippa. En mikrobrytare i nivavippan startar pum-
pen nar vatskenivan nar startnivan och stoppar pum-
pen igen nar vatskenivan sjunker till stoppnivan.
Kondensatet pumpas genom utloppsslangen till
avloppssystemet.

Conlift har aven en sakerhetsbrytare for dversvam-
ning. Denna braddningsbrytare kan anslutas till kon-
denspannan och stdnga av pannan i handelse av
larm.

Conlift har en termobrytare som stanger av motorn
vid dverbelastning. Motorn startar igen automatiskt
nar den svalnat till normal temperatur.

6. Driftsforhallanden
6.1 Max. lyfthéjd
55m.

6.2 Max. flode
600 I/h.
6.3 Temperaturer

6.3.1 Omgivningstemperatur
Drift: 5 till 35 °C.

6.3.2 Vatsketemperatur
Medeltemperatur: 50 °C.



6.4 Driftsform
Conlift ar konstruerad for max.
™ | 60 starter per timma.
S3 (intermittent drift): 30 % enligt DIN EN 0530 T1.

Detta betyder att systemet arbetar i 18 sekunder och
ar avstangt i 42 sekunder.

6.5 Hantering av kondensat

Om Conlift ska anslutas til en tryckbe-
grdnsningsventil, maste panntillverka-
rens anvisningar féljas.

Vid rengéring av pannsystemets virme-
véxlare och brdnnarenheter ska det till-
ses att ingen syra eller rester av reng6-
ringsmedel kommer in i
kondenseringsenheten.

Kondensat fran kondenspanna ar starkt aggressiva
och angriper materialet i byggnadens avloppssys-
tem.

Vi rekommenderar anvandning av en neutralise-
ringsenhet for att skydda avloppssystemet.
Neutraliseringsenheten ar inbyggd i Conlift2 pH+ och
finns som tillbehor till Conlift1 och Conlift2.

Se avsnitt 11. Tillbehér.

Lokala regler rérande kondensat fran pannor maste
foljas.

7. Installation

Conlift maste installeras i enlighet med
~1 lokala regler.

Vattenfalla (emissionsfalla) maste monteras i alla
inlopp, om sadana inte &r inbyggda.

Conlift ar inte avsedd fér utomhusanvandning.

7.1 Mekanisk installation

Se aven den snabbguide som medféljer Conlift.

Nar Conlift installeras ska foljande punkter beaktas:

« Kondensatet maste strémma fritt till lyftstationen.

« Ventilations6éppningarna i motorns kapa far inte
tackas over.

« Lyftstationen bor placeras lattillgangligt for att
underlatta underhall.

« Lyftstationen maste installeras i val belyst och val
ventilerat utrymme.

« Lyftstationen ar skyddad mot vattenstank
(i enlighet med IP24).

7.1.1 Conlift2 och Conlift2 pH+

Conlift2 och Conlift2 pH+ har tryckta kretskort som
mojliggdr extra funktioner nar larmniva nas i tanken.

Kontakten kan stallas i tva olika lagen.

Position 1: Pumpen startas och ett ljudlarm genere-
ras.

A: Larmkabeln &r inte ansluten till kondensatkallan
eller ett externt larm. Kondensatkallan &r inte
avstangd.

B: Larmkabeln ar ansluten till kondensatkallan eller
ett externt larm. Kondensatkallan ar avstangd. Se
avsnitt 7.2.1 Kabel till kondensatkélla eller externt
larm.

Position 2: Pumpen startar inte och ett ljudlarm
genereras.

A: Larmkabeln &r inte ansluten till kondensatkallan
eller ett externt larm. Kondensatkallan &r inte
avstangd.

B: Larmkabeln ar ansluten till kondensatkallan eller
ett externt larm. Kondensatkallan ar avstangd. Se
avsnitt 7.2.1 Kabel till kondensatkélla eller externt
larm.
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7.2 Elinstallation
Elanslutning ska utféras i enlighet med géllande reg-
ler.

Kontrollera att férsérjningsspanning och frekvens
Overensstammer med data pa typskylten.

Varning

Kontrollera att installationen har en
trég 1 A sékring pa nétsidan och en
jordfelsbrytare enligt IEC 345.
Sékringens brytkapacitet far inte vara
stérre én 1 A.

>

Kabeln for spanningsférsérjning har Schuko-stick-
propp eller fri kabelande. Kabelns langd ar 2 m.

Varning

Kabeln for spdnningsférsérjning med
fri kabeldnde maste anslutas av behérig
elektriker.

Varning

Om kabeln fér spdnningsférsérjning &ar
skadad ska den bytas ut av tillverkaren,
tillverkarens servicerepresentant eller
annan kvalificerad personal.

Varning

Innan arbete pa Conlift pabérjas eller
Conlift flyttas, kontrollera att span-
ningsférsorjningen &r bruten och
sékerstéll att den inte kan slas till av
misstag.

Varning

Som sédkerhetsatgérd ska Conlift anslu-
tas till Schuko-uttag eller jordat uttag.
Vi rekommenderar att fast installation
férses med jordfelsbrytare (ELCB) med
utlésningsstrom < 30 mA.

Conlift ska anslutas via en extern
huvudbrytare med minsta kontaktgap

3 mm fér samtliga poler.

> D Db D
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7.2.1 Kabel till kondensatkélla eller externt larm

Varning

Innan arbete pa Conlift pabérjas,
kontrollera att spanningsférsérjningen
ar bruten och sédkerstéll att den inte kan
slas till av misstag.

Arbeten pa elektriska system och kom-

ponenter far endast utféras av behérig
elektriker.

Conlift har en sé@kerhetsbrytare fér versvamning
som kan anslutas till kondensatkallan eller till ett
externt larmsystem. Brytare ar ansluten till en 1,7
meter lang larmkabel med fri kabelénde.

Larmsystem med styrspanning 250 VAC, 2,5 A, kan
anvandas.

Vid leverans ar larmkabeln ansluten till plintarna
COM1 (brun) och NO4 (bla) pa sakerhetsbrytaren for
braddning. Se fig. 1.

2
ou |0
— =3 1

N

Brun E E
1=COM1 =

2=NC2 8

3=N0O4 Z

Fig. 1 Kopplingsschema

Larmkabeln kan anslutas pa tva satt, beroende pa

applikation:

» Avstangning av kondensatkalla
Séakerhetsbrytaren for braddning kan anslutas till
en lagspanningskrets klass II.
For att mojliggdra avstangning av kondensatkal-
lan maste plintarna COM1 och NO4 pa saker-
hetsbrytaren fér braddning anslutas i serie med
kondensatskallans lagspanningstermostatkrets.

« Externa larmsystem
Plintarna COM1 och NC2 kan anvéandas for att
sluta en lagspanningskrets for larm.
For att aktivera larm maste plintarna COM1 och
NC2 pa sakerhetsbrytaren for braddning anslutas
i serie med lagspanningslarmkretsen.



8. Igangkodrning

Kor igang Conlift i enlighet med gaél-
lande regler och vedertagen praxis.
1. Kontrollera att alla slangar och anslutningar ar
tata.

2. Anslut spanningsférsérjningen.

8.1 Kontroll av funktionen

Pumpdrift
Tryck pa knappen fér manuellt test.

Larm

1. For att kontrollera att larmnivan natts, kldm ihop
utloppsslangen (eller stdng eventuell avstéang-
ningsventil) och fyll pa vatten i tanken.

Pumpen startas via nivavippan.

2. Fortsatt fylla pa vatten i tanken tills sdkerhetsbry-
taren for braddning aktiveras. Om inget externt
larm ar anslutet till Conlift kan den har funktionen
kontrolleras med hjalp av multimeter.

Sékerhetsbrytaren for braddning maste
aktiveras innan vatten bérjar rinna ut ur
Conlift.

3. Avbryt pafyliningen av tanken och slapp utlopps-
slangen. Larmet upphor (brytaren éppnar).
Pumpdriften fortsatter. Pumpen stannar nar
stoppnivan nas.

Efter funktionskontrollen, for in inloppsslangen i lyft-

stationen igen och lat kondensatet fran pannan eller

kyl-/luftkonditioneringssystemet rinna in i tanken.

9. Underhall och service

Varning

Service pa Conlift far endast utféras av
utbildad personal.

Anviénd endast originaltillbehér fran
Grundfos for att sdkerstélla sdker och
tillforlitlig drift.

Varning

Om férsérjningskabeln &r skadad ska
den bytas ut av tillverkaren, tillverka-
rens servicerepresentant eller annan
kvalificerad personal.

9.1 Underhall

Conlift behdver inget speciellt underhall, men vi
rekommenderar att funktion och réranslutningar
kontrolleras minst en gang om aret, samt att upp-
samlingstanken kontrolleras och rengérs vid behov.
Conlift2 pH+

Kontrollera regelbundet granulatets skick.

Kontrollera syrahalten i kondensatet med den
medféljande pH-indikatorn tva ganger om aret.

Se avsnitt 9.2 Service.

9.2 Service

Tack vare Conlifts konstruktion ar det 1att att utféra
service vid funktionsfel eller om pumpen blockeras.

Varning
Service pa Conlift far endast utféras av
utbildad personal.

Varning

Fére servicearbete, avldgsna sék-
ringen, dra ut sladden eller bryt spéan-
ningsférsérjningen. Séakerstéll att
spénningsfoérsérjningen inte kan slas
till av misstag.

Alla roterande delar ska vara stoppade.
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9.2.1 Conlift1 och Conlift2
Se illustrationer pa sidan 220.

Utfor foljande kontroller och rengér uppsamlingstan-
ken, om sa behovs:

1. Koppla bort férsérjningsspanningen.

2. Bryt kondensatflodet fran panna eller annan app-
likation, eller bryt kondensatflédet till Conlift.

3. Kontrollera att slangarna inte skadats mekaniskt
eller kemiskt.

4. Lossa utloppsslangen genom att vrida pa bajo-
nettkopplingen och kontrollera O-ringen.
Backventilen gor att kondensatet i slangen inte
rinner ut.

5. Om kondensatet rinner ut ur slangen, kontrollera
och rengdr backventilen.

6. Tryck pa sparrarna pa sidorna och lyft av motor-
fastet. Placera det uppratt.

7. Avlagsna avlagringar, smuts, alger och belagg-
ning/pannsten under rinnande vatten.

9.2.2 Conlift2 pH+

Varning

Kondensat fran pannor innehaller syror
och éar fratande.

Anviénd skyddshandskar och skydds-
glaségon vid servicearbete.

Neutraliseringsenhet

Se illustrationer pa sidan 221.

Kontrollera och rengdr regelbundet traget i neutrali-

seringsenheten.

Utfor foljande kontroller, mat pH-vardet och rengor

uppsamlingstanken, om sa behdvs.

1. Koppla bort férsérjningsspanningen.

2. Bryt kondensatflodet fran panna eller annan app-
likation, eller bryt kondensatflédet till Conlift.

3. Kontrollera pH-vardet pa granulatet i traget med
den medféljande pH-indikatorn.

4. Om traget ar tomt eller pH-indikatorn visar
pH-varde lagre an 5, fyll traget med neutralise-
ringsgranulat (cirka 1,5 kg).

5. Kontrollera att slangarna inte skadats mekaniskt
eller kemiskt.

6. Lossa utloppsslangen genom att vrida pa bajo-
nettkopplingen och kontrollera O-ringen.
Backventilen gér att kondensatet i slangen inte
rinner ut.

7. Om kondensatet rinner ut ur slangen, kontrollera
och rengdr backventilen.

8. Tryck pa sparrarna pa sidorna och lyft av neutra-
liseringsenheten.

9. Tryck pa sparrarna pa sidorna och lyft av motor-
fastet. Placera det uppratt.

10. Avlagsna avlagringar, smuts, alger och belagg-
ning/pannsten under rinnande vatten.
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9.3 Fororeningar i lyftstationen eller dess
komponenter

Om en Conlift har anvénts for vétska

som &r hélsovadlig eller giftig, kommer
den att klassas som férorenad.

Om servicearbetet pa lyftstationen bestélls av
Grundfos, maste Grundfos fa alla erforderliga uppgif-
ter om vilken vatska som pumpats etc. innan lyftsta-
tionen skickas in for service. | annat fall kan
Grundfos vagra att ta emot lyftstationen for service.
Alla férfragningar om service, oavsett till vem den
gors, maste omfatta uppgifter om den pumpade véts-
kan.

Innan en lyftstationen returneras for service maste
den rengdras pa basta mojliga satt.

Eventuella kostnader for att skicka tillbaka lyftstatio-
nen betalas av kunden.



10. Fels6kning

Varning

den inte kan slas till av misstag.

A Innan fels6kning pabérjas, kontrollera att spdnningsférsérjningen &r bruten och sékerstill att

Arbeten pa elektriska system och komponenter far endast utféras av behérig elektriker.

Fel

Orsak

Atgird

1. Pumpen gar inte.

a)

Ingen spanningsforsorjning.

Anslut spanningsforsorjningen.

b) Sakring har 16st ut. Byt sakringen (1 A trég sakring).

c) Forsorjningskabel skadad. Reparera eller byt ut kabeln. Detta arbete ska
utféras av Grundfos eller en auktoriserad servi-
ceverkstad.

d) Termobrytaren har |6st ut:

— Motorn har otillracklig Rengor ventilationséppningarna i motorns kapa.
kylning.
— Avlagringar i pump. Rengér pumphjulet, pumphuset och hela lyftsta-
tionen.
2. Nedsatt eller a) Utloppsslang klamd eller Rata ut utloppsslangen eller byt den.
ingen kapacitet. trasig. Slangens bojradie bor vara minst 60 mm.

b) Backventil 6ppnas inte. Lossa utloppsanslutningen och rengér backven-
tilen.

c) Motorflakten kan inte rotera  Rengdr pumphuset och pumphjulet.

fritt.
3. Pumpen startar a) Backventil stangs inte. Lossa utloppsanslutningen och rengér backven-
och stannar ofta. tilen.

b) Inloppsméngd for stor. Se till att inloppsméangden ar korrekt.

4. Larm. a) Kondensatet pumpas inte Se punkt 1 och 2.

bort fran tanken.

11. Tillbehor

Foljande tillbehor for Conlift ar tillgéangliga fran din lokala Grundfosleverantor.

T'"b?horl Beskrivning ArtikelInummer
servicedel
Komplett neutraliseringsenhet med monteringsdetaljer,

pH+ Box neutraliseringsgranulat och pH-indikator. 97936176
Férlananingsslan 6 meter PVC-slang med invéndig diameter 10 mm, 97936177

gning 9 inklusive en slangkoppling.
Granulat
refillférpackning Granulat, 4 x 1,4 kg. 97936178
Alarm PCB Conlift Kretskort som mojliggdér pumpstart vid larmniva eller 97936209

ljudlarm och stopp av panna.
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Svenska (SE)



(38) eysuang

12. Tekniska data

Forsorjningsspanning

1 x 230 VAC - 6 %/+ 6 %, 50 Hz, PE.
Se typskylt.

Ingaende effekt

P1 =70 W.

Ingédende strom
1=0,65A.
Larmanslutning

Ett externt larm kan anslutas via sékerhetsbrytaren
for braddning.

Kabeln klarar styrspanning 250 VAC, 2,5 A.

Kabelldngd

Stromférsorjningskabel: 2,0 meter.

Larmkabel: 1,7 meter.

Forvaringstemperatur

Vid férvaring i torrt utrymme:

« Tom tank: -10 till 50 °C.

* Tank med kondensat: éver 0 °C
(frost far ej forekomma).

Max. lyfthojd

55m.

Max. flode

600 I/h.

pH-varde for kondensat

2,5 eller hogre.

Densitet for kondensat

Max. 1000 kg/m?3.

Motorskydd

« Termobrytare: 120 °C.

* Isolationsklass: F.

Kapslingsklass

1P24.

Vikt

2,0 kg.

Volym

« Tankvolym: 2,65 I.

« Effektiv volym: 0,9 I.

« Larmtillstand: 2,1 I.

« Driftsforhallande: 1,7 1.

Matt

Se mattskisser pa sid. 223 till 225.
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13. Markning och godkdannanden

13.1 Méarkning

C€

13.2 Godkdnnanden
ANgd
—— N\

AAS56
14. Destruktion
Destruktion av denna produkt eller delar harav ska
ske pa ett miljovanligt vis:
1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-
stationer.

2. Om detta inte ar méjligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade
servicepartners.

Ratt till andringar forbehalles.
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Appendix

Conlift1 and Conlift2
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Conlift2 pH+

TMO05 1225 2411

221

Appendix



Appendix

L2 9221 SONL

222



Dimensions, Conlift1 and Conlift2
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Dimensions, Conlift pH+ Box
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Dimensions, Conlift2 pH+
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Declaration of conformity

GB: EC declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
Conlift, to which this declaration relates, are in conformity with these
Council directives on the approximation of the laws of the EC member
states:

BG: EC paeknapauus 3a CboTBeTCTBME

Hue, dupma Grundfos, 3asiBiBame ¢ NbiHa OTTOBOPHOCT, Ye
npopykTuTe Conlift, 3a koUTO ce oTHacA HacTosALWaTa Aeknapaums,
OTroBapsAT Ha cnegHUTe yKkasaHua Ha CbBeTa 3a yeaHakessiBaHe Ha
npaeHuUTe pasnopeabu Ha AbpkaBuTe unexkn Ha EC:

CZ: ES prohlaseni o shodé

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobky Conlift, na néz se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu
s ustanovenimi smérnice Rady pro sbliZeni pravnich pfedpisu
&lenskych stati Evropského spolecenstvi v oblastech:

DK: EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Grundfos, erklzerer under ansvar at produkterne Conlift som
denne erkleering omhandler, er i overensstemmelse med disse af
Radets direktiver om indbyrdes tilnsermelse til EF-medlemsstaternes
lovgivning:

DE: EG-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erkléren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte Conlift, auf die sich diese Erklarung bezieht, mit den
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten tbereinstimmen:

EE: EL vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted Conlift,
mille kohta k&esolev juhend kaib, on vastavuses EU Néukogu
direktiividega EMU liikmesriikide seaduste iihitamise kohta, mis
késitlevad:

GR: AqAwon cuppépewaong EC

Epeig, n Grundfos, dnAWvoupe pe aTTOKAEIOTIKG BIKA pag eubivn
6T Ta TrpoiévTa Conlift oTa oTroia avagépetal n TTapodoa dAwaon,
guppop@wvovTal pe TIG e€Ag Odnyieg Tou ZupPouliou TTepi
TIPOCEYYIONG TWV VOUOBETIWV TWV KPaTwy HeAwv Tng EE:

ES: Declaracién CE de conformidad

Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad
que los productos Conlift, a los cuales se refiere esta declaracion,
estan conformes con las Directivas del Consejo en la aproximacion
de las leyes de las Estados Miembros del EM:

FR: Déclaration de conformité CE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que
les produits Conlift, auxquels se référe cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres CE relatives aux normes
énoncées ci-dessous :

HR: EZ izjava o uskladenosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
Conlift, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog
Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:

IT: Dichiarazione di conformita CE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
Conlift, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:

KZ: EO cankecTik Typansi Mmanimaeme

Bis, Grundfos komnanusicel, 6apnblk xayankepLlinikneH, ocbl
manimaemere katbicTel GonatbiH Conlift Gyibimaapsl EO mywe
€enfepiHiH 3aH LWbIFapyLUbl XapblKTapblH YHAECTIPY Typansl MbiHa
Eypoopaak KeHeciHiH xapnbikTapbiHa Cakec KeneTiHairiH
manimaenmis:

LV: EK pazinojums par atbilstibu prasibam
Sabiedriba GRUNDFOS ar pilnu atbildibu dara zinamu, ka produkti
Conlift, uz kuriem attiecas $is pazinojums, atbilst $adam Padomes
direktivam par tuvinasanos EK dalibvalstu likumdo$anas normam:

LT: EB atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe parei$kiame, kad gaminiai
Conlift, kuriems skirta §i deklaracija, atitinka Sias Tarybos Direktyvas
dél Europos Ekonominés Bendrijos $aliy nariy jstatymy suderinimo:

HU: EK megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos, egyediili feleldsséggel kijelentjiik, hogy a Conlift

termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unid tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangolé tanacs

alabbi elSirasainak:

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid
dat de producten Conlift waarop deze verklaring betrekking heeft,
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake
de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten
betreffende:

UA: Csig4yeHHA npo BignoBigHicTb BUMoram €C
KomnaHisi Grundfos 3asBnsie npo CBO0 BUKIIOYHY BiAMoBiAanbHICTb
3a Te, wWo npoaykTn Conlift, Ha siki NolMploeTbCA AaHa Aeknapalis,
BiNOBIAAKOTL TakMM pekomeHaauism Pagu 3 yHidikauii npaBoBux
HOPM KpaiH - Ynexis €C:

PL: Deklaracja zgodnosci WE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasze
wyroby Conlift, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sg zgodne

z nastepujacymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepisow
prawnych krajéw cztonkowskich WE:

PT: Declaragao de conformidade CE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
Conlift, aos quais diz respeito esta declaragao, estdo em
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre

a aproximagao das legislagdes dos Estados Membros da CE:

RU: Aeknapauus o coorBeTcTBUMN EC

Mbi, komnanus Grundfos, co BCeit OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBMseMm,
yTo usgenusa Conlift, K koTOpbIM OTHOCUTCA HacToALas Aeknapauus,
COOTBETCTBYIOT crieAytowmm [Iupektusam Coseta EBpocoiosa 06
YHUDMKALMM 3aKOHOAATENBHBIX MPEANUcaHnil CTpaH-uneHos EC:

RO: Declaratie de conformitate CE

Noi, Grundfos, declaram pe propria raspundere ca produsele Conlift,
la care se referd aceasta declaratie, sunt in conformitate cu aceste
Directive de Consiliu asupra armonizarii legilor Statelor Membre CE:

SK: Prehlasenie o konformite EU

My firma Grundfos prehlasujeme na svoju pint zodpovednost, Ze
vyrobky Conlift, na ktoré sa toto prehlasenie vztahuje, su v sulade
s ustanovenim smernice Rady pre zbliZenie pravnych predpisov
Slenskych Statov Eurépskeho spolocenstva v oblastiach:

Sl: ES izjava o skladnosti

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi izdelki
Conlift, na katere se ta izjava nanasa, v skladu z naslednjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES:

RS: EC deklaracija o konformitetu

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
Conlift, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama Saveta
za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:

Fl: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etté tuotteet
Conlift, joita tdméa vakuutus koskee, ovat EY:n jésenvaltioiden
lainsdadannon yhdenmukaistamiseen téahtaavien Euroopan
neuvoston direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:

SE: EG-forsakran om dverensstimmelse

Vi, Grundfos, forsakrar under ansvar att produkterna Conlift, som
omfattas av denna forsékran, ar i Gverensstdmmelse med radets
direktiv om inbordes narmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning,
avseende:
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CN: EC “mAaFEH$
BIMBLEERNNLSNTETFR , =& Conlift , BNZEHEIEFTE

2R, FERAGEERAEERAET - BNUATRABRERES .

— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:2000.
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-1:2007 and EN 60335-2-41:2003.

— EMC Directive (2004/108/EC).
Standards used: EN 61000-6-2 and EN 61000-6-3.

Bjerringbro, 1st July 2011

L (b b

Svend Aage Kaae
Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.

227

Declaration of conformity



228



229



seluedwos sojpunis)

Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro

Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscrteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
QOakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.

10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB

Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-(0)207 889 900

Telefax: +358-(0)207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schluterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany

Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

109544, r. Mocksa, yn. LkonbHas,
39-41, c1p. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495)
737-30-00

dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS d.o.o0.

Slandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Crnuge
Phone: +386 31 718 808

Telefax: +386 (0)1 5680 619

E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen
Roads

Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 10.03.2015

Grundfos companies
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